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Előszó. 



Vwdtli5tiak, túükov ^élen tttfibe kezdett, eszeágában 
sem veit , 'hogy Valaha napvilágot lásson az ; meg- 
kezdte -cstipán B^ francia nyelvben! gyakorlat oká- 
1^, folytatta cstipán mulatságból, bevégezte — 
mert körfihnényei miatt nagyon reáért. 

Szövegűi van fölvéve Flórian francia kiadása , 
Twelly táfl leghűW) Don tjuicliolte az eredeti után, 
s6X atonál völamivél s^ímább. Fordító a^ Irancia szö- 
veghez M maradi csak azért is , hogy az erede- 
titől igen el ne távozzék. Nehézséggel , aggoda- 
lommal nem küzdött, csak mikor Sancho !Panza 
példabeszédeihez ért, mellyelihen hogy az erede- 
ti értelmet meg ne rontsa, vagy legalább meg- 
közelítse, a^ francia és német kitételeket felhasz- 
nálva, összehasonlította, és úgy magyarosította. 
Minden egyébben csak a' francia szöveg van kö- 
vetve. 
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új, söt ismeretes titaeméiiy 
de vannak mfik , mellyek so- 
és Don Quiehotte egy illyen. 
; — legalább saját élet nagy- 
tér először magy;^ indigeoa- 
ninden érdek és érdem nélkül, 
lak találtatik a^ bazafiúsít^ra. 
reményünk van , hogy Don 
I nem leepd túl szigorú , s&t 
számot vetve ön magával , nem fog visszaútasítam 
egy oŰy hírhedett vitézségű erős bajnokot, mint 
a' minb, Don Quiehotte a^ manchat 
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Cervantes élete. 



illigiiel 



i Cervantes de Saavedra született Alcalában (de 
•Henares) i&47-ben October 9-én. Atyja volt Don Rod* 
rigó de Cervantes; anyja: Donna Leonóra de Cortinás. 
Tanult Madridban; íQú korában erftnekerejével kőltft akart 
lenni , több költeményeket írt , mellyek mellett majd 
éhen halL SBegénys^e miatt elvégre is kénytelen volt 
1569*ben hónát elhagyva Romába útaani, hol JÜlío Aqua- 
viva bibimioknál szolgálatba lépett. Id70-ben katonává 
lett, .és jelM volt 1571<4»en a* Mres levanlei csaAában, 
a' mikor bal karján tet^nes sisbét kapván sokáig Máét 
a' messinai kórbázimi. ISTd-^ben a' teageri rabl^ ál^ 
lal dfogatva i^bűl vitetett Algírba, Szabadsága vissza- 
nyeréséért több íz^n kockáztatta életét; megszökési 
tervei és kisérietei l^zt — mellyek Cervantesnek vállal- 
kozó bátor leikére matatnak, és sohasem ön maga, ha- 
nem valami gyáva cimbora miatt szenvedtek hajótörést — 
legnevezetesehb és a' legjellemzőbb az , mikor összees*- 
küvés útján egy merész megrohánássid magát Algir vá^ 
rosát (^ogíalaí tervezte; a' terv csaknem a' süker p^rcé^ 
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ben dőlt dugába ; mind a' mellett annyira megrendítette az 
algíri deyt, miképen ez 500 piastert tett le Maminak, 
Cervantes urának , váltságul , csakhogv a' veszélyes em- 
bert saját börtönében -szeméi efött tarftassa. 

Végre megszabadult 1580^ september 15-kén, mi* 
után az édes anyai szeretet 500 piaster váltság-díjt lefize- 
tett érette. 1581-ben Spanyolhonba visszatért, és ismét 
neki fekftdt a' szép tudomá^pk«ak. 1584r4^n)írt9 <6afii- 
teoi&i ; ezen évben, nöűl vetle Aouma CdUaliwfixie ^alqswt. 
V^ona nem levén, hogy háznépét tariha^ ^ kőnytolpfi 
volt írni, dolgozni. 15d4-ig j$ztoteien a^ lladi;ídi ;^9^ 
pad számára írt, összesen míaIcyfY 30 szinn(«Ayj^t. 

Cervanties kéifibb )S0VíiUábw y (Gordovábikn .; rraájd 
Mancba lueigyébeil tai^ózk^dott. fiimek egiják íalujábHn -^ 
i4gY tartják : Jmguma éiUa dB Mémhan .^ a^ takol^okiial 
yiAmi visionya , vsgy össariiMIdStéáe ilekeMI , mélly M^ 
tttove oUy rosséúl ütött ki^ nrib^Bei oiemitudnimiokoii 
4igyaa Mi hmUbe záraiolt. Ott Érté míag ímester művét 
Don .^uichette J^-sA r&ilsét, mdifei iOOS^éen Madrídbffii 
kiadott 

E' mfl líWígjetenése — mivel azt vtSlie az dlvató vi- 
lág , hogy lovag-TCgény és semmi egytfli — nem t)sinált 
különös hatást; osak mintán Cervantes egy röpiratot Bl 
B^iBcapié cím alatt kiadi^t , me&yben ménri a' munkábani 
rejtett czélztitok kánt nyüjtott fdlvnSgosItái^t , tetjedt el 
6lly türtelen nemcsak Spanyolbonban , Imnem egész En- 
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VII 

répában. — Nevezetesebb munkái kteé tartozik még': 
Viage del Pamaao (Utazás parnassuson) és Adjunta al 
Parnaso (Találkozás a' parnassuson). -— 1615-ben ismét 
nyolc új vígjátékot adott ki, mellyek közönyösen fo- 
gadtattak. 

Cervantesnek voltak tisztelői és irigyei , kik közt 
legnevezetesebb : Alonzo Fernandez de Avellanada ál- 
nevű , ki 1614-ben pasquii gyanánt irta Don Quichotte 
úgy nevezett Il-dik részét, mellynek kivált élőbeszédé- 
ben Cervantest vagdalja és mocskolja. Cervantes nem 
késett ellenségének azzal felelni , hogy megirla Don Oui- 
chotte-jának valóságos Il-dik részét, és 161ő-ben Mad- 
ridban kiadta. A^ világ e' műben ismét az igazi Don 
Quichotte-al találkozott, egyszerre ráismert Cervantes tol- 
lára , és Alonzo pasquilja feledve lőn. 

Don Quichotte Il-dik része utolsó műve volt Cer- 
vantesnek, mellynek kiadását életben megérte. Dolgo- 
zott ugyan egy illy című munkán is : Trahajoa de Per- 
8Üei y Sigismonda (Persiles és Sigismunda ínségei) , de 
a* melly halála után látott csak napvilágot. Cervantes be- 
tegeskedése kezdődött 161ő-ben, 's meghalt 161 6-ban ap- 
ril 23-kán, 68 éves korában; eltemettetett Madridban. 
Sirdombja fölött semmi emlék-kő , semmi sír-vers I 
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I. 

Don Quíchoiiej a' híres manchaij jelleme éi 
foglalkozásai. 



M. 



landha megye valameKytk falujában, mellynck nevé- 
re *) emlékeznem nem tetszik , nem régibe élt egyike 
aeott nemes embereknek , kiknek egy rozsdás kardjuk , 
rongyos paíxsuk, egy gOrhes lovuk, és egy sovány aga- 
ruk SKokolt lenni. Ebédre valami gulyásfaás féle **) bur- 
gonya vagy más fftzefékkel ; vacsorára ecetes vöröshagy-^ 
mra , st5^ és paprikával ; szombaton rántotta , pénteken 
fdrdlt lencse; sátoros ünnepen még galamb becsinált is 

— jövedelme három negyedét elvitte. A' ttH>bH ruhára 
költötte : Gnóm posztó mente , bársony nadrág és crpAk 

— ünnef napon ; köznapokon közönséges poszté ruha. 
Háznépét tefteegy gazdasszony 40 éven feffil, unokahúga 
90 éven afót, egy mindenes, ki szobát, udvart, istálét 
söpröti, szántott, veteti és kapált. — IVemes emberünk 
ételideje 50 fdé közelgett. Jél mtrglermett , vaskos bár* 
sovány képű , korán kel5 és nagy vadász volt. Családi 
nevét Qaíxada vagy Quesadanak mondják, de nem bi- 
20ff^os. Legvalészíttfibb a' Quixana név. — Mindegy ; a* . 
dologra nem sokat tartozik , csak tetteiről ludfjunk szá- 
mot atnii. 



*) Cervantes ott ült Irortönben. Liisd életét. 

**) A' Spanyolok kedvenc étele, ax o//a-nak, mellylie többféle 

liús é«i füitelék jött , leginkább megrelelhet a' magyar ga- 

Iyií8hú$. 

1 
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Azonban nemesünk — mint gyakran történik — 
henye úri ember volt ; mi annyit tesz , hof y minden ál- 
dott nap három negyedén lovagregényeket olvasott, olly 
buzgalmául a' gyönyörnek , hogy a' miatt vadászat és 
gazdálkodás feledve I(Wiek. És a* mint szenvedélye n5t- 
tön nőtt : birtokát holdanként eladogatta , tetemes könyv- 
tárt alkotandó e' fajta könyvekből, mellyek közt föképr # 
híres Pelician de Sylva munkáit becsfllte. Ezen világos 
könnyű prosa , mellynek u^yan semmi értelme sincs , báf 
mulatós szépnek tetszett előtte; főkép az annyira gyön- 
géd mondatokban , mikor a' szerelmesek így beszédét- 
nek : „Ok-alaptalanságod alap oka annyira megirigatia 
jözan okosságonri alapját, miképen alapos okom van szép- 
séged ellen panaszt emelni/' E' természetes folyó be- 
széd igézőleg hatott nemesünk fogékony lelkére. Csupán 
az bántotta , hogy tisztán ki nem vehette a' mondai ér- 
telmét , megfejtésével éjjel nappal kínlódott ; bár abból 
maga Aristoteles sem lett volna képes kiokosodni. 

Hanem seho^ysem tudott kibékfllni azon szörnyflsé^ 
ges sebekkel, melJyeket Don Belianis osztogatQtt é& ko- 
pogatott volty mert úgy képzelte, hogy a' legügyesebb 
sebészek keze alatt is elcsúfúlt az egész test a' számta- 
lan sebhely és forradások miatt. Mind a' mellett becsülte 
a' szerzőt leginkább azon jelentéseért , mellyet munkt^a 
végén említ : egy bevégezhetlen kaland iránt. Neme^ 
emberünk többször késértetbe jött tollat ragadni, hogy 
e' mestermfi csomóját megoldja ; de a' sors más nagyobb 
teendőkkel bizta őt meg. 

Gyakran vitázott a' helybeli pappal, ki tudós és 
Siguenzában graduált férfiú volt , n' felett : mellyik volt 
nagyobb vitéz , az angol Palmeriii ? vagy a* francia Ama- 
dis? — Miklós mester a' falu borbélya, a' világ legelső 
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hftsének a' NapievAgit tartotta ; utána mindjárt Don Gn- 
Imort^ Amadis testvér (Mesését, ki — mint A monda — 
bármi bajban hamar kerékvágányra talált, és nem sítt-rítt 
(örökké mint érzelgö báttya. 

Elég a* ho22á , b«)gy a* mi nemeisünk éjjel nap- 
pal lovagregényt olvasott. A' folytonos olvasmány és 
«2 álmatlankodás miatt agyveleje kiszáradt, értelme meg- 
zavarodott. Szegény feje , mindég tömve volt bű- és 
. bával, csatazaj, lónyerítés, szerelmi vallomás, epedés, 
kín és mindenféle bolondsággal, miket könyveiben látott, 
olvasott és betanSlt. És minil azt teljes meggyőződéssel 
megtörtént valónak vélte, sőt hilte mint a' szent írás 
szavait. Cid Ruy Dias vitéz ember vöH — szokta mon- 
dani vita közben •— • de végtelen alatta áll a' Lánffkardu 
/ornjgr-nak, ki egyetlen csapással két óriást hasított ketté. 
Cidnél még Bemard He Carpiot is többnek tartotta, ki 
a' bflbájozott Rolandot megfojtotta, mint Hercules AnteusU 
Embere volt a' tetemes Morgan is , kit a* faragatlan óriá- 
sok , közt legudvariasabbnak talált. De kedvenc hőse , 
szive barátja Mentáiban Rínald vala, kivált mikor látta, 
hogy a* hős megindul várából, és megrabol minden lényt, 
kivel találkozik. Annyira imádta pedig e! vilézl, miké- 
pen ha az áruló GaneLont egyetlen egyszer füUövön Qt- 
hetendette : örömében oda ajándékozta volna gazdasszo* 
nyáít; és még ráadásul unokaJiúgát is. 

Lelkébeíl lassanként gyökeret vert egy eszme, leg- 
különcebb , melly valaha emberi agyban született. Azt 
képzelte tudniillik: : hogy saját dicsőségére , és a* tár- 
sadalom boldogságára nézve hasznosabb szolgálatot nem 
tehetne, mintha a* lovag kalandorságot fölébresztené és 
divatba hozná ; járván lóháton fegyveres kézzel , mint 
az őskor lovagjai , keresvén a* kalandókat , megtorolván 



1^ 
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a^ jogtalanságot) lielyre állítván as i^fazságot. Sxegéivy 
feje 9 álmaiban már a' Trapezunli birodalom trónján ftft 
mfail hódílö. 

Reményrészegen munka kezdést határozott. Bh6« 
hm féfikereste^ összeszedte a' rozsdafoarta 6s fegyvere- 
ket^ menyeket vatamellyík szépapja hányt fet a* pad^ 
lásra; lehetfi^leg kitisztogatta^ kiig^zgalto; dé nagy f^ 
dalmára csak fel sisakot talált ^ meUyet Meméüyea esM 
után vastag kéreggel kiegészített oily ügyesen, hogy 
alakjáról ítélve csakugyan hasonlított a* sisakhoz. Meg 
akarván pedig tudni , hogy meg van*e a' kellS szilárd^ 
Ság és tartósság a' sisakban, kivont kardjával rácsapott, 
és egy egész heti munkáját összezúzta. E' tóredékeny-^ 
Bég hajtania nem tetszett neki egy sisakban. Újra kezdte 
munkáját, és beM keskeny vas szádakat alkalmazott, 
tnellyek a^ sisak szilárdságát eldsegítetlék. Azután lovát 
vette szemügyre, és bár a' szegény állat soványabb voH 
a^ böregémél ; izmosabbnak képzelte mint Nagy Sándor 
Bucefalüsáty vagy Cíd Babiecaját« Négy egész nap törte 
fajét ogy tiéven, metly paripájához méltó legyen. És 
az nem kis gondot adhatott ; mert mielőtt lármát ütne 
a^ világban, akarta : hogy paripája tieve kifejezze mind 
aat, mi volt a' ló nemes rendieltetése elÓtt^ mind azt^ 
hogy tnivé lett azntán. Mkitán többeket elfogadott^ visz-* 
szavetett , változtatott : végre megállapodott a' H&%mmnté 
névben, melly neki jó hangzású és jelentékenynek tet- 
szett Söt annyira megelégedett lovának e' büszke nevé<* 
vei, hogy kívánsága jött magának is új pályájához új 
nevet teremteni. 

Nem kevesebb mint nyolc napi vttjudás után szíi^ 
letelt meg a' csuda a' Don Qnlchotfe . névben. De csak 
hamar eszébe jutott, hogy Amadisnak sem volt elég a' 
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csap% Amadis név, hanem hazája után Revezte magát 
így : Amaéi$ «" frmncia ; ö is hozzá tette : Bűn Qui- 
chotfe a' maa^ahm, hogy hónát a' szerzeiidS dio^iteég* 
ben részesítse. 

Bírni fegyverrel , fél kéreg sisakkal , szép nevfl pa- 
ripával , jelentékeny , lovagiam saját névvel , nem kis do-« 
log, de a' java még hiányzott; hiányzott a' sztv^királynö. 
Mert a' lovag szerelem né\UH 4;sak ollyan^ mint az élőfa 
gyümölcs- és levél nélk&l, ollyan mint a' test lélek nél- 
kül. Ha bflneim iníatt — monda ö — vagy inkább jó 
Btereucsémre driássai tflUlkozom , mi pedig naponta meg- 
esik , és az óriást egy mrapással leterítem , kétfelé hatí*^ 
tom , vagy végre maga megadásra kényszerítem : nem 
kellemes dolog-e , ha lef k keblemnek egy ikölgye , kiliez 
a' legyc^z^Ht óriást elküldim , hogy megjelenvén elJMle 
térdre essék, és alázatos hangon e' képen szóljon : ^^sz- 
szonyom! ime lábaidnál Karriniliambro óriás Malindrania 
Sióget iini« A* nagynevű lovag , ktt a* hír eléggé nem 
dicsőíthet soka , Don Ouicbotte a* mancfait , nÍEtán sze- 
mélyes viadalban meggy&zdtt j kötelességemül szabta , 
hogy fönséged lábaihoz borúig , Tárván jövendS sor* 
somaL*^ 

Mint Örvendett hösttnk képzelete élondiépeinek^s 
szavainak ! de hát még akkor , miil5« imádandó hölgye 
nevét megialátla! Ugy beszélik, bogy bajéauáfaan sze- 
relmes volt ö egy meglebeifis csinos falasi leányba ^ ki 
arról semmit sem Indott , vagy semmit sem törédöjtt vele. 
Eli választotta szerelme határtalan asszonyénak. A' le^ 
ányka neve ÁUUmsa Lorenzá voM ; hanem Don Ouíohottte 
neki is új nevet faragott , méltóbbat egy herceg asszony** 
hoz; és bSn a^ paraszt leány neve : Umieineau* t^kmz&í^ 
mert Tobozéban lakott £* nevet ^ metly neM kevesebb 
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időbe és fűjlörésbé került , mint a* paripája és saját neve , 
szinte sz^enosés választásnál^ tartotta , féUaláiTán bernié 
a' jöl hangzás » kellem és jelentékenység tulajdonait. 



ÍL 
' Don QuicboUe eUÖ izöen ínegUidut haznlrói, 

H5sünk megtévén az előkészületet , n^m akarta 
tovább halasztani magas terve kivitelét. Képzeletében 
minden bajért felelőssé tette magát, inelly késedelmes 
tétlensége miatt történnék a' világon. Egy reggel tehát 
nap köite előtt, Július hö legmelegebb napján, se kérdve 
se hallva, tiikoa fegyverbe öltözik, felül Rozinantera, 
kezében dárda, karján paizs , fején a* fél kéreg sisak, 
a' hátulsd kapuin kioson, 's a* tágas mezőn sz^tekint, 
részint csodálkozva, részint örülve, hogy, hiBtsonlö nagy-^ 
saerfl vállalat kezdete olly könnyen megy, -^ Majd egy 
gyászos eszme villant meg lelkében, melly miatt válla-* 
latával csaknem felhagyott. Eszébe jutott tudniillik, 
hogy nem föiűtön lőttig ; tehát a' lovagiság szent tör- 
vényei megfertőztetése néikat csak egysz^ párbajba 
sem ereszkedhetik, míg a' lovag rendet meg nem kapja, 
és még akkor is mint tc/oncna/t először csak jeligétlen 
tiszta paizst szabad viselnie. Iszonya volt az aggodai^ 
lom , melly kinozta ; hanem • szerencsére talált kibúvó 
ajtóra. Tftstént fogadást tett, hogy a* legelső lovag ál-^ 
tal , kit útban vagy otthon talál , föltttteti magát , mint 
hasonló esetet másokról is olvasott könyveiben. A' ml 
a' jeligétlen tiszta paizst illeti , föltette magában ,^ hogy 
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miKelyt iikje tesz, úgy kidörgM, mihtha ujdonat új 
volna. E' gondolat visszaadta lelke nyugalmát, 's ulját 
folytatta , irányát Rozinantera bízván , mert azt hitte , 
hogy a' kaland keresés lényege abban áll. 

Mentében az ujdon kalandor ~ következd magán 
beszéddel mulatta magát. ,rMajd ha a' későbbi id&kben egy 
bölcs író életiiörténetem megírandja : bizonyosan így 
fogja munkáját megkezdeni : A' nap-istene alig hintette 
szét a' földön sárga hajának arany fonyatékát; a' tarka 
tollú szárnyasok alig köszöntötték zengő dalaikkal a' szép 
hajoai megjelentét , ki elhagyván vén férje nyoszolyáját, 
etöftört , meghintvén Mancha láthatárát rózsáival : midőn 
az erős Don Quichotte, megvetvén, az álc>m lágy ölét, 
felült híres paripája Rozinante hátára : és megjelent 
Montiéi ős mezején. •— „És vakSba ott volt.^^ •— Szeren* 
(^és korszak ! tévé hozzá — boldog utókor I melly gyö- 
nyörködhetni fog annyi és olly nagy tettek hallásában^ 
lettdcncík y mellyek méltók hogy acélba metszetvén követő 
például dirigáljanak a* jövő sarjadéknak. És te bár ki 
légy bölcs bflbájo^ I kit a' szerencse érdemeidért kisze- 
mel nagy tetteim megírására, ne felejtkezzél még jó pa- 
ripám- Rozinanteról , munkáim és veszélyeim hfi társá- 
ról. — Te pedig, oh fenséges Dulcinea ! határtalan úr-asz- 
azpnya e* rab szívnek, melly et halálra sebzett igazságta- 
lan haragod, *s azon rettentő parancsod, melly szerint 
színed elől számfiztél , oh légy kegyes megemlékezni a' 
boldogtalanról , ki érted tfir , szenved.^^ 

lUy gondolatok közt ballagott halkal tovább , utá- 
nozván könyvei szép nyelvét. A' nap már jól feljött, 
és olly melegen síltött, hogy a* szegény embernek — ha 
még volt — minden maradék agyvelejét elolvasztotta. 
Egész nap ment mendegélt találkozás nélkül , nagy unal- 
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mára nem feltén alkalmat bátorságát láegk^rléni. -^ 
Hégí^ nánely írók e* napra teszik kalandját a* Lápioi 
kiköt&bea, snáaok meg a' fzélmalommali harcot. De n^ 
kem hiteles vízsgábitok nyomáa okom \an hinni, hogy ai 
első aapOK semni sem történt vele ; éa hogy estefelé lo- 
Ta , maga megállottak f^boUan éhségnek miatta. A* 
mint jobbra balra triiiagetett — fca nem iátna-^e valamely 
várat vagy pásztor tanyát , hol éjjelre megfaAzhasaa ma^ 
gát^ szerencsére észre vett egy csárdát, és hálát adván 
a' gondviselésnek, tüstént felé tartott. 

Történetesen két fiatat — 's a' itüat mondani szofc* 
IÁk — gyanús fehémzemély áUott a^ csáriia kapnban , ho* 
va éppen akkor értek lübb sevillai dszvér hajlökkal. Don 
Ooichotte, ki mindenben aat látta, a^ mit olvasott, a' hmk 
gyos csárdát valami büszke vár palotának nézte; látta sán^ 
cait , fdvont hídját , négy Mstya tiirnyaít ezöst kúpiödél 
alatt, mint a' lovag regényekben olvasta. AUd^ a' vélt 
várhoz közeUtett: illendő távolí»gban megállította R»%>* 
nanteot, várván a* t#rpe megjelentét a' várfokon, ki szo^ 
kás szerint trombita azóval Urfll adandja: hogy lovag éi^ 
kezeit. De mtveil a* törpe soká késelt, Rotzinaate pedig 
nagyon vágyott az istálló felé : hfisfüik eUjdtt a' kapnig, 
hol a' két fehéreseléd ácsorgott. — Két nemes hölgynek 
vélte őket , kik a' vámlatt az esti hflsben sétálnak. Az 
ördög egy kondást is arra hozott, ki sertés nyáját akar* 
ván összegyfijteni : szarv-4artjét megfátta , Don Quicbot- 
te csöppet sem kétkedett , hogy a' törpe most adia hl** 
rfil érkelstét# és a' nökhez fofdidváji, kik egy kissé meg- 
ijedtek fefyvereitftl : „Bátorodianak szép nagyságtok — * 
monda és fölemelvén k^eg ^lösisakát, bemutatta so^ 
vány poros arcát — nagyságtoknak nincs nűtöl tartani ; a' 
lovagiság töTvényei szerint^ meHyeknevk kódotok, ióet^ 
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iemégeí irikövelaem tUtva van ; «öt inkább kőieteztetem ^ 
főkép hasonló nemes liöi|^y«kiiek mint nagyságtok, paran- 
csait teljesíteiii/^ A' kél fiatal aaszonyíáilat összenézett, 
és aagy szemekkel báviulta a' különös jövevényt , 's a' 
bámulás eredménye iefi, hogfy a' tisztelet szokatlan hang-* 
jára nagyot mosolyogslalu ,,Szép szüzeim ! — folytatá Don 
Onicbotte fél bosszúsan — nem elég ám csak szépnek , 
hanem szerényadt is kell kuni , és főkép ok nélkül nem 
nevetni. Ezen intést méltdztassanak egy férfiátöl rosa pé-^ 
ven nen Tenni , lünek leghőbb vágya : hogy nagyságtok* 
nak szolgálhaason 1^^ 

Az annyira szokatlan oünre, beszédre a' két szilaj 
leánybél még hangosabiban kitört a' kaeaj habetája. Don 
Ouicfaoite épen keményebb leckét akart tartani, mikor 
szerenesérB a* csárdás kijött. Ez ^ry testes andalusiai 
volt San Lucar vidékről , ravasz egy tolvaj , pajkos szilaj 
legény mint egy diák. A' mint megUtta a* páncélos lo- 
vagember rendkivüli nlakját, a' ponlon állott, hogy a' 
két szép szűzzel versenyt kacagjon; de tcHrtrán a* tréfa 
komolyabb kimenetelétől, rendbe s9edte magát és mon- 
da udvarias hangon: „Lo^ag úr! ka nagyságod itt akar 
meghálni, minden kényelemmel elláttatni fog, csupán az 
^gy ágynemű, mü lem ajánlhatmk, mert abban nagy 
fogyatkozásunk van.^^ ~ Don Oinehotte tökéletesen ki volt 
elégítve a' várnagy' — mert Jmnak képzelte a' csárdást-^ 
iMkarias fogadása áttal, és feleié : „Várnagy uram ! nekem 
minden jő , meit keiné^el beérem ; ékességem a* fegyve- 
rek , nyugalmam a* csaták.^^ ,,£' szerint — viszonzá a' csár- 
dás kissé nvegütközve a* vámagyi cimen — ha álmatlan 
éji akar nagyaágod aludni , alkabnasabb helyet nem lel- 
hetett volna a* világon/^ Végezvén szavait oda sietett 
Don OuicfaoUe kengyelvasat tartam, ki eltörődve, és mint 
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oUyaQ ember, kinek a' szádban egésB ntp nem Tall egy 
ialat , keservesen tudott lováról lemászni. 

Legelső gondja volt paripáját a' csárdás figyel- 
mébe ajánlani, mellyröl nrondá , hogy a' föld hátán nines 
párja. A* csárdás végig nézvén a* lovat, az istálóba ve- 
zette gunymosoly közt , mi a' páraikm paripa rovására tör- 
tént; azután Don Quichottehez visszajött, kit aV már ki- 
békült szftzpár épen vetk&zletett. A' két darabból álló 
mejvas csak könnyen lejött , de fejét sehogy sem tadták 
kiszabadítani a* nyakvasból és sisakból, meUyekzdkt sza- 
lagokkal voltak egymáshoz kötözve oily erfis takácí^cso^ 
mókkal , hogy ha a' csomókát szét nem vagdalják : a* hös 
nyak örökk0n örökké beszorult. Hanem a* lovsg a' világ 
minden kincseért sem engedte , hogy szalagjait elszak^ 
gassák y készebb vélt egész éjjel nyakvasban , si<««kbaH 
maradni , melly miatt , mint gondolni lehet^ igen különö- 
sen nézett ki. Mtg vetkőztették , megilletődve a' két 
kisasszony gyöngéd gondoskodásán, udvarias köszönet 
mellett monda nékik : 

„Hint Don Ouichotte—> aV szépeknek 
Kegyébe' még lovag nefn állt; 
Királyi hölgyek ápolják 

Lovát, magát mihelyt leszállt.'^ 

„Rozinaute a' lovam neve , szép hölgyeim. És bár 
szeretném, hogy tetteim után ismertek volna bennem 
nagyságtok Don Quichotte a* manchai hősre, de kitört 
belőlem Lancelót ide illő régi romanza. Bocsánat a* sze- 
rénytelenségért ^ hogy nevem . közbeszúrtam és méltassák 
hálámat, karomat szolgálatikra fdfaasználni.'^ 

A' két fehérnép természetesen egy kukkot sem tu- 
dott ráfelelni , hanem kérdést tett : hogy éhen van-e ? 
„Igazat szólva — feleié hősünk — szeretnék valamit falni.^^ 
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De mivel pénteki nap voU : a* csárdában nem igen volt 
má$ eledel , mint híivén sült tökehal , legfeJjebb öszvér 
hajtók számára. A' csárdás mind a' mellett nagy képpel 
tudak€»ta Don Qaixotteot: hogy szereti-e a^ fris tengeri 
halat? és azon feleletére, hogy az a' kendvenc étke, 
az ajté elfttt asztali terítettek. Aztán feltették a* büdös 
tőkehalat, és kenyeret, melly feketébb, keinényebb volt 
nint a' hősnek még ki nem dörgölt paí'sa és páncéla, 
Niod a^ mellett a' nyála folyt az állított fris tengeri halra ; 
díe az okozott nyakvas annyira aggatott , hogy minden 
terített asztal mellett is éhes marad , ha a' könyörületes 
kisasszonyok meg nem szánják vala , és nem etetik mint 
a* kis gyermeket. Még mulattatóbb volt látni, mikor kis 
idö múlva keresztyéni önmegadással sohajtá : Szomjuho^ 
zom ! mert az elösisak miatt sehogy sem fért szájához a* 
kancsó ; a' csárdás tehát egy nádcsovet készített , melly- 
nek egyik végét a* lovag szájába a' sisak rostélyon ke- 
resztfii, másik végét az áhított italba dugta. És így e- 
tették és itatták a' hőst, ki inkább tfirt, szenvedett min- 
dent, hogysem zöld szalagjatt feláldozza. Lakoma után 
ismét elkomorodott azon öntudatra, hogy mind ekorig 
még nem fölütött lovag. 



III. 
Don Quichotfe nagy pompával lot ágnak főlüitelik. 

Ezen eszmétől kínoztatva , nagy hirtelen odahagyja 
silány vacsoráját, félre inti a' csárdást, és bezárkózván 
vele az istálóba, lábaihoz borúi : „Nemes szivfl lovag t 
— monda neki -*^ vendég szereteted jelbátorított egy ké- 
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relémmel jiíruinciiii udvaríaaságodhoa/^ A' csárdás Mcgw 
ütddve e' beszéden *s á* lábainál térdeplő emberen , iparko-** 
doU öl felemelni; de abban oélt nem érvén, ígérte , í%^ 
^ta , hogy mindent megad. ,,Nem vártaai keresebbet 
dAfiagylelkétöl — feleié Don Ouícholte -^ fcéreknen egyébé 
iránt az embermem boldogságát, és egy résBben önnek 
dicsőségét i3 tárgyazza , és ebben áU : Engedje meg , 
hogy ez éjjel várt ká(Mslnájóbffli fegyveiw jirt álljak , '» 
bolnap napköitekor ajándékoc^oa meg engem n' lovagw 
mg rendével, hogy bejárhassam a' világ négy részeit^ 
segélyt nyújtandó «z erőtleneknek az erősek ellen, és 
az elnyomottaknak az elnyomék ellen, a' lovag kabrado* 
rok példája után, kiknek dicső sorába lépni egyedüli 
ierrő vágyara.^^ A** esárdás , mint emlíiettűJc , gonosz egy 
csont volt ; a' mint eleinte is gyanította : e' kérekin után 
nem kétkedett többé , hogy hányat ütött az óra Daa 
Quichottenál ; 's jé alkalmat látván egy kis komédiára, 
komolyan (gy felelt : „Uram ! egy iily nemes kérelem ne*- 
mes léleknek lehet csak méltó kifolyása , és én örülök , 
hogy nem mást mint engem ért a^ szerencse azt meg-* 
adni. írjúságomban magam is gyakoroltam e' tisztes 
hivatalt. Bejárván a' világot , keresvén a' kalandokat 
Malaga külvárosaiban , a* sevillai , segoviai , valancei vá- 
sárokban , a* kikötő helyeken , közmulató helyeken ... és 
mindenütt, hol valami kinézés volt. Gondjaim fő tárgya 
voltak az özvegyek, fiatal leányok, és szörnyfiképen bele 
keveredtem ügyeikbe; 's e* pontban Spanyolország majd 
minden törvényszéke kiszolgáltatta az igazságot irántam. El- 
öregedvén , váramba húztam magam , hol békében élek 
saját szerzeményem és a* másoké után; kapum, házam 
mindég kitárva áll bármi fojto lovag kalandoroknak, ki- 
ket a* legszívesebb^ látok ; nem kívánván tőlük rokon- 
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^elitiein jolalmátd másl^ nrinlhogy pénz;ttki;f, meliy kií^ 
lönben is terhükre van, velem megosszák. Jelenleg ká^ 
fútttávul nem szoIgcrHiatok , meri mosi ronliilom le , hogy 
szebbet éfUsvk ; de níncsí is rá ssükiiég ; tágas «d?Éro« 
mán, ha úgy tetszOc, egész éjjel iegyver<-ört álüM ön. 
Holnap reggel v^ezni fogjak a' többi szertartásokat ; 
áziilán csak ollyan lovag tesz öit^ nitnt t^ki volt a' 
világon. Hanem feleljen ön .egy elöltem érdekes pontra: 
Yüty^féúte?^ ,yMinc9, tncm«U Don Onickolte : sohasem 
olvnstHni i hogy valumellyik lovag e' haszontalan ^et 
Htfigávt) hordozta volna/' ,^Htbázik ön ^ válaszolá a' csár* 
^ás-*— ha a* történetírók nem emiitik 9 onnan vmi^ ineit 
ttidva ievd dolognak véhék, hogy a' lovagok otty ssjlk*^ 
séges valami .néikfll miat a' Pénz, soha útra nem indúl^ 
tak. Söt bizonnyal is merem állítani , hogy sohaiem nia^ 
radt el t5lük a* teli erszény , tiszta fehér ^aha , és egy 
kis szelence , mellyben kenöcs^ vrit f n* hapkaté sebek 
gyógyítására. Meri ön szintúgy tudja mint éii> hogy a' 
ViUg egy lovagáaak sem volt a* komiokára irva annak 
ludasa » hogy -» valameMy reHenetes harc atán — fog-e 
megjelenni bi^onyodaa egy ógi hölgy a* feHegbftt, vagy 
valami törpe, aiegitatandö &ket asan bleni gyögy^víz^ 
bfti^ mellynek különben egy esöppecskéje begy^ította 
BebeikH. Sdt inkább nagyobb bittoaság okáért, minden 
vakimtrevald Uvag ráparancaott csatlósára, hogy gyol- 
csot, kenőcsöt^ pénst ne feledjen hazafaról ktmú. Ha 
pedig caaltós^lB nem volt , a' nrl valóban ritkaság volt , 
ezen arak beimíéket montlizsákba tették, melly alig lát'- 
szolt a' ló hátiin^ á^ csak ez egy esetben volt szabad. 
E' szerint rendsekm és meghagyom önnek , mmt kereszt- 
fiamnak a* lovagtságbail , hogy pénz nélkül a' lábát se 
mozdítsa ki ; mert ba ax ember körűi pénz ^ag van , 
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tnifidjárt több becsülete van nem csak maga , han«M 
mások eldtt ís/^ 

Don Quicbotte megígérte » hogy jövendjen követni 
fogja a* jó tanácsot. Vágyván pedig megkezdeni a* iegy- 
ver-örállást , összeszedte fegyverzetét, és az udvar kö* 
zepén egy kút melletti mariia vájúra rakta; csupán pai- 
zsát és dárdsyát vette kézbe , fel 's alá járván a* 
vájú előtt 

A* hold pályája iegmagasb pontján fénylett felhőtlen 
égen , a* csárdában minden lélek figyelmeztetve lön a* 
bohó lovagra , és talpon állva ieste a* történendöket. 
Don Ottichotte semmire sem ügyelve a* világon , foly- 
tatta sétáját ; ollykor-ollykor dárdájára támaszkodott, é$ 
^zemszögezve nézett a' fegyverekre , büszkén nyugalmas 
állásba tevén magát. 

Történt, hogy a' csárdában megszállott öszvérhaj- 
tók egyike itatni akarván ^ a* vájú felé indult , hogy a' 
fegyvei*eket félre rakja. AV mint közelített , Don Oui«- 
clHitte kemény hangon rákiáltott : „Bárki Ugy , elbízott 
lovagi ne merészeld érintem e* fegyvereket, sajátjai azok 
a' legerösbnek mind azok közt , kiket valaha kard öved- 
zett ; vakmerőségedéi csak halálod fogná megengesztelni/^ 
A* boldogtalan öszvérhajté rá sem hallgatva a* hősre, 
felölelte a* fegyvereket, én leszórta. Akkor Don Qui- 
cbotte égre emelt szemekkel felsóhajtott Dulcineához : 
„Oh szívem asszonyai ne hagyd el ez első veszélyben 
rablovagodat , 's szerelmed érzelme kettőztesse meg 
erejét/' £^ szavak után elveti 4)aizsát, két kézbe ragadja 
dárdáját, és úgy főbe üli az öszvérhajtót, hogy eszmé- 
letlen a' földre teröl. Azután fölszedi fegyvereit, hideg 
vérrel felrakja a* vájura , 's tíjra kezd járkálni. 

Nem sok idő múlva egy másik öszvérhajtó -— nem 
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Utihra mi történt -— ^úiite itatni akart, és leszórta a* fegy- 
verekel a^ vájáréi. Most már Don Quichotte nem vés2«- 
tegetett szót senkire, hanem fölemeli dárdáját, 's úgy 
agyba főbe veri a' szegényt, hogy a' koponyája három 
négy helyen is beszakadt A' csárdának apraja, nagyja, 
gazdája a* lovaghoz csödtíl, ki magát paizsával födózvén, 
lelkiéit : „Oh szépség asszonya I lelkemnek erős bástyája ! 
jtektnts felém bátorítólag ez iszonyú kalandban/^ — Ezt 
mondván, olly bátorságot érzett szivében, hogy nem 
hátrált volna egy lépést a' vHág minden öszvér hajtói 
egyetemes rohamára sem. A' sebesültek társai kfivel 
kezdik hdsOnket hajigákn, ki paizsos jobbjával védte 
magát , és lépést sem tágüott »' vájutóK A* csárdás 
váltig kiabálta , hogy az okos engedjen a' bolondnak ; 
hiszen ö előre megmondta , hogy nem kell azt a* kfíttii 
valót felbosszantani, meft tér zúz mindent Don Qui-* 
choite még hangosabban kiabálta : hogy mindnyájan 
gyávák, árulók; hogy a* várnagy maga i^ hitszegő lo-* 
vag, mert hasonló árulást eltdr várában; hogy o meg 
fogja öt büntetni tudni, mihelyt tagja lesz a* lovag rend- 
nek. Hanem ti többiek, haszontatan codar nép, ji^jetek 
közi^lébb, és támadjatok, majd megkapjátok vakmerő* 
aégiek jutalmát 

E' szavakat olly komolyan , oily határozott tekin- 
tettel ejtette ki , hogy a' megszeppent üii^vérhajtók jó* 
nak látták a^ csárdás tanácsát követni. Felhagytak a' kö 
dobálással, és bevitték a* két sebesQltet; Don Quichotte 
pedig nyugalmasan — mintha semmi sem történt volna — 
sétajához fogott. De a' csárdás bele unt a' tréfába, és 
hogy az egésznek végelvesseti : elhatározta minél előbb 
beiktatni a* hőst a' lovagtság szerencsétlen rendébe. 
Mentegetni kezdte a' paraszt nép gorombaságát, kik azért 
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lilendScn meglakoUak; az egész Ittdto nélkül történi. Most 
már -^ teTé hozzá— két órai fegyver öráltás szabály sze** 
rhit lefolyváfi , kápolna hiánya miatt akár hol megesket 
nek a' többi szertartások : ügymint a' npak-érintéw , és 
vúllba*-utés. Don Qaichotte örömest megegyezett , sfitkéiv 
te hogy csak siessen ; mert ha 5 egyszer krvagiiak feklt^ 
telik : teljes szándoka megtámactoitás esetében semm étA 
mutatnak nem kegyelraezDi- A' Yárnagy sem tolt rest; 
tüstént kihozott egy könyret, mellybe impí költségeit be^* 
írni szokta , eliotte jött egy kis gyermek égd gyertyával , 
iHána az említett két fehér cseléd. Don Ooichotle letér^ 
tiepelt \ a' csárdás valamit morniogván könyvéből -^ mhnt** 
im misét mandíRQii — felemelte kezeit 's meglehetősen 
nyakszirten ütötte , azután szakadatlan mormogás közi 
a' lovagot sa[^ kardjával vállba^illette. Az egyik kif^ 
«8SZony -^ kinek kacaj ingerét csupán Don (hif«hotte<^ 
nak iméni tamisított f^fías kéz eljárása tartotta íílö hatá*^ 
rok közt -^ a' kardját , a* másik pedig sarkantyúját köl- 
tötte fek A' lovag hálára gyáladva tudakozta neveiket, 
liefy jöveadjk dksössége egy részét veiök megoa^ea. 
Az egyik dánm szerényen megvallotta, hogy ő egy to* 
ledéi foltozö varga leánya^ és neve ToMa; aV másiknak 
asztalos volt az apja , 's más névvel nem birt , mint la 
jlÜfiiAtére ; hofzzá teHék méf<, bogy Ők a* nemes lovag- 
nidí mindenütt «és minden tdámn legalázatosabb szotgáléi 
maradnak. Don QuM^hette n^gköszörite , és az iránta 
tanúsított széreletn nevd»en kérte őket, hogy jövendőben 
Donua Toloaa én Vantm Meúniére nevét vegyenek feL 
Vége levén minden szertartásnak, újdonal új lo* 
vágunk alig várva a' kaland keresés percét , tüstént 
nyergelt , lovára pattant , és megölelvén a' csárdást szí- 
nességét megköszönte — oliy rendkívüli nyelven, hogy 
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azt ntán irm teljes lehetetlen. A' gazda, ki alig várta 
hogy tüle szabaduljon, rövidebben, de hasonló nyelven 
belelt , '8 a' nélkül hogy költség fejébe valamit kért vol- 
na, inkább nagy örönimel látta a' hös távoztat. 



IV. 

Lovagunk kalandja a' eaárdáboll távozta után. 

Épen a' hajnal hasadt mikor I>on Quichotte útra 
indult. A' gondolat, hogy valahára már beöltözött lovagf, 
olly örömre ragadta; hogy majd kiugrott a'' nyeregből. 
I)e megemlékezvén a' csárdás tanácsára : haza felé tar- 
tott; hogy pénzt, fehér-ruhát beszerezzen, és egy csat- 
lóst is vegyen maga mellé. Szemeit egy szomszéd pa- 
rasztra vetette, ki egy szegény család-apa volt, — hanem 
Don Ouicholte elöfe is azon jó hiszemben volt felöle, 
hogy kóbor csatlósnak megüti a' mértéket. Tehát haza- 
felé fordította Rozinanteot, ki mintha sejdítette volna 
gazdája szándokát, olly könnyen ment, hogy patkója is 
alig érintette a' földet. 

Egyszerre siralmas hangot hall lovagunk egy jobb- 
ra maradt erdőből. „Milly szerencse — monda — a' ked- 
vezd ég akarja, hogy ma mindjárt megkezdjem szép hi- 
vatásom nemes kötelességét. E' panaszhang bizonyosan 
szenvedő erőtlené , ki segélyemre vár." Tüstént az erdő- 
nek tartott , és alig ért bele — meglátott egy fához kö- 
tött kancát, odább egy 15—16 éves sihedert, ki félmez- 
telen egy tölgyfa derékhoz volt kötözve. A' siheder 
óbégatott olly hangosan; és nem ok nélkül, mert egy iz- 
mos , markos [fáraszt kegyetlenül korbácsolta , minden 
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csapást, feddés és tanácsadás kisérvén ; ^jFogd be a* 
szád — monda a' paraszt -^ nesze több , ne- még egy -^ 
ezután szemesebb légy/' A' szerencsétlen rbanánkodott : 
„Gazduram I lelkem gazduram! az Istenre kérem n^ 
bántson , jobban gondját viselem ezután a' nyájnak , csak 
ne bántson/' 

Ezt látván Don Quichotte , kemény bosszús hangon 
rákiált a' parasztra: ,.Pogány szívű gyáva lovag! illik-e a' 
gyöngét bántani, ki magát \édem sem képes; ülj lóra, 
vedd kézbe dárdádat (egy hosszú husángra mutatott a* 
kanca ló mellett) majd meg fogom mutatni milly alacsony 
tettet követtélel/' A* paraszt e' magos fegyveres qlak tekin*^ 
tétén meghunnyászkodva feleié: 9,Lovag úr! kérem: 09 a' 
siheder kit megfenyítettem, saját cselédem, kit azért 
fizetek, hogy nyájamat drizze; de azt olly gazul teszi, 
hogy naponként elvesz egy két darab juhom ; és mi* 
vei most gondatlansága vagy gazsága végett a' nyaka köz^ 
zé hánytam , még azt hazudja a' szemtelen , hogy béréi 
akarom eliogni, Az élö Istenre esküszöm, hogy hazu* 
dik/' „Haeudtolá}>! kiáltá Don QuichoUe , hazudtolás szem* 
töl szembe, és a' mi több előttem. A' napra esküszöm, 
melly reám süt, én nem tudom miért késik e' dárda 
önt e' pillanatban ledöfíii* Tüstént oldozza fel ön a' su- 
hancot , és fizesse ki becsülettel , vagy ütött végérája/^ 
A' paraszt lesütött f&vel , némán feloldozta a' juhász boj* 
tárt , kitol Don Quichotte kérdezte : „mennyivel adós a' 
gazdája?'^ „Kilencz havibéremmel, feleitea' bojtár, ha- 
vonként jár hét reál/' „Hétszer kilenc annyi mint hatvan^ 
három'' számítá a' lovag, és parancsolá a* parasztnak, 
hogy tüstént fizesse le, ha nincs kedve meghabii. A' 
5zegény ember erősen meghökkenve tette észrevételét : 
hogy annyival i^m tartozik ; mert az öszvegböl le kell 
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vonni három pár csizma , és két érvágás árrát , mit be- 
tegségében adatott volt neki. „Semmiesetre sem »- feleié 
Don OuicboUe — e' két cikket leröjja t* most kapott ve- 
rés. Ha a* bojtár elviselte a* csizmákat, kegyelmed 
pedig megviselte a' bojtár bfirét Ha a* borbély vért e- 
resztelt rajta betegsége alatt : fcegyehned vért eresztett 
rajta egési»éges korában ; iehát világos hogy quittek.^ „Is- 
tenneki I monda a' paraszt alázattal , de nálam egy fillér 
sincs. Bandi fiam I jöszte velem , majd otthon megfize- 
tek becsületesen.^* ,jMeg ám — monda a' bojtár — ^^ de nem 
lesz benne körönét; mihelyt magunkra maradnánk meg- 
nyúzna gazduram mint szent Bertalant megnyúzták/' ,,Azt 
nem fogja tenni — feleié a' vétéz -^ anrdi kezeskedik te- 
kintélyem és nevem; s&t ha a* lovag rendre, melynek 
fi is tagja, megesküszik: én öt szabadon eresztem; és 
fogadom , hogy megkapod tőle a* magadét.'' „Azt én mind 
meg hiszem, viszonzá Bandi; hanem tessék meggondol- 
ni, hogy az én gazduram nem lovag ám, és nem is 
volt nem is lesz soha. Ö a' vagyonos Haldudó János 
Quíntanárból.'* „Semmi sem — monda Don Quichotte — a* 
Haldudők színtú^ lehetnek lovagok mint más emberfia; 
egyébiránt a' mint vet , úgy fog aratni.*' ^^Ig^n ám , de 
hogy szokott az oUyan ember vetni — feleié Bandi nagy 
szomorún^- ki tartozását lenem fizeti, munkáim és izza- 
dásaim béréti'' „Bizistea! megfizetek öcsém — monda a* 
paraszt — csak jöszte haza ; esküszöm a* lovagiság min- 
den lehető törvényeire , hogy többet kapsz mint kívá- 
nod" „Az alél feloldom kegyelmedéi — szakasztá félbe 
Don Quichotte — én csak pontosságot kivánok , de azt 
tanácslom is ; különben meg fogom kegyelmedet találni , 
tudni , ha elrejtőznék is mint a' gyík. És hogy tréfá- 
nak ne vegye a' dolgot, és a* vett parancs áthágásáról 
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még* csak álmodni se merészeljen : tudja meg kegyelmed , 
hogy én az erős Don Quichotte a' manchaí Tagyok, ki 
megbosszulom a* méltatlanságot , és megtorlóm a' jogta- 
lanságot. Most Isten velünk , emlékezzék esküjére/^ Vé- 
gezvén & szavakat, ment és távozott. A' paraszt sze- 
meível kisérte míg kiért a' sflrfibAI ; aztán így szólt : 
„Bandi fiam jöszte csak ídébb, szeretném lefizetni tarto- 
zásomat, a' mint megrendelte a* méltatlanságok bosszú- 
állója.^' „Okosan teszi gazduram — * felelte Bandi — 
mert ha szavát meg nem tartja , ez a' jóságos loviig , kit 
Isten sokáig éltessen , meg fogja ám tartatni tudni/^ „Azt 
meghiszem, válaszolta a' p^iraszt; de hogy aztán többet 
fizessek : toldjuk meg az adósságot/^ Ezzel megragadja 
a' juhász bojtárt , újra a* tölgyfához köti , és még kemé- 
nyebben meghusángolja mint előbb. „Nos András úrfi — 
monda a' gazda — hívd elö most a' jogtalanság megtor- 
lóját, majd meglássuk mikép fogja ezt visszatörölni/^ 
Ekkor feleresztette a' bojtárt , ki jajgatva esküdte : hogy 
mindjárt felkeresi Don Quichotteot, és igéről igére el- 
mondandja mi történt vele. 

Ez alatt hősünk útát folytatta, büszke önelégültség- 
gel , hogy a' kiáltó igazságtalanságot meggátolta ; bensö- 
leg örülvén dicső pályája szerencsés kezdetén. ^,Adj há- 
lát sorsodnak , monda félig halhatón , oh szépek iszépe 
tobozéi Dulcinea ! a' boldogságért, hogy hatalmadnak ílly 
gyözhetlen lovag hódol , kit — mint az egész világ tudja 
— csak tegnap óta övedz a' lovagi kard, és ma reg- 
gel már leckét adott az embereknek az igazságról , az 
elnyomott erőtlent megvédte az erőszak elleh, és a' fé- 
lénk gyerköcét megmentelte egy pogány körmei közül/' 

Míg így beszélgetett magában , egy keresztútra ért ; 
és megemlékezvén, hogy a* kalandorok szokása az illy 



Digitized by 



Google 



21 

kereszttttakon megáliaai, és tanakodni, mellyik utat 
koveasék ; ö is megállott és röTid gondolkozás után lova 
kényére bízta a' választást. Rozinamte seinmitsem této- 
vázóit, taanem állati ösztüne után ment az ösvényen, melly 
istálójafelé vezetett* Altg két mértföldnyire Don Qui- 
diotte meglátott egy csapat lovas embert. Ezek -^ mint 
később kisfllt «— toledót kereskedők, Murciába selymet 
venni mentek. YoUak pedig hatan, napernyők alatt, 
kisértetvén négy lovas szolga és három gyalog ember 
által, kik öszv<^t hajtottak. Don Quichotte tüstént nagy 
kalandról álmodolt, *s emlékezete egyszeribe adott neki 
véleményanyagot. Kiáll az út középre , büszke állásba 
tevén magát , nyergébe nyomakodik , dárdáját előveszi , 
paizsát karjára, *s midőn közeledni látja a' lovag kalan- 
dorok csapatát — mert az utasokat másnak nem is vélte 
— menydörgő hangon rajok kiált : „Egy lépést sem to- 
vább, míg minden lélek vallomást nem tesz arről, hogy 
a* föld hátán nincs szebb asszony, mint a' manchai csá^ 
szárnő : Dulcinea a' hasonlíthatlan tobosói.^' E* szavakra , 
e* különc alak láttára a' kereskedők bámulva megállnak, 
de csak hamar sejtvén , hogy őrült emberrel van dolguk , 
egyik a' többinél tréfásabb és szeszélyesebb, kapott az 
alkalmon , melly mulatsággal kínálkozott ; és monda : 
„Lovag úr! nincs szerencsénk ismerni az említett höl- 
gyet , legyen szíves először bemutatni ; és ha olly szép 
mint ön állítja, mi egy szívvel lélekkel beleegyezünk," „Va- 
lóban különös ! érdem volna-e szépnek tafálni őt azután 
ha látták önök ? A* dolog érdeme épen az , hogy nem látva 
vallják meg , állítsák , erősítsék , esküdjék Önök : hogy ő a' 
legszebbe Különben pedig készüljetek viadalra, kevély 
büszke nép I akár egyenként a' nemes lovagiság törvé- 
nye, akár tömegben az e' fajta emberek szokása szerint; 
egy karom elég igaz ügyem oltalmára." 
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Méltóztassék ny%odtaa kiliilUg«t«í — felelt a' ke^ 
reskedö. — Mi , kik itt királyi sarjac^ vagyuok , miml-* 
nyájunk nevében bátorkodom önt kérni , hogy l^istté^ 
retünkön erőszakot ne kövessen el, — kényszeritvén 
minket olly valamire tenni vallomást és esküt, minek 
hírét csak messziről sem hallottuk , és a* mi különben ts 
Alcarrifl vagy Estremadura többi királynői és császárnői 
becsületébe vágna. Méltóztassék uraságod e* dámának ha 
csak morzsányi arcképét is előmutatni ; és mi vallomásunkat 
megteendjük, melly, fogadom., hogy kedvezőleg fog ki-* 
ütni ; mert a^ tisztelt hölgy iránt már egyelőre is hajla«* 
mot érezünk , úgy annyira , hogy legyen bár csollák , 
vak , sánta és púposhátú , mi önnek tetszése szerint 
mondandjttk ki véleményünket/^ „Ö sem csollák, sem 
vak , sem púposhátú , alávaló gaz nép I -^ kiáltotta Don 
Quickotte haragra lobbanva — szemei i^cebbek , ragyogób- 
bak mint a' min<knség tüze, termete finomabb, egye* 
nesebb mint a' guadarrámi orsónyél. - Mindjárt megka- 
pod kevélységed és szidalmaid méUó jutabaát/^ E* sza- 
vak után elő^szegezett dárdával rohant a' rágalmazó el-^ 
lén , és ha lova el nem bukik : a^ tréfás ember rosszul 
fogott volna járni. Rozinante elterülve , gazdája a* föl- 
dön, paisa, dárdája, sarkantyúi által gátoltatva sehogy 
sem tudott feltápászkodtii. Hasztalan erőlködései közt 
mindig kiabálta : ^,Ne fiissatok gyávák I adjatok hálát , hogy 
paripám megbotlott , mert különben megtanítottalak volna 
benneteket/^ — Egy öszvérhajtó* Icgyény , ki a' tréfáboz 
nem igen értett , de meg is unta a' sok bosszantást — 
a* lebukott lovaghoz ment, dárdáját darabra törte, 's 
egyet kézbe vévén , keményen helybe hagyta a' fenye- 
gető Don Ottiehotte<>t. Gazdái hiába kiabáltak rá : hogy 
ne üsse «Uy nagyon, de a* suhanc egész szenvadéllycí 



Digitized by 



Google 



23 

hozzá Mton , míg a' dárdanyétt dtríbröl darabra nem 
lörle rajta. — Azután csatlakozott a' csapathoz , melly 
«IJál folytatta. 

Höíftink egfyedöl maradván , lábra akart áünt , de az 
nem olly köiinyA munka volt az ütődés és üttelés miatt ; 
fekve várakozott tehát a' törpe gyógy-ilalára ,• és sze- 
Fen<;sésnek vélte magát, hogy a* lovag kalandorokkal olly 
közös baleset , nem saját bimem lova hibája miatt történt. 

V. 

Hő8ünk a* baleset után. 

A' szerencsétlen Don Quichotte szomorúan tapasz- 
talván, begy nem bír mozdulni , rendes orvosságához 
folyamodott , 's könyveiből felkeresett emlékezetében egy 
iörténetet, melly jelen állapotához hasonlított. Rasonta- 
tosbat nem talált Balduin és a' Mantuaí marqnís kaland- 
jánái, midőn ez amazt at erdőben IcHdön dtertilve véré- 
ben fetrengve találta ; egy történet , mellyet gyermekek , 
öregek ismernek, és 'csaknem olly igaz mint Mahumed 
esodát. Elkezdett tehát a* földön hemperegni a' kétség- 
beesés minden jeletvei, és szavalta azon siralmas ro- 
mánzot , mellyet a* szerző Balduin szájába adott: 
„lm meghalok! siratsz^^ majd? 

Ki olly hideg valál, 
Leány ! ha hfitlen vagy : nekem 

Szönyflbb mint a' halál. 
Nemes mantuai Marquís 

Hfl nagybátyám és jóRevőm." — — — 
Midőn e' i«zavakra ért: egy falujabeK paraszt, ki 
búzát vitt a' malomba , éppen arra jött, '8 közelítvén az 
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emberhez, kit mintha panatzkodni hallotta toIim, kér- 
dezte : y,Mi baja ?^^ Don Ouichotte tökéletesen azt hitte, 
hogy nagybáttya a' mantuai Marquis áll előtte , és nem 
is felelt máskép mint a' románz következő soraival , 
mellyekben elbeszélte szerencsétlenségét , és a* szerelmi 
viszonyt, melly nője és a' császár, fia közt szövődött.^ 
A' paraszt természetesen szót sem értett a' mondottakból , 
és 8zájt szemet tátva felnyitotta a* behorpadt elösisakot , 
és az arcot megtörülgelvén a' portól, figyelmetes meg- 
nézés után ráismert : y,Micsocla ? engem úgyse nemzetes 
Ouixada uram pofája I (tehát csakugyan ez volt az igazi 
neve). Mi a' menykö tehette kegyedet e' szörnyfi;séges 
állapotba I ?" Don Ouichotte csak romanzávál felelt, — 
A' jó szívű paraszt levette mej-vasát látni akarván , ha 
meg van-e sebesítve. Vért seholsem látott. Azután fel-^ 
emelte, feltámasztotta, 's nem kevés bajjal szamarára 
felültelte , hogy az úton kevesebb rázkódást szenvedjen. 
Majd fegyvereit szedte ősze, még a' dárda darabjait is 
felrakta Rozinantera ^ mellynek kantár-szíját egyik kezé- 
be másikba pedig szamara nyaklóját fogván, hazafelé 
indult, találgatván a' beszéd értelmét, mit Don Quiohotte. 
mondott. — A' szegény lovag fájdalma miatt a' szamároa 
elnyúlva égre emelt szemekkel akkorákat sóhajtott , hogy 
w" paraszt csupa felebaráti szeretetből újra kérdést tett : 
.,Mi baja ?^' De ki az ördög tudná elmondani mik ju- 
tottak a* lovag eszébe olvasmányaiból ? Már akkorra 
feledve lőn Balduin kalandja, és képzelete* szárnyaira a' 
mór Abindaraést vette fel^ kit az antequerrai kormányzó 
foglyul ejtett és várába hurcolt; a' parai^zt kérdésére te- 
liát most ezen románból felelle azt, mit a' fogoíy Aben- 
cerag felelt Narvaez Roderiknek , Montemayor Diannájá- 
ban. £' hosszú beszéd \égén hozzá tévé még : ,,Ro- 
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derik úri szükség iiulaiat hogy a* ssép Xarifti, kiröI az 
imént beszéltein ;9 nem más mint a' hasonlíthatatlan Dul- 
cinea a' tobozéi >, kiért már hfis dolgokat cselekedtem, 
cselekszem és cseiekvendem , mellyek elhomályosítják 
minden volt, jelen és jövendő lovagok összes, viselt dol- 
gait.^ ^ A* még inkább zavarba jött paraszt nagy sze- 
mekkel tekintett r^, áhitván szavai értelmét kivenni; és 
végre monda : „Édes uram ! gondolja meg kéiem , hogy 
én nem vagyok sem Narvaez Roderík, sem a' mantuai 
inarquis ; hanem Alonzö Péter . a' nevem , és kegyednek 
jóakaró szomszédja vagyok; és kegyed sem Baiduin, 
sem a' mór Abindaraés, hanem nemzetes Quixada uram, 
becsületes derék nemes úri ember/^ „Én tudom ki vagyok, 
mi vagyok — feleié Don Ouichotte — és a' mikor akaroií 
lehetek nem csak ollyanná, mint a' kiket említettem, 
hanem lehetek Franchon tizenkét paír-je, és lehetek az- 
zá, mi az annyira híres kilenc vitéz*) volt, kiknek min- 
den tetteik sem közelítik meg az enyimeket/^ 

E^ beszélgetés alatt a' nap leáldozott, 's utasaink 
a' faluba értek. A' paraszt haza vezette Don Quichotteot, 
hol nagy zavart okozott eltfinte. Barátjai a' plébános és 
£alu borbélya ott voltak. A' gazdasszony egész tüdőből 
szavalta : „Mit mond ezekre Pero Perez tanár úr ? -^ így 
hívták a' papot — 6 egész napja immár mióta urunk odavan, 
és hfilt helye lónak, paizsnak, fegyvernek. Oh én szén- 
rencsétleni mondtam tisztelendő úrnak ugy-e, hogy sohse 
lássam a' paradicsomot ^ ha azok az átkozott regényes 
könyvek nem zavarták meg az eszét. Emlékszem rá : 



*") Josue , Dávid , Jndas a' MakkaVens , Hector , Nagy Sándor , 
Jalittfi Caesar , Arthnr király y Nagy Károly és a' ke^es 
Godofréd. — 
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miképea stokseor et-el Mondta loiffábiia , li^ neki ké^ 
bor lovagnak kell lenni 's bekalmdozní a* TilááfOt Hogy 
a' sátán és Barrabás hordják el azékat a* kdnyveket, mely-* 
lyek Mancha legokosabb emberét jégre vitték I** 

„Miklós mester I folytatta as unokahúg a^ borbélyhoM 
forfhilván, még nem is monittam, hogy nagy bátyám néha 
két nap két éjjel folyvást olvasta e* saerencsétlen kétiy** 
veket; osatán döbösen felugrott;, k«-dra kapóit és a' fataC 
vagdalta. Mikor belefáradt, szokta mondani : hogy négy 
driást vagdalt össse^ akkorákat mint egy-«gy toi'ony; 
azután egy pohár vizet ivott, mellyrfil azt állította ^ hogy 
barátja a' bflbájos Esquíf adta neki sebei gyógyítására. 
Bánom hogy eziránt nem figyelmeztettem Önöket, talán 
iegíthettünk volna szegény nagybátyámon , ha az átkozol! 
könyveket, mellyek lüzi^ ^rdemolnek , jó eleve megéget** 
jttk.'* yylgaza van hiígom asszonynak -^ monda a' plébá^ 
nos — nem is vettük észre e* könyvek kártékonyságát, 
de holnap lesz a' napja, nagy példát adandók, meg-» 
ronlották legjobb barátomat, nem szeretném, hogy mást 
is megrontsanak/' 

Ebben állapodtak meg^ mtddn a' paraszt, ki Don 
Ottichotteot vezette, a* kapun zörgetett : „Nyissanak ka- 
put a* mantuai marqwsnak, és Batduin uraságnak, ki 
nehéz lebben tér haza ; és a' mér Abntdaraésnek , kit 
az antéqucrraí kormányzó hadifoglyai vezef E* sza- 
vakra mind oda futottak , és az egyik barátjára , másik 
gazdájára , harmadik báttyára ismervén , sietlek Don Qui- 
chotteot ölelni, ki i^amaráról nem tudott lemászni. 
„Hagyjatok békét — monda a' hfls — meg vagyok sebez- 
ve, keményen sebezve lovam botlása miatt; csak vessetek- 
ágyat, és hívjátok elö a' bölcs Urgandát, hogy sebeimet 
nézze meg.'' „Hallják önök — kiáltá a* gazdasszony — 
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nem megfRiOiidtaiii ? -» Neinxeles uram ! jojyöfi veltiDk ^ 
meg tiidjoÉ mi gyógyilani Urganda asszony nélkül is. 
Még egyszer ilhoaotlak legyenek ar kutya könyvek > 
meUyek önnek illy gyönyörűen ked«)goetak.^ Agyba 
vtitéfc y sebeit keresték , és nagy csodálkozástkra nem 
ialálták. ,,Csak megverlek -^ monda Don Qulchoite ^ 
mert lovam elbukott ^ a* mint fiz rettenetes nagy óriással 
viaskodtam/' „Hobo — felelt a* pap -^óriások is? hol^ 
nap késedelem nélkül tűzbe minden könyvei.^ 

Egyetmást kérdeztek Don Oiriekottetöl , de ö enni 
kért , osztán aludm vágyott. Nem háborgatlak tovább , 
hanem az alatt elbesasétte t' paraszt, miképen talált Don 
Quichottera ,. és mi mindenféle badar dolgokat hall#tt 
tőle. E' hallomás megerősítette a* papot íiHtett szándé- 
kában. Másnap jókor felkereste barátját Miklós borbélyt , 
és együtt Don Quícbotte házához mentek* 

VL 

A szigorú vizsgalut f meUpet ^ pap h herééig nemes 
emberünk könyvtáréhan tartattak. 

A* lovag még aludt. A* pap kérte Don Quicbotle 
húgát, hogy nyissa ki 8^ ktoyvtárt. h% asszonyok nem 
mondatták kétszer ^ hanem együtt bementek a* pap és 
Miklós mesterrel A* könyvtárban vcrit mintegy száz da^ 
rab gondosan elrakott^ jó kötetfl^ és több apró könyv* 
A' gazdasszony kiiordútt, de csakhamar visszajött egy 
esésze szeletelt vízzet y^Tiszteleodö uram ! monda , leg^ 
először is a* szoUt szentelje meg, nehogy valami bo- 
szorkány, kiktől «" könyvek hemzsegnek , kísértetbe ejtsen 
bennünket csupa bosszúálIásbóL'^ A' pap jószívöleg mo* 
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solyogvén, kérte Miklós mestert, hogy a* köteteket egfyen* 
ként adná kezébe ; mert látni akarja : ha nem volna-e 
köztök kegyelemre méltó. „Nem 1 nem I ktáltá az unó- 
kaliúg, semmi kegyelem I Mindenik segítette elö nagybácsi 
elmeháborát, tehát mind bfinös; kiszórni mind, és az 
udvaron halomra kell égetni/^ A* gazdasszony is e' vé- 
leményhez járult, de a' pap ellent mondott, 's legalább 
látni akarta címeiket 

Miklós mester legelső áldozatul nyújtotta : AmaeUs 
a* franchoni terjedelmes regényét. „Ez iránt halározott 
vagyok — monda a* pap. — Mindig hallottam hogy ez 
volt az első román, melly spanyol nyelven megjelent 
Él további visgálat nélkül tfizre itélem, mint fejét egy 
kárhozatos felekezetnek." 

„Bocsánat, feleié a' borbély — véleményem szerint 
a' többiek közt még legkevésbé unalmas; ennélfogva 
kegyelmet kérek számára " — „Istenneki ! monda a' pap 
ne legyünk felette szigorúk. . Hogy hívják a' kövekezöt?" 
y,Esplandián Amadis fia." „Hohó I a' fia nem ütött az apr 
jára. Asszonyom nyisson ablakot és Esplandián urat 
dobja ki , hogy a' rogusnak alapja 5 legyen. — Mi a* kö- 
vetkező ?" ^^AmadU a' göröghoni , és ez a' sor mind Ama- 
dis családjához tartozik." „Jol van; az egész sort udvarra 
kell hányni — Pinfiquiniesfré királynőt 's Darinel p«*- 
tort sületlen verseivel sem véve ki." A' gazdasszony 
és húg örömmel hallották az ártatlan család halálos Íté- 
letét, és mohon kiszórták. 

„Lássuk azt a' nagy csomót , monda tovább a* pap , 
tessék olvasni." Olivantes de Laura^ azután Flóra kertje 
és Fíorismars a' hirkániai ; továbbá : Platir lovag , 
végre a* Kereszt lovaga." „Udvarra velők, asszonyom- 
Ezen urak nem érdemlik hogy perbe fogjuk." „Mi ! ni ! 
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itt van a' Lotíaghág fükre.'^ „Ismerem , felelt a' pap , 
ebben vannak Montalban Hindid és cinkos farmi, mind 
mester zsiványok; és a' í;^ francia pair és Turpin 
érsek hű krőníkái. Részemről csupán örök száműzésre 
ítélném őket , már csak azért is , mert Boyardo és Ariosto 
költeményeiből vannak némelly tárgyaik merítve. A' mi 
illeti a* szűz Ariostot : ha olaszul beszél , kalapot emelek 
neki ; de ha eszébe jut más nyelven me^^szólamlani , nincs 
kegyelem számára. Átok minden fordítóira ! mert min- 
den erőlködéseik dacára sem közelítik meg az eredetit. — 
Mit tart kezében borbély sógor ?'^ ^^Palmerin az otivai 
és Palmerin az angolJ'^ ,,Az elsőt bízza a' gazdasszonyra , 
a* másiknak gondját viseljük; először, mert jó niunkn, 
másodszor, mert egy tudós portugalli királyt tartják iró- 
jának.^^ „Hát Don Belianiara mit mond tisztelendő úr ?*^ 
„Várjunk vele ; hanem addig vegye magához és napvilá- 
got se lásson míg két harmadát ki nem vakarják. A* 
többi nagy kötetekkel ne fárasszuk magunkat, adja birói 
kézbe.^^ A* gazdasszony oda ugrott, felölelte és kiszórta 
mind ; csak egy darab esett vissza a' borbély lábához , 
ki azt felvette 's címét olvasta : „A* hires Tpran le Blanc 
története.'^ 9)Hogyhogy ! kiáltott a' pap , itt van Tyr^m le 
Blanc? adja ide sógor úr, kincs forrása ez a* mulatta- 
tásnak. Benne találjuk Don Kyrie eleison lovagot , és 
Plaisir de ma vie kisasszony talpra esett mondatait ; 
Heposée özvegy furcsa tréfáit, és egy Császárnő ««e- 
relrnetes viszonyát fiatal lovász mesterével. E' könyv- 
ben legalább a' lovagok esznek, isznak, alusznak, élnek 
és meghalnak , mint más halandó emberek ; mindazáltal u* 
szerzőt felakasztattam volna, mivel komolyan és jó lélek- 
kel annyi ostobaságot összeírt. Tegye félre Miklós mes- 
ter, unalom fizésre ajánlhatom.^^ 
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„Emin — folytoiá ~ több apró. köMokei látok, »mely*- 
lyekben köUészetaek kell lefiní. És úgy van , íme Mon^ 
iem^fr Diannáia. Azt lúsisem , nem levén okosabb 
laoác6 adé , hogy ezeknek kegy^^et adhatttnk ; meri 
csak szerelmi pásztori versezetek, *s nem igeft vészé-* 
lyes^/^ ,,Ha azóllnom szabad -^ monda az unokahúg — 
tanácslom hogy azokat b égessük meg. Mert ha bá^ám 
kigyógyulna kalandon lázáböl *s e* könyveket olvasgat^ 
ná : lyra azon képzelödés szállhatná meg , hogy pász- 
torrá lesz , 's a' mezAn tébolyogna furulyázva vagy bdr- 
dudával. Pedig világos , hogy ekkor semmitsem nyer- 
tünk. Még szomorúbb vokia , ha költővé találna lenni ; 
mert köz példabeszéd , hogy az örfiUség e' neme a* leg- 
ragadosb és gyögyíthatlanabb betegség.^' — „Helyesen 
mondva — feleié a* pap — bölcsen cselekszünk, ha ez 
örvénytől óvjuk barátunkat. Min(hizáltat nem határoz- 
hatom mi^am arra , hogy Mantrmayor Dicmiwját meg- 
égessük. Sőt ha a' szerző kihagyta volna a' boszor- 
kányságot és sok mindenféle bflbájos verseket , e' nemben 
első munkának tartanám. A* mi társait illeti: azokat 
tűzbe, — kivéve OU Polof.^^ — wlwie, monda a' borbély, 
egy illy címft regény: Lafraw Antal Sard kdliö iO 
könyvei a' sníerene^e és szerelemről,'^ „Oho I eszkü- 
szöm a' rendre, mellynek tagfa vagyok, hogy mulatta* 
több könyvet nem ismerek. Adja ide sógor úr, papi 
köntösöm árrán is mag venném. H^ ezek?'^ „%6erfa 
pásztora, Henares nimfái y a' Szerelem fettes gyáyy- 
si^rrtí,'' „Adja át a' gazdasszonynak és siessünk , mert 
késő van. Következik Maldonado dalai és Különbféle 
költemény kincsek^'' „Ha nem volna benne annyi kincs , 
többet érne.'^ ^Vigye haza sógor úr I ha tetszik. Hát 
Cervantes Mitiály GalateorlifA mit tegyünk ?'^ ^^Megáll- 
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jon tógev tr ! iukére)( mkiden tréfát. A' szerző leglted^ 
vesebb barátom , Azpn felfll szereacsétleii. Munkája mncs 
érdem nélkül. Ifaz hogy sok történetbe belekap^ 's 
egyet sem végez be. Hogy megUélhessük , vérjiik he 
az Ígért második könyvet* Reményiem, méltó lesz a' 
szánalomra, mellyel iránta mutatok. Tegye félre Miklés 
mester, okom van rá/^ „Van még itt három darab ; 
Araucana : don Alonzo Ue ErtÜla , Ausfriad^ : Jua» 
Hufó és Monsertata : Virnes JínVó/'-lóL" „E' három 
munka — monda a' pap — a* legjobb Spanyol hös költe- 
mény. Csupán ezeket mutathatjuk fel az olasz poémak 
eUenébe. Vigyázzon sögor úr I hogy a' gazdasszony 
keidbe ne kerüljenek. A* többit adjuk át, mert már 
belefáradtam/^ 

VIL 
A' lovag másod hben megvidiU* 

W pilláiban felébredt Don Quichotte, telitorokkat 
kiabálván : „Rajta I ide mellém a' kinek bátorsága van , 
különben az udvaroncok nyerik el a^ lovagjáték díjáf — 
Oda csődültek. A^ nagy sietségben félbe szakadt a' könyv^ 
vizsgálat, és a* miatt több darabok , mellyeknek a' pap 
tán megkegyelmezett volna, siralomházba jutottak. — 
Don Quichotte ébren volt , egyenesen állott , fegyveres 
kézzel, mindig hangosabban kiáltozván, és vagdalván 
jobbra balra. — Végre sikerült lefogniok , *a ágyba fek- 
tetniök. ^^ Ekkor hősünk a' fof felé fordulva monda : 
„Turpin Érsek úrt valóban szégyen gyalázat, hogy mi 
kiket a' világ a' 12 pairek neve alatt ismer, olly gyáván 
oda hagyjuk az udvaroncoknak jk* lovag-játék jutalmát > 
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meUyet már három nap óta tartott me(f xúézségünk.** 
,,C8endesedj^ék édes szomszéd uram — feleié a' pap — 
legyünk csak nyugodtan. Isten jóvoltából fordulhat a' 
szerencse, és a' ki ma veszt: holnap nyerni fog. Ne 
gondoljunk mással mint ön egéssé^ével; ön úgy látom 
igen fáradt, tán megsebesítve is van?*' „Sebesítve? nem; 
feleié Don Ouichotte, igazat szóllva kissé meg vagyok 
verve ; mert a' fattyú Roland egy bunkós bottal nagyon 
elcsépelt irigy dühében : hogy győzelmének egyedül én 
vetettem gátat ; de a' milly igaz hogy Montalbam Rinald 
a' nevem : oUy bizonyos hogy háromszor verem rajta 
vissza , mihellyt lábra állhatok , megverem minden bu- 
bája mellett. Most csak ennem adjatok/^ Ebédet vittek 
néki , azután ismét elaludt. 

Ez alatt a' gazdasszony sem hevert ,' hanem min- 
den elítélt és udvarra kiszórt könyveket megégetett. ~ 
Hogy pedig a* bajt gyökeresen orvosolják : befalazták a' 
könyvtárnak még ajtaját is. A' fehérnép figyelmeztetve 
lön, ha Don Quichotte a* könyveket keresi, azt felelni: 
hogy egy bűbájos mind elrabolta. Két nap múlva egé- 
szen helyre állván a' lovag, könyvtárába sietett; a' mint 
az ajtóra nem talált : előre hátra tekintgetett , jött ment , 
tapogatott, és újra tapogatott, — végre ott, hol hajdan 
az ajtó volt , megállott. Hosszú hallgatás után gaz- 
dasszonyát kérdezte : hol van az olvasó szobája ?'^ ;,Hi- 
csoda szoba? felelt az, nincs itt többé* sem könyv sem 
olvasó szoba — az ördög elvitt mindent.'^ „Nem az ör- 
dög , szakasztá félbe a' húga , hanem egy bűbájos , ki 
bátyám távolléte alatt itt járt egy nagy sárkány kígyón. 
Bement a* könyvtárba , és ott nem tudom mi mindent 
nem csinált. Néhány perc múlva kiment a' háztetőn , 
tele hagyván a' szobát büdös füsttel. Mi oda futottunk, 
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látni akarván mi történt ; de nem tfUUttk t^bé az ol- 
vasó szobát. Csak arra emlékssein , a' gazéasszony íh 
n^gmondhatja , hogy az a' vén istenteten, távoztakor 
így szólott : Bosszút állni akartam e* héz urán , kit 
halálosan gyfilölók. Hozzá tette , hogy Mougnafmi a' 
neve.'^ „Neiil az, nem Mougnaton volt — ^ monda Don 
Ottichotte — hanem Freaton^ i(\\ ismerem halálos elle- 
nem nevét. Mély tudománya állal ' kitudta , hogy ked- 
venc lovagját egykor legyózendem , azóta gyfiiölsége 
folytonosan üldöz ; de semmi , mit a' sors végzett 6 sem 
gátolhaija meg/^ 9,Igaza van bátyán , felelte a^ húga , 
hanem miért elegyedik ön e' féle perpatvarba ? nem jobb 
volna-e békével megülni , mint í)ebarangolni a' világot , 
csak azért, hogy az ember lábát megüsse. Bátyám is- 
merheti a' közmondást: Kt .elindul gyapjat szedni, né- 
ha koppasztva tér haza^^ „Teringette 1 húgom asszony beh 
megokosodott ; hanem tartsd eszedbe a' mit most mon- 
dok : míg egy olly embert mint én meg* tudnak kc^pasz^ 
tani : ad^g sokan megkopaszodnak/^ 

A' hang , mellyel e' szavakat ejtette , véget ve- 
tett a' beszédnek. Don Quicholte a' következő 15 nap 
alatt nyugodtnak látszott , 's legkevésbé sem gyaníttatta , 
hogy újabb harcikészülettel, foglalkozik. Csak a' pappal 
és borbéllyal vitatkozott néha a' lovag kalandorság hasz-* 
na iölött , '8 ollykor kibakkantotta , hogy szeretné tábra-^ 
állítani. A' pap vitázott ugyan , de engedett, hogy meg 
ne bosszantsa. Nem is álmodta , hogy ez alatt Dón 
Quichotte egy szomszéd parasztot, egy becsületes em- 
bert — ha szabad a' szegényt így nevezni — de kinek ko- 
ponyájába kevés agyvelő szorult , erősen körül vett , nó- 
gatott , hogy öt , mint csatlós , kövesse. Tömérdek 
mindent össze igért hősünk azon emberséges embernek , 
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a' többek közt megemlítette : hogy a* kóbor csatlósoknál 
nagyon rendes dolog egy kézintésre valami sziget urává 
lenni. A* hivékeny parasztot, kit Sancho PiiH«á-nak 
hívtak — elvégre megvesztegette a' remény , 's késznek 
nyilatkozott feleségét, gyermekeit elhagyni a' kormány^ 
zóságért. — Csatlósa tehát volt már lovagunknak , de pénzt 
is akart összeverni ; egyik darab földjét eladta , másikat 
zálogba vetette jó oksón , 's így meglehetős öszvegre 
szert tett. Egy ismerősétől magáénál jobb paist kölcsön 
nözött j sisakját újra kiigazgatta , fehérruhávai magát el- 
látta, a' csárdás utasítása szerint. Sanchóval össze be- 
szélt a' nap és óra fölött, mellyben indulandnak, nagyon 
a' szívére kötvén tarisznyáról gondoskodni. Sancho 
Ígérte hogy nem fogja elfelejteni; hanem, tévé hozzá, 
mivel rósz gyalogló vagyok , jó lenne szamaramat is , 
melly felséges szép egy állat, elvinni. — A' szamár ne- 
ve nagy gondot adott Don Ouichottenak , annyival inkább , 
mert nem emlékezett, hogy valamit érö csatlós hasonló 
állapotban követte volna urát valaha. De gondolván , hogy 
majd oda ajándékozza Sanchonak a' legelső legyőzött lo- 
vag paripáját : nem látta illetlennek , mért ne mehetne 
utána oUy kis időre csatlóssá szamárháton. 

Eképen hozzá készülvén Don Quichotte és San- 
cho Panza , egy szép éjjel búcsút vettek a' knpufélfától , 
és megindultak olly erős lépésben , hogy napköltekor túl 
voltak a' visszahajtatás félelmén. A' becsületes Sancho , 
tarisznyája és nagy kabakja közt mint egy patriarcha ült 
szamarán , alig várván megpillantani a* szigetet , meliy- 
nek ő jövendő kormányzója. Don Quichotte reményteli 
büszke tekintettel , fölemelt fővel haladt a' sovány Rozi- 
nanteon Hontielnek ugyan azon síkján, hol a' napnak je- 
lenleg oldalt érő sugarai nem alkalmatlankodtak annyira 
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míHl elsö útjában. SaAcho , vágyván beszélgetni , meg- 
kezdte a' társalgást. 

„Nagy uram ! — niondá — szépen kérem lovag ka- 
landorságodat , el ne tévessze ám szemei elöl az igért 
szigetet ; azt mondhatom^ hogy ha tízakkora volna is mint 
a* mekkora, rosszul nem fog kormányoztatni.'* ,, Bará- 
tom Sancho I — feleié Don Oi*ichotle — a' lovagoknak 
mindig meg volt azon jö szokásuk , hogy csatlőssaíkat 
vagy egy szigetlel vagy valami országgal , mellyet vitéz- 
ségök meghödtiolt, megajándékozták. Felteheted rólam , 
hogy e' dicséretes szokást én sem rontom meg. De én 
töhhet akarok: a* lovagok csatliSssaíkai többnyire csak 
vénségrtkben jutalmazták meg , adván nekik valami l)árö- 
ságot vagy grófságot, mellyek gyakran holmi ringyrongy 
tartományból állottak; én, ha Isten engem éltet, hat nap 
alatt akkora birodalmat hajtok hatalmam alá, mellynek 
egy királyságával is beérheted. És ezt ne gondold va- 
lami nehéz vagy rendkivfili esetnek; ezen mesterségben, 
mellyre magunkat elszántuk , nagyon mindennapi dolog 
az." „E* szerint — monda Sancho — ha én egyszer ki- 
rály leszek , Juana Guttiérez , az én kedves párom meg 
királynft lenne , és az én pajkos kölönczeim mind meg- 
annyi királyfiak ?" „Ki kétkedik a' felöl ?" kérdé a' 
hös. „Én magam legjobban, mert én ismerem felesé- 
gemet és tudom , hogy ha a' korona úgy hullik is az 
égből mint zápor-esö , egyetlen egy sem fog fejére illeni. 
Gorófnénak csak megjárná ; de annak is bajosan.*' „Ne 
aggódjál barátom. Istennek hatalmában áll megadni fe- 
leségednek, mire szüksége van. A' mi téged illet, ne 
légy felette szerény, 's meg ne elégedjél mással, mint leg- 
alább is kormányzósággal** — „Oh hagyja el nagysá- 
gos uram ! arra nézve csak oda bízom magamat. Egy 

3* 
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olly hataltiad nagylelkfl uraság tudni fogja nire Vagyok 
érdemes." 

VIII. 

Don Quichoffe hiret szélvnalom harca ^ é$ egyéb 
nevezeie$ kalandja, 

E* pillanatban meglátott Don Quichotle 30 vagy 40 
szélmalmot , és Sancbéra tekintvén , monda : „Barátom I 
a* szerencse megelőzi vágatainkat. Látod-e amott ama 
rettentő óríásokal? ha többen nem : vannak hannínczan; 
<|e HÚndegy; meg fogom támadni e' büszke fajt, meri 
ellensége Istennek és embereknek ; és kiirtom és kirab- 
lom, hogy gazdagságunknak megvessem alapját." ^^Mi-^ 
csoda óriásokat?" kérdé Sancho. ,,Kik amott kinyújtot- 
ták hosszú karjaikat, mellyek tán két mértf6ldig is el- 
érnek", monda komolyan a' lovag. — „Furcsa bíz a' I 
hiszen szélmalmok az<||(, és szárnyaikat véli ön kinyúj-* 
tott karoknak." v.Ah í együgyű barátom 1 megtetszik, 
hogy járatlan vagy a' kalandorok világában. Óriások 
azok , nagyon jól ismerem én őket ; de ha félsz : menj 
félre , és míg ez egyenetlen veszélyes harcot vívom : 
imádkozzál." 

Ezt mondván megsarkantyúzza Rozinanteot, nem 
hallgatva Sanchóra , ki torokszakadtig kiabálta , hogy 
nem óriások azok, hanem valóságos szélmalmok; 's nem 
látván által tévelyét, bár a' malmok előtt állott: „Várja- 
tok I — monda — és ne fussatok gyáva rablók ; egyetlen 
lovag fog veletek megküzdeni." A' támadó szél fuval-* 
mára a* malom-szárnyak épen megindultak. — „Harcol- 
jatok bár ellenem több karral, mint volt Bríareua óri- 
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ásnak : mégis meglakoltok/^ — E' szavak után pai- 
zsát fölemeli , 's magát Dnlcinea kegyébe ajánlva , előre 
szegzett dárdával neki esik a' legelsS malom'; szárnyá- 
nak, melly ötét lovastól együtt felkapja, és úgy eldob- 
i^ 9 hogy azt sem mondhatta hősünk : Uram Jézus ! — 
Saneho sebes nyargalva érkezett a' csata-térre, hol a' 
lovag még mindig mozdulatlan feküdt, annyira súlyos 
vala az esés. „Ugysegéljen ! -^ momiá Saneho — van 
egy órája mióta kiabálom , hogy szélmalmok azok ; ha- 
nem kell valaminek az ember fejében is forogni , hogy 
az íllyet meg nem látja.'' „No csak lassabban — feleié 
a* hös — harci vitákban az ember gyakran játéka a' sze^ 
rencse szeszélyeinek , főkép ha ellen5»ége a' félelmes' 
Freston bűbájos, ki már könyvtáramat is megrabolta. 
Megfejtsem mi történt? az óriásokat malmokká változ- 
tatta, hogy a' gyAzHeni dicsőségeitől megfosszon. Hanem 
türelem ! kardom végtére is diadalniaskodiii fog gonosz- 
ságán." ,,A^j« Isten f — viszonzá Saneho — talpra ál- 
lítván őt , és ugyan azt tette Rozinantcval ; a' szegény 
állat első lábára sántított. 

Hősünk lovára flivén, útját a' lápici kikötő felé 
vette , reményivé , hogy egy olly látogatott helyen ka- 
landra talál. Legjobban sajnálta dárdáját , mellyet a' 
szélmalom összetört. .,Barátom 1 — monda Sanchonak — 
ha jól emlékszem. Perez de Vargas nevfl spanyol lovag- 
ról olvastam, hogy a* mint kardja csata közben kettétört, 
egy faágat vagy tölgyfa d rongot kapott fel , *s azzal 
annyi maurust agyonvert , miképen mellék neve lett : nz 
^/#ldÁr/ó'. Követni fogom Perez de Vargast; mihelyt tölgy- 
fát találok, letörök egy husánoot, és azzal olly tetteket 
viendek véghez , mellyeket senki se fog elhinni.'' „Már 
azt meg is hiszem — feleié Saneho — lianem addig jó 
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]ész a' nyeregben kissé megig^az&diii , különben oldalt 
lebukik öu.^' „Meghallom, hogy rosssúl érzem magam 
az ütődés miatt; 'm ha nem panaszkodom, oka az, mert 
kalandor hősnek fájdalom hangot ejteni tilalmas, ha mind- 
járt a* hasát kihasítnák is/' „Ördögöt! ha a' csatlósok- 
nak sem szabad : én nem tudom mi lesz belőlem ; mert 
előre megmondom önnek, hogy a' legkisebb karcolásra 
is úgy ordítok , mintha nyúznának. — Hanem szóljunk 
okosifbb dologról ; azt hiszem , hogy már elkelne a* 
déKebéd/' Don Quichotte monda, hogy ha akar, ehetik; 
ő maga nincs éhen. — Ez eniredelem után Sancho el- 
rendezkedik szamara hátán, előveszi tarisznyája tartal- 
mát , 's e' percben úgy találta , hogy nincs szebb élet a' 
kaland-keresésnél; eszébe sem jutván ura Ígéretei, hátúi 
ment , kezében nagy darab kenyérrel , olly elégűlt kép- 
pel emelgetvén a' kabakot, hogy irigységet gerjesztendett 
bármi finnyás malagai bor kóstolgatóban. 

Az éj beállt; kalandoraink fák alatt háltak. Don 
Quichotte letört egy erős ágat , mellybe dárdája vasát il- 
lesztette. Szemeit a' nagy világért sem hunyta volna le, 
hanem Dulcineáról ábrándozott, majmolván a' többi lo- 
vag kalandorokat , kik erdőkben , pusztákban , kedveseik 
emlékével töltötték el álomtalan éjjelöket. Sancho csak 
egy álmot aludt, de az reggelig tartott; és sem a' fel- 
kelő nap, melly hasára sütött, sem a' reggelt hirdető 
madarak csiripolása föl nem ébresztendették , ha ura rá 
nem kiált. Felnyitván szemeit : kabakjához kapott , és 
elszomorodott annak az estinél könnyebb volta miatt. 
Hősünk , ki csak édes gondolatokkal akart jól lakni , 
nem reggelizett. Azután útra indultak , 's három órai 
lovaglás után meglátták a' lápici kikötőt. 

Egyszeribe felkiáltott Don Quichotte : „No , San- 
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cho öcsém , itt akár könyökig vájhatunk a* kalandok- 
ban. ^ De mindenek elöU vedd eszedbe a* mit mondan- 
dó vagyok. Ha engem a' legborzasztóbb veszélyben 
látnál is , óvakodjál kardodhoz nyúlni , és vaktában se- 
gélyemre rohanni ; csatába ereszkedned csak egy esetben 
szabad : ha tudniillik hitvány köznéppel van dolgom. 
De lovagok ellen bármelly szín alatt kardot rántanod 
törvényeinknél fogva tiltatík/^ ,,Értem , uram I — feleié 
Sancho — és abban tessék megnyugodni, fcogy egy pa- 
rancsa sem fog hívebben teljesíttetni ennél. Már ter- 
mészetemnél fogva békeszerető, minden lármának, ve-> 
szekedésnek ellensége vagyok. De azért ha valaki bánt, 
egész erővel védem ám magam, és nem törődöm semmi 
törvényével a* világnak/' „Jól teszed, a* mit mondtam, 
csak azéit mondtam, hogy veled született bátorságod 
első mozdulatát és rohamát féken tartsd/' „Féken tar- 
tom , uram , és merem mondani , hogy e* parancshoz 
szintolly vallásosán ragaszkodom , mint ahoz , hogy : 
Va$árnap temmif se tégy,'"' 

Ez alatt Don Quichotte meglátott két Benedictínus 
barátot, két nagy öszvéren, mellyeket 6 tevéknek vélt. 
A' két szent atya orrán úti pápaszem volt, fejeik fölött 
napernyő. Utánok az apostolok szekerén mentek ina- 
saik ; távolabb egy batár jött négy vagy öt lovas ember 
kíséretében. A' határban egy biskáyai dáma űlt , ki 
Indiába utazandó férjéhez Sevillába sietett. A' két szer- 
zetes nem tartozott a' dáma kíséretéhez, csak egy úton 
mentek. Mihelyt észrevette őket Don Quichotte, monda 
Sanchonak : „Vagy én csalódom , vagy egy olly kaland 
áll előttünk, mellyhez foghatót ember még nem látott. 
E' barna alakok, mellyeket felénk közelítni látsz, más 
nem lehetnek , mint két bűbájos , kik bizonyosan valami 
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bercegUiTtűnyi ragradlak el e' bntári)siR« (iiiRdolhalod 
l>arátoiii, hogy ílly^smU bebunyl szeramel nézni nem It^ 
hel." „Uram! — felj^lé 'Saricha — ijern is volna laná-t 
csos behunyni a' szemét, mert az ördög ismét kiaértétbe 
vihetne bennünket, éa ei ko|íiiolyabb dolog lenne ám« 
mint a* szélmalom-história. Már hiszen pedig én sem 
vagyok vak, és most sem látok én két barátnál és egy 
utazó asszonyságnál egyebet.^^ „Megmondtam már — * 
viszonzá Doii Ouichotte — hogy annyit értesz a' kalan- 
dokhoz , mint tyúk az ábécéhez. Mindjárt tapassUalni 
fogod , hogy nekem van igazam/^ És sarkantyút adva 
lovának, a' benedictinusokhoz ugrat e* szavakkal : „Ör- 
dög testőrei I adjátok vissza I üstént e' magas herceg- 
asszonynak elnibiott szabadságát, vairy készíflji^fek vak^^ 
meröségtek fegyelmét veniii/' Az elbámult barátok meg^ 
állnak : „Lovag úr ! — felelte az e^yik — Uten ment- 
sen hogy az volnánk, minek ön nevezeit minket ; mi 
szent Benjáminnak vagyunk ííét szerzetesei , kik ügyünk- 
ben utazunk. Jó lélekkel mondhatjuk, hogy liem tudjuk^ 
ha azon batárbaii utazó személyek elragadt hércega»9zo<- 
nyok-e?^' „Sírna szavak meg nem csalnak — szakasztá 
félbe Ddn Ouíchotte — jól ismerem gaz fajtátokat/^ fis 
tüstént megroahanta dárdájával az egyik szerzetest^ ki- 
nek alig volt ideje öszvéréről legugrani. Megrémült 
társa oldalba szúrja paripáját, és a' Uiezoli /.elugrik. 
Sancho a' barátot földön látván, nagy hirtelen lesrátl 
szamaráról, mejjbe ragadja és, foszt(»g-atiit ke^zdé. De 
a' két szolga oda jött és megkérdezte Sanclmt : tui okon 
bántja aV szent atyát? „Furcsa kérdés l felelte á' csal-*'' 
lós , én máshoz nem nyúlok , mint a' mi . sajátom. Uram 
Don Quíchotte megnyefte az ütközetet,' vtlágóis, hogy a* 
ni^g'gy^izött holmije engem iliet/^ A' szolgák , kik nem 
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jáNak a' lovagisáf iskoléjába, és nem tanullak annak 
{szabályai! , nekiestek SanchiMMik , földhöz mázoHák , és 
hajánál fogyva meghareólták. Azután felfiUették a' szent 
ntyát öszvérére. A' szegény páter reszketve sietett társa 
után, ki inesszirfil' nézte rai történik; nem tartván taná- 
csosnak a' várakozást , gyérsan eüédultak , keresztet 
hányván magokra. 

Ez alatt Dón Quichotte a' szekérhez ment , *s an- 
nak ajtajához; érvén : ,,Asszonyom ! — monda — slsépsé- 
fíeá mehet a* merre jónak látja — nagyságod sziibad ; e' 
kar megmentette , és mei^renyítette a* kevély hölgyrab- 
lókat. Nagyságod bizonyosan óhajtja tudni a' szabadító 
nevét: tehát ismerjen bennem Don Quichotte- a^ mancha- 
ira , ki kalandor és rab lovagja vayryok a' hasonhthatlan 
szépségfl tobozéi Dutcineának. Köszönet és hála nem 
kenyerem: csak azt kérem méltíVztassék Tobozóba kis 
iáradságot teniii , és elmondani a' dicső hölgynek az ál- 
talam törtéiit 'megszabadítás köralményeit^^. 

E* különös beszédet szónál szóra hallotta egy bss- 
káyai nemes, ki a* batárt kisérte. Az eddigiekre nem 
sokat adott; de látván hogy hősünk ellenszegült az út 
folytatásának és egyátalába ází akarta , hogy forduljanak 
vissza Tobozó felé : Don Quichottehoz lépett , és dárdá- 
jánál iogva' gorombán megrántván , vidéke rósz spanyol 
nyelvén így szólít hozzá : «,Menyünk odább lovag , mert 
Istenemet ki teremteted ha nem bocsájtasz tovább a* ko- 
csid , megölünk olly bizonyos migében bískáyai meg vá- 
gyom.'^ ^^Szerencsétlen ! felelt a' hös — ha lovi^g^ volnál 
már eddig nlegfenyítendettem vakmenlségedet.^* „Én nem 
lovag ? ^ monda a* másik •- én biskáyai nemes ember , 
szárazban , Vízban , pokolban ^ ^ hazudod ; húzzál a* 
kardot." 
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E* szavakra Don OuichoUe elveti dárdáját , kard<it 
ránt , és paizsfödötten rofaan eltenfelére. A' biskáyai ^ 
ki Sí jöni látta , nem igen bízván költsön kért öszvér- 
kancájában, le akart ugrani, de arra sem volt ideje* 
Szerencséjére kardot és egy kocsi párnát, paizsúi szol- 
gálandöt, még kézbe kaphatott. Az őket környező em- 
berek hiába akarták gátolni a' viadalt; a' biskáyai eskü- 
dött rósz nyelvén, hogy ha gátolják, mindent rakásra öl. 
A* batárba ült dáma rémülten parancsolt a* kocsisra : 
hogy hajtson tovább , és remegve nézte messziről a' két 
rettenetes elleniéit . 

A' biskáyai először vágott, olly dühösen, hogy ha 
a* hős vállra intézett csapást a* paizs föl nem fogja : a' 
köldökig hasított lovag szörnyet fogott halni. — Don Qui- 
chotte borzasztén felkiáltott : Szépség virága , Dulcinea ! 
szívem asszonya I segítsd meg lovagod e' szörnyű ve- 
szélyben.^^ E' szavakkal kardját fölemeli, *s mint a' tü- 
zes istennyila lecsapott a* biskáyaíra, ki a' kocsi párna 
védelme alatt — mivel az e'féle gyermekséghez szokat- 
lan stivány öszvér jobbra balra vickándozni soha sem 
tanult — egy helyben várta kikerfilhetlenfil a* halálterhes 
csapást; A' nézők meg sem motcanva , szemeikkel a* 
kardok villámait kisérve, vérfagyottan várták a* dolog 
kimenetelét. És a* dáma — szobalyányai közé bújva — 
minden spanyol szenteknek fogadást tett úti társa sze- 
rencséjére. 

Fájdalom! a' történetíró épen itt szakasztja meg a' 
dolog fonalát , azzal mentvén magát , hogy a' kéziro- 
mányok , mellyeket Don Quíchotteról összeszedhetett , 
eddig tartanak ; ennélfogva az említett borzasztó viadal 
eredménye sem tudatik. Azonban a' kiadó nem hihet^ 
vén el, hogy Mancha* szép elmetehetségei közül egy 
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sem találkozandott , ki hSsűnk többi tetteit összegyűj- 
tötte volna, e* dologban új nyomozást tett, mellynek 
szerencsés sikerét mindjárt látni fogjuk. 

IX. 

Miképen Ián tége az erős öiskáyai és a^ reftenheflen 
manchai lovag közfi harcnak. 

Említettem , hogy ezen érdekes történet írója , a- 
datok hiánya miatt , kénytelen volt lovagunkat a* bískáyai- 
vali viadalban hagyni. E* megszakadás — a' munkának 
csaknem elején — nékem valódi fájdalmat okozott. Vi« 
gasztalhatlan voltam a* felett, hogy egy oily nevezetes 
hősnek mint Don Ooichotte , történet-írója nem akadt , 
holott sok más lovagok, kikkel különben az ördög se 
gondolna , találtak néha két három történet-íróra , kik 
legkissebb balgaságaikat is följegyezték. — Kiszámítottam 
némelly újjabb könyvek után ítélve , mellyek Don Qui- 
chotte könyvtárában megvoltak, hogy a' hós elötttink 
nem sokkal élhetett; és reményem támada, hogy Man- 
chában -^ ha egyéb nem is — a* népmonda emlékezni fog 
egy olly férfiúról , ki egész életét felajánlotta azon fön- 
séges kötelességnek, hogy védje a' szépek becstiletét; 
az olly szépekét, kik életbölcsességök szerint elÖre hát- 
ra kószáltak paripáikon, 's mégis 80 éves korukban 
olly szfizen haltak el mint saját édes amfiyaik. Úgy hit- 
tem , hogy legalább a* hálás érzelem emlékében élni kell 
Don Ouíchotte nevének és tetteinek. — És hozzá teszem , 
hogy a' világ kis részben nekem köszönheti, ha bámu- 
latos történeteinek többi részét homály nem borítja , mi- 
hez engem is egy szerencsés véletlen juttatott. * 
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Történt , hogy Toledöban a* kalmár utcátt jartum- 
ban megláttam egy kis gyermeket ^ ki egy csomá papi-> 
rost vitt a' selyemárushaz eladni. — Örökké curiosas 
voltam az irományok iránt; megszöllítottam a' gyermeket, 
's a' régi papirokon arab belükre ismertem , mellyekhez 
nem értek. Épen akkor ment mellettem egy maurus , 
kit megkérlem, ht>gy magyarázná meg az irományt. 
A' maurus beletekintett, és elmosolyodott. Okát kér- 
deztem. „Oka az — feleié — • hogy a' szerző kötelességének 
tartotta jegyzésbe tenni, miképen a* híres tobozói 
Dttlcinea igen nevezetessé lett az által : hogy a' malac 
húst nagyon jól készítette. Dulctnea nevére felindulva 
könyörögtem a' maurusnak , hogy mondja meg , mi az 
iromány cime ? Tüstént olvasta : Dan Qmchotte a' 
manchai története , Cid fínmet Benenffeii araő által. 
Féktelen örömömben megvettem a' gyermektől mind, a* 
ringy rongy papín>st. A* maurust pedig házamhoz ve* 
zettem , megalkudván vele 62 font mazsola szöllöbea ^ 
két font sajtban, hogy a' becses ké^irományt szóról 
szóra lefordítsa. 

Mindjárt az első lapokon említve volt Don Qm-^ 
chotte és a' biskáyai közti harc ; miképen viaskodtak ki- 
vont karddal, az egyik paizsa , a' másik kocsi-párnája 
védelme alatt. A* biskáyai öszvére otly tökéletesen 
lerajzolva volt, hogy első tekintetre meglátszott rajta a* 
kölcsön kért állai. Rozinante is szintolly jól volt ta- 
lálva ; meredt hc^szú nyaka , éles hátgerince , lapos ha- 
sa, rovátkos oldal bordái, kitaláltalták nevét. Sancho 
Panza is ott álH, tartván szamarát kantáránál fogva. Ö 
vastag, alacsony, testes, kissé horgas lábú volt. Ezen 
arcképek nekem nagyon tetszettek , 's az arab iromány- 
nak több hitelt kezdtem adni. Minden ember tudja , 
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hogy e' nemsefteti írók, saját elSíléletAket , gyűMlségö-* 
k«t leretktoii nem képesek, 's feledik hogy «* ióriénét 
írásnak, weUy dacra kél ax iddvel, Tó jelleme, hogy a* 
iitultnak szigorú tanábisonyságfa , a' jelennek ma|f yarázó-- 
,|a és a' jövfinek fáklyája legyen. Bármi as oka: annyi 
bizonyos , hogy az arab író , egy spanyol telteire inkább 
árnyékot mint fényt igyekszik vetni. Tehát előre figyel- 
meztetem az olvasókat, hogy ha e* mtmkában hibát ta- 
lálandnak : ne engem , hanem Benengelit vádolják. Én 
kénytelen vagyok utána írni, a* mint e' pogány íré el6- 
adja , ki is a' történetet így folytalja : 

A' két erős vivók egyszerre emelvén föl kardjai- 
kat , eget és földet fenyegetni látszottak. Ki először le- 
csapott : a' haragos bískáyai volt ; de szerencsére kard- 
ja lapra fordulván, komolyabb kárt nem tett; különben 
e^ egyetlen kardvágás befejezte volna mind a' párvia- 
dalt , mind hősünk kalandjait. Hanem a* szerencse , melly 
őtet nagyobb vállalkozásokra szemelte ki, úgy akarta, 
hogy a' biskáyaí vasa , a' válhn lecsapván, a' fegyver- 
zet egy részét sodorta el , a' sísakböl egy darabot , és 
hősünk fél fülét— Mindenható Isten! ki tudná leírni Don 
puichotte haragját I Fölenlelkedák kengyel vasán, két 
kézre fogja fegyverét, 's azzal, miként hegyorom szo- 
kott a' mélységbe rohanni , lecsap ellensége fejére. A* 
kocsi-párna ellent nem állván, az ütés olly nagy, olly 
rettenetes volt , hogy a* szerencsétlen biskáyainak tüs- 
tént kibugyant orrán száján a' vér. A* szegény ember 
eszméletlenül borúit a* rémfllt állat nyakára , melly meg- 
futamodik , rúg , kapál , és urát Jehányja. — Don Qui- 
chotte lováról leugorván, meztelen kardját a' vérbe fet- 
rengő mejjének szegezi , és rákiált , hogy adja meg ma- 
gát , különben fejét veszi. •— A' . bisl^yai oUy kábult 
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volt, hogy felelni séiii tudott Hősünk yAdúhébetí csük- 
ugyan nem kímélte volna öt, de a' batárbani nftk— ' 
a' harcnak eddig reszkető nézői — a* győzelmeshez fu- 
tottak, könyörögvén hogy késérőjöket ne ölje meg* 
Don Quichotte büszke méltósággal felelte : „Fönséges 
hölgyeim I csak egy föltétel alatt kegyelmezek meg , 
melly ebben áll : A' meggyőzött lovag késedelem nélkül 
induljon Tobozéba, és nevemben jelenjen meg a' huson- 
lífhatlanul szép Dulcinea színe elölt , kinek parancsátél 
várandja jövendő sorsát " A' szegénj^ asszonyok nem is 
tudakozván ki az a' Dulcinea, mennyre földre ígértek 
niindent, a^ bískáyaí nevében, 's a* m^juhádzott Don 
Ouichotte megkegyelmezett a' gyözöU életének. 

X. 

Érdekes bes^éigetéa Don Quichotte és csatlósa között. 

Sancho nagy nehezen kiszabadulván a* szent atyák 
legényei goromba markábél, a' viadalnak nézője maradt, 
könyörögvén Istennek Don Quichotte életéért, — Mikor 
a' győzelmes lovag épen felfilni akart Rozínantera : hozz^ 
futott Sancho , letérdelt előtte , kezét megcsókolta , -s 
tiszteletteljes hangon monda: „Jóságos nagy jó uram! 
ha nagyságod méltóztatnék a* meghódított szigetet nekem 
ajánd okozni : bizonyossá tehetem , hogy azt kedve sze- 
rint fogom igazgatni/^ „Édes jó atyámfia I — felelte Don 
Ouichotte — az e'féle kalandokkal nem hódítunk szige- 
tet ; ezek csak egyszerű találkozások , mellyeknek hasz- 
na : betört fej ^ vagy levágott fül. Csak türelem ! egy más 
alkalom meghozandja számodra a' kormányzóságot/^ — 
Sancho megköszönte, és újra kezet csókolt; azután lo- 
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Tára segiieiie , és szamarán utána ment. Hősünk nem 
sakúra letért a* nagy útról egy ^rdö télé. „Uram I — 
monda a' csatlós — nem volna-e okosabb ha valami 
szentegyházban meghúznánk magunkat. Szegény fejét ke- 
mény betegen hagytuk el , ha a' szent Hermandád meg- 
tudja : Tamás vagyok benne hogy börtOnbe nem dug ben- 
nünket; ha pedig egyszer ott van az ember, csak a* jó 
Isten tudhatja a' szabadulás óráját.^^ „Aha I ugyan hol 
láttad — feleié D«)n Quichotte — vagy hol olvastad, hogy 
kalandor hös törvényt állott volna valaha azért , mert 
ellenét a' pokol fenekére hajtotta ?" „Ahoz nem szól- 
hatok, mert a* poklot nem ismerem; de a* börtönt igen, 
és tudom , hogy a' szent Hermandád meg a* börtön le- 
nekére hajtja azokat, kik úton útfélen verekednek/' — 
„Légy nyugodt, barátom, és ne félj semmit; ha a' szent 
Uermandádnak eszébe jutna engem elfogni : én teszem 
öt foglyommá. Hanem valld meg minden hízelgés nél- 
kül , láttál-e a' föld kerekségén erösb lovagot nálam ? 
És a' históriákban, mellyeket olvastál, találtál-e valakit, 
ki tüzesebben támadja meg ellenét, elszántabban védje 
magát, ügyesebben hárítsa el a' csapásokat, és kemé- 
nyebben viszonozza azokat ?'' ^Jgaz, hitemre mondom 
uram , hogy én nem olvastam ugyan a' szent históriát — 
mert se írni se olvasni nem tudok — de arra fogadok , 
hogy még teljes életemben nem szolgáltam önnél vak- 
merőbb uraságot. Kérjük is a' jó Istent, hogy ezen 
vakmerőség miatt oda ne jussunk, hova az imént mond- 
tam. Hanem jó volna nagyságodnak bekötni a^ fülét , 
mert ugyan folyik a* vére ; tarisznyámban van gyolcs és 
kenőcs , ha tetszik od*adom.'' „Hej édes barátom ! ha 
eszembe jutott volna egy üveg fterábras balzsamot ké- 
szíteni, nem volna most más orvosságra szükségünk.'^ 
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^^Ugyan micsoda orvosság: lehet az?*^ „Az egy balzsam 
— tudom a- receptjét — meily sebek és még halál ellen 
is csalhatlan orvossf^. Majd készítek, Sajncho, egy üveg- 
gel te is kapsz; és ha látnád, hogy valami csatában de- 
rékon kétfelé hiisíltatom — a' mi nálnnk naponta meg- 
történhetik — ne tégy egyebet, minthogy levágott tes- 
temet fölemeled óvatosan, mielőtt a* vérfprgás megállna 
benne, 's azt a' nyeregben maradt fele részre okosan 
ráalkalmazod, azután vagy két kortynyit a' balzsam ital- 
ból a' számba töltesz , és meglátod a* csodák csodáját , 
hogy tüstént oily egésséges leszek, mintegy pogács- 
aima/' „No uram I ha ez igaz , kész vagyok lemondani 
a' sziget kormányzásáról , és hfi szolgálatomért más ju- 
talmat nem kérek, mint azt a* receptet; tudom hogy 
elmérhetem tatját 3 vagy 4 reálon, és nekem elég an- 
nyi 9 hogy tisztességesen megéljek. Csak az a* kérdés, 
sokba kerül-e az elkészítése?*^ „Három reálon hat pint- 
nél többet lehet készítent/^ „Uram tereintömi hát mit 
késik ön ? írja le nekem a' re4^eptet/^ ^^Hja ! barátom , 
még e' mind semmi , majd tanítlak én még többre is. 
Hanem bekötnéd a* fülem, mert meg vallom, fáj/' 

Sancho elővette tarisznyájából ft kenőcsöt és gyol- 
csot; de midőn Dmi Quichotte észrevette, hogy sisakja 
is kárt szenvedett, őrüléssel határos dühbe jött „Oh 
mindenség ura ! — kbíltá — kirántván kardját 's égre 
emelvén szemeit,. i«e halld meg eskümet, mellyet teendő 
vagyok : Nem eszein addig egy falatot asztalomról , nem 
közelítek nőmhöz , és nem csinálok sok egyéb dolgot , 
mikre nem emlékezem ugyan, de a' miket a^ mantuai 
marquis sem csinált hasonló alkalommal : míg meg nem 
bosszulom magam a* kevélyen, ki rajtam e' gyalázatot 
elkövette'^ 9,Nagyságod igyelembe sem veszi — szakasztá 



Digitized by 



Google 



49 

félbe Sancho — hojry ha azon lovagf, miképen páran* 
csoUtba . kapta , Dulcínea kisasszony előtt megjelen : 
semmi egyéb keresetünk sínes többé rajta/' -— „Igazad 
van, feleié Don Quichotte. Tehát megsemmisítem es- 
kümet, méllyet bosszúállásom iránt tettem; de mege- 
rősítem és ismétlem azt- addig míglen szerzendettem egy 
olly jó , olly nagy becsű sisakot , mint a* híres Mam- 
bríné volt , mellyet Sacripánt olly drágán megfizetett/^ — 
„Uram ne esküdjék ön oHy hebehurgyán , mert kár- 
hozatot vesz testére, lelkére. Hátha nem találkoznánk 
sisakos úri emberrel, aV mi könnyen megeshetik olly 
vidéken , hol i^szvérhajtóknál , fuvarosoknál egyebet nem 
láthatni : miért kínozná magát nagyságod halálra étlen, 
szomjan csak azért hogy azt c|»elekedje mit a* mantuai 
marquis cselekedett/' „Felette hibázol barátom I nem te- 
lik bele két óra : találkozni fogunk akkora lovag csapat- 
tal , mekkora nem volt Albraka . ostrománál/' — ,,Jö , én 
nem bánom; csak adná az úr Isten, hogpy akkor asztán 
kézbe kaparíthatnánk azt a* szigetet, mellyért annyit fáj 
a* fogam/' „Meg lesz, csak bennem bízzál. Egyébiránt, 
ha a' szigettel felsülnénk is : níncs-e örunk előtt Dánia 
vagy Sobrandéza országa? mind a* kettő zsíros fa- 
lat , '8 néked még alkalmasabbak , mert száraz földön 
feküsznek/' 

„Hanem hagyjuk ezt most^ 's mond meg níncs-e 
valami enni valód? míg valami várban meghálhatnánk és 
megkészíthetném balzsam-italom , mert Istenemre a' fülem 
nagyon fáj/' „Van kenyerem, vereshagymám és sajtom;, 
de ezzel szolgálni sem merek egy illy hatalmasságos 1o«- 
vagnak/' — „Beh rosszul ismersz barátom ! ha — mint 
én — olvastad volna a' lovagok regényes történeteit, 
mellyek jó nagy számmal vannak , tudnád hogy derék 
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bajtársaim asztalhoz sehasnm ültek, kivévén királyi la- 
komákban; különben eléllek levegAbŐI. De mivel Ök is 
csak emberek Yollak, és testi táplálékra elfibb ittébb 
szükségek volt : igen hihető, hogy a* mint hegyet yö1<^ 
gy^t bejártak, a' nélkül hogy konyhára találtak volna, 
eledelök holmi paraszt csemege lehetett, millyennel mosi 
te kínálsz engem. Kövessük a* régi jé példát, és ne 
újítsunk/' „E' szerint, kedves uram ! jövflre a' lovagi* 
Ság szabályaihoz képest fogom ellátni tarisznyámat ; azaz : 
nagyságod számára holmi aszalt gyümölcsei és hulladék* 
kai ; a* magaméra *~ ki lovag nem vagyok — majd valami 
táplálóbb elemózsiával/' — „Nem úgy mondtam , Sancho 
fiam! hogy mi c^pán aszalt gyümölcsei és hulladékkal 
szoktunk élni, hanem azt mondtam, h(^y a* lovagok igen 
hihetőleg azt eltek rendesen, és bizonyos növényeket, 
mellyeket én is ismerek/' „No azt már szeretem, hogy 
ismeri ön azon növényeket , mert néhány nap múlva 
okvetlen rászoculunk." 

E*kép beszélgetvén kalandoraink, együtt kenyerez* 
gettek ; hanem a' vágy : mi előtt besötétednék éji száW 
lásra találni — me«$kurtította gazdaságos lakomájokaL 
Megindultak tehát; de minden sietségök dacára a' leál- 
dozó nap kényszerítette őket egy közelébe meglátott 
kecskepásztor tanyára vonulni. Sanchonak nem igen tet- 
szett, hogy födél alatt ne« alhatik; ellenben Don.Qui- 
chotte bensőleg örült, hogy az éjt a* csillagos ég alatt 
töltheti ; mert véleménye szerint az alvásnak e' neme 
annyival nagyobb tanúbizonyság arra, hogy ő csakugyan 
lovag-kalandor. 
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XI. 

Don Quichoiie, a^ kecBkepászt^roknál. 

HfisÉnk szívesen fogadtatott a' kunyhék lixkóítől. 
Sincho , miután Rozínanteof és szamarát kipányvázta , 
visszasietett bizonyos szagrra, meily egy edényben főtt 
kecske búsról felé yiatozott. Jó kedvvd tekintgetett arra 
felé, 's alig várta megffittét, erősen áliitván mellé tele- 
pedni. A' pásztorok leterílett bAr^k(m hatan ültek a* 
bogrács mellé , és megtessékelték vendégeiket is körükbe. 
Hősünkkel inkább nyers mint keresett szívességgel bán* 
tak, 's hogy ülőhelyét megtiszteljék, egy fa-vájút fordí- 
tottak le, mellyel őt megkínálták. Sancho állva maradt, 
hogy urának szolgáljon , készen tartván egy borteti sza- 
rú*kupát. Ezt látván Don Quichotte , monda : „Sancho I 
hogy fogalmad legyen arröl, mííly felséges dolgokat fog- 
M magában a' lovagiság, és azok, kik vele viszonyban 
tiliiak ,' mennyire közel vannak a^ megtiszteltetéshez: 
megengedem, hogy mellém filj, és azt cselekeéjed a* 
mit urad cselekszik, vele együtt egyél és igyál. A' lo- 
vagiság ollytn mint a' szerelem : dajkája az egyenlőség- 
nek." „Igen szépen megköszönöm — feleié Sancho — 
hanem csak legyen mit , megeszem én állva is örömes- 
tebb ^ mint a' császár mellett ülve ; sőt ha szabadon 
kell szólani : jobb izfln elköltőm száraz kenyerem és 
hagymámat egy szögletben , hol magam ura vagyok , 
mint a' jó sfilt pujkát a' gazdagok asztalánál , hol arra 
is vigyázni kell , hogy az ember lassan egyék , ne igyék 
mindig ha szomjas, száját szépen megtörülje, ha rá jön 
ne köhintsen vagy prüsszentsen. Uram I nem szeretem 
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én a' kénygátot (la géné) onnálfogva mégis kérem , hogy 
e' megtiszteltetést inkább más hasznosabb valamivel tes* 
sék kicserélni/^ „No csak filj mellém — monda Don 
Quichotte — Isten is felmagasztalja , ki magát megaláz- 
za^^; 's karon fogva Sanchot erővel leültelte. 

A' pásztor emberek e' beszédből egy bakmát sem 
értvén^ némán hallgattak, ettek 'sollykor-ollykor jó ét- 
vágyú vendégeikre tekintettek*. Miután a' hús elfogyott « 
egy kö-kemény sajtot tettek iel^ és makkot, melly a- 
vidék terméke , és jobb volt a' dióval. Ez alatt a' bor-^ 
kupa majd tele majd üresen körutazott úgy annyira , hogy 
a* két tömlö borból vacsora végével csak egyik maradt 
meg. Don Quichotte kibékülvén gyomrával ^ egy marok 
makkot vett tenyerébe , és imígyen szólt : „Boldog szá- 
zadok I boldog idők! mit atyáink arany időknek nevez- 
tek ; nem azért , mert az arany , jelen századunk e* bál-* 
ványa , közönségesebb lett volna mint ma , hanem mert 
az enyim és tied gyászteli szók ismeretlenek valának. 
Az ártatlanság e' szent korszakában minden halandók 
egyenlő joggal születtek a' föld minden javaihoz ; életök 
fentartására mást tenniök nem kellett, mint leszakaszta- 
niok a* fák ízes gyümölcseit. A' tiszta forrás , a' csergő 
patak kristály habokban folyván el lábaik előtt, jóltev(( 
vizeikkel kínálták őket. A* dolgos méhek, szikla odúk- 
ban állítván fel köztársaságaikat, nékiök hagyták szaba- 
don a' virágból szítt édes mézet. Az erős cser meg- 
hámlott, hogy hajával befödje az ember' egyszerű hajlé- 
kát, mellyet az elemek viszontagságai ellen épített ma- 
gának. Béke , barátság kormányozták a* világot. A' 
hálátlan kíváncsi földműves , sajnálta kegyetlen vasával 
hasogatni a* föld kehlét, nielly önkényt termetté bőség** 
gel mind azt, mi szükségeit 's élveit kielégítette. Az 
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időben az őszinte pásztorok nem bírván más öltönnyel, 
mirit az egyszerű test fátyol, mellyel a* szemérem takarta 
be flket örökké, megjárván a' saját vonásaikban szép 
mezőket , nem ismertek más ékszert , mint a' borostyán 
koszorút, mégis szebbek voltak csomóban vállaikra hulló 
bajfürteikkel , mint kiket Tyrüsnak ékesít finom bárso- 
nya, vagy azon gazdag pipere, mellyet a' henye szór- 
galom feltalál és szüntelen változtat. A' szerelem , a' 
tiszta szerelem még akkoron a^ lélek érzelmeinek volt 
Őszinte kinyomása. Csalni senki sem volt képes , a' 
hazugság ismeretlen vala. Az igazságnak, nidiyet nap- 
jainkban annyira legázolt az önérdek, nem volt szük- 
sége kardjára, mert serpenyőjét a' természeti jogegyen- 
lőség tartotta. A* magános iQú szűznek nem volt oka 
csábitőktöl rettegni , mert másnak — választottán kivül 
— nem jutott birtokába. De jelenleg örökké üldöztetve, 
a' vétek hálóitól szüntelen környezve, az ártatlanságnak 
nincs hová fejét hajtsa. A* bfin fölemelt fővel jár, és 
igazgatja a' világot. Tehát hogy a' romlottság szörnyű 
haladásának némi gát vettessék elébe, alapíttatott a' lo- 
vag-kalandorság, melly egyedül képes az özvegynek némi 
oltalmat , az árvának védelmet nyújtani. Atyámfiai ! sze- 
rencsésnek vallom magam , hogy annak én is egy tagja 
vagyok; kérlek vegyétek őszinte köszönetemet azon szí- 
ves fogadásért, mellyet nálatok találtam.'' 

Hogy hősünk az arany időkről emlékezett, 's a' 
kecske-pásztoroknak e^ hosszú szép beszédet tartotta , 
mind ezt egy marok makk okozta. A^ pásztorok csodál- 
kozva halgatták őtet. Sancho is figyelmezett — nyeldes- 
vén a' makkokat , és szemmel tartván a' tömlő bort , 
melly egy tölgyfára volt akasztva. Miután Don Quichotlc 
beszédét végezte : egy pásztor monda neki : „Uram ! 
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hagy TRBg ne unja magát köztünk , mi is megtesszük a^ 
magunkéi , kérjük szívesen : tessék meghallgatni egy ifii 
pajtásunk dalát ; mondhatom nagy mester , még muzsik 
kální is tud, 's azou felül szerelmes, itt lesz ö mind^ 
járt/' A* pásztor még beszélt mikor a' citera megzen^ 
dfllt , egy közel huszonkét éves jó kinézésű pásztor vala 
látható. „Antal! -r- monda ueki társa — épen most dicsért- 
telek fel vendégünk előtt , tégy ki magadért és mutasd 
meg, hogy a' pusztában is értenek a' muzsikához. Ülj 
le csak és mond el azt a* románzot , mellyet nagy bá^ 
tyád a' fap csinált szerebnedröl.^' „Szívesen I^^ íelefi 
Antal , aztán leült egy tuskóra , felhangolta műszerét , '$ 
kellemes hangon igy dalolt: 



El véicre kebeled — 
Elárnlta magát : 

Fa^es hídege^ffed 

Ssereroié olvad át. 

Tán psak bflszkeségbdl 
Érzelmet asiiilKttél , 

Hzép Enláiin! 

Mikor meffvetettélf 

Te hallgaiss , ha láM 
Ollykor megjelenek « 

Bs futsz , de szemeid 
Felém tekintenek. 

Ha a' páaitor^lyányok 
Ajkain megzendül 

Az én kedvenc dalom : 
Te — és csak egyedfii 



Te hallgatsz; tudom mért? 

Az által tudatod , 
Hogy^kt:fiven« dalomat 

Örömeit hallgatod. 

Ezer kifogásod 

Van ha táncria kérlek } 
Ha imádkoznám is 

Csak időt fecsórlek. 

Nekem kosár , máanak 
Nem; seinmi, tudom ca; 

Nem kapok kosarait 
Majd annak idején. 

Oh Eulália! 

Hidj neken^ hogy kába 
Ki iQjá óráit 

Leéli hiába. 



Hej I a' szerelemnek 

De rdvid egy élet! 

Látd ösi van, 's a' tavasz 
Virágft mivé leU ? ! 
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A' pá8£tor bevégezvén románzát: Don Ouich&ile 
kérte, hogy daloljon még; hanem Sencbo, ki már is 
svMkdikÁUj élénken ellenssegűU a* további dínom dá- 
iMNmiak, és monda; ^Nagyságodnak essébe sem )ut, 
hogy ezek a' becsületes emberek egész nap dtilog uián 
látnak , és hogy elkelne náhik fiz áloiii/^ ,^rkelek — 
feleié Doh Osiehotte — a' bor tömlővel kélölt barátság od 
megunta a' zenét és aludni hív^ úgy-e?'* — ,,Dicsértes- 
sék Sf szent felsége — víszonzá a* csatlés -— míndnyá^ 
jónknak volt benoc résztink/^ — i^Igaz f monéá a' hfts ; 
hanem feküdj ha akarsz; a* hozzám hasonló Uvatásó 
emberek örökké ébren vaimafc. De el&bb kösd be a' fü- 
lem.*^ Egy pásztor látni akarja a* sebet ^ 's biztatta 
Don Ouíchotteot, hogy az ft urvossága hamar gyó^^ít. 
Tüstént elővett egy kevés rozmarint és si^, ezekből 
gyögytapaszt készített, a' sebre tette, 's a' iájdaloiu 
csakugyan megszűnt. 

XII. 
Marcella története. 

Kis idő oMÜva egy ifijú pásztor jött a' tanyára , ki ' 
így szélt : ,sPajtás t ludjátokn^ mi az liuaág V^ „Hát mi- 
csuda? kérdi egy másik." — „A' szegény Chrysostom 
meghalt, és azt mondják, hogy a' gazdag Wilhelm le- 
ánya a' kegyetlen Uarcelía iránti szerelem: okozta halá- 
lát.'*' — „Marcella iránt?'- „Igen. — A' mi még külö- 
nösebb, az hogy Chrysostom azt végrendelte, hogy a' 
8sabad mezőn temettessék el mintegy maurus , még pedig 
a' cserfa forrás mellett, mivel ott látta, meg először 
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Marcellát. A^ papok nem akarják engedni , mért azt 
mondják , hogy pogány szokáshoz hasonlít. De Ambrúzs , 
a* megholtnak barátja , mindent megtesz , hogy a' boldo- 
gult akarata teljesedjék. Ez nagy lármát ütött a' faluban. 
Mindazáltal úgy hiszik , hogy Ambrúzs kiviszi^ és holnap 
na^y pompával megtörténik a' temetés. Azt gondolom 
szép lesz megnézni; én ha csak lehet ott leszek/'—* 
,,Ott hát , mindnyájan elmegyünk , és sorsol húzunk : ki- 
marad a' tanyán." „Majd itt maradok én , Péter tácsi, 
— feleié egy más pásztor —-úgy sem mehetek el, mert 
megszúrtam a' lábom." 

• „Péter gazda! szakasztá félbe Dóíi Ouichotte , ké« 
rem mondja meg kend , ki az a* Chrysostom és Mar- 
cella," „Tiszta szívvel , lovag uram ! felele Péter. — A' 
szegény boldogult gazdag nemes ember volt a' faluban , 
ki , miután iskoláit Salamankában végezte , letelepedett 
nálunk. Igen alkalmas egy ember volt, érteit minden- 
hez ; hát úgy tudta az mi történik odafen az égben, a' 
nap és holdal , csak bámult bele az ember ; az ellissíst 
előre megmondta , de nem hibázott ám egy percet sem." 
,,£ciipsisnek kell mondani" — felelte Don Quícholte. — 
„Amúgy is jól van az , uram. — Azt is előre megmondta 
1)0 esztendő lesz-e vagy szűk? És tudott a»k egyéb 
istoriákat." — „Históriákat kell mondani, a* ^ki- 
maradt." — „Dejszen ha íllyen semmiségéken is fenakad 
lovag uram, úgy véget nem érünk soha. — Mondom , 
hogy ezen fiatal nemes embert szerették, tisztelték a* 
faluban; mert ő készített nekünk karácsonyi verseket , 
kis fiainknak pedig űrnapjára szép örátiöt. Mindnyájan 
bámulták őtet. Egyszer csak kevéssel azután , hogy Sa- 
lamankáből vissza jött , pásztorosan öltözve látjuk őtet , 
kecskebőr ködmönben , szép falka nyáj eUtt. Egy Am- 
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brús nevfi tanalő társa és barálja ninie fölcserélte a' 
diákos rubát a* parasztossal , követte Chrysostomot a* 
mezőkre. Először iiiegtttköztünk rigta ; annyival inkább , 
mert Chrysóstom attya akkor tájban halt meg, és fiának 
szép jószágot hagyott hátra; de. érdemes is volt rá egy* 
ollyan szeretetre méltd , kedves , adakozó , barátságos 
úr ; már a* képe is megnyerte az embert. Hanem 06ak 
hamar kisfilt , mért lett pásztorrá , mert tudniiUík bele- 
szeretett a* szép Harcellába , kit a* hegyek közzé köve- 
tett. Marcella, kinek párját száz esztendeig sem fogná 
kelmed találni , megérdemli hogy többet szóljunk róla. 

Tndja meg tehát Kelmed lovag uram ! hogy lakott 
a' falunkban egy Wílhebn nevfl paraszt ember, gazda- 
gabb Chrysóstom apjánál is; ennek a' paraszt embernek 
volt egy hajadon leánya, kinek annya gyermekágyban 
halt meg. A' boldogulthoz — mondhatom — nem igen 
volt fogható asszony a' környéken. Még most is előt- 
tem van kerek arcája , melly a* holdhoz , és ragyogó 
szendéi , mellyek csillag párhoz hasolítottak ; a' mellett 
jóságos jó volt a' szegények iránt, kiket, ha hozzája 
nem jöhettek el , méglátogatott , megosztván velők min- 
denét. Ha a' boldogult nincs a* menyországban , úgy 
én nem tvdom hogy mi hová jutunk. — Szegény férje 
annyira búsult felesége halálán, hogy kevéssel azutáp 
megholt és leányát Marcellát örökösének hagyta tetemes 
birtokában, egy pap nagy báttya gyámsága alatt. — AV 
kis Marcella felnőtt, és olly szép lett, de olly szépsé- 
ge.^ szép , hogy még annyánál is szebb. Tizenöt esz- 
tendős korában , senki sem mehetett el mellette , hogy 
ugyan csak meg ne nézze ; minden ifijú ember a' bo- 
londulásig bele szeretelt. Azt meg kell adni, hogy 
nagybáttya gondosan is nevelte és szemes őrizet alatt 
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tartotta; de szépsége annyira eUilresedett » hogy k&r^ 
nyékünk legmödosabb kérői, nemcsak szépsége hanem 
vagyona után is áhítozván, úgy jöttek az öreg nagy- 
báUyához leány néz&be és kérőbe, hogy egyik a' má- 
sikat érte. Az öreg nagyon szerette volna a^ bugát 
férjhez adni, de csak annak a' belegyezésével* Annyi 
igaz, hogy a' tisztelendő úr becsüláes jámbor ember 
volt, ki Harcella szerencséjéből hasznot nem akart húzni* 
Az egész falu megadta neki ezt az igazságot, és elhiheti 
kelmed, hogyha nálunk egy papi emberről jót monda- 
nak , az azt kiérdemlette/^ n^gtt^uit szól Péter gazda — 
szakasztá félben Don Quichotte — hanem folytassa tovább 
mert gyönyörködöm beszédében.'^ „UramI — feleié a' 
pásztor — nagyon megtisztel. A* nagybátya minden 
kérőket, kik magukat bemutatták, ajánlotta húgának, és 
kérte hogy válasszon ; de az mindig csak azt felelte , 
hogy a^ férjhez menéshez semmi kedve, hogy még fia* 
tal, még ráér, 's több e'féle értelmes okokal. A* jó 
tisztelendő úr nem erőtette a' dolgot, hanem várta míg 
kedve jönne tetszése saoerint Cérjhess monni. Mert gyak- 
ran mondta , éa bölcsen mondta , hogy a' szüléknek nem 
szabad gyermekeiket a* házasságra erőszak(dtii , mivel 
abból ritkán vagy sohasem folyik ki boldog étet. Tör- 
ténik azonban, hogy midőn legkevésbé vártuk, a* csinos 
Harcella egyszerre cstk pásztor leánnyá lesz, ^s nem 
hallgatván nagybáltyára , ki őtet határozatáról le akarta 
beszélni, elindul több falujabeli bajadonokkal saját nyáját 
őrizni és legeltetni. Képzelheti lovag uram , hogy mi- 
helyt ez a* szép cseléd a* szabad ég alatt hált kelt , a* 
szerelmeseknek egész serege : gazdaga, szegénye ^ ha- 
szonbérlője , földesura , utána futott. Ujdonat uj pásztorok 
tábora állott elő. A' szegény Chrysostom is köztök voit| 
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mert imádta Marcellát, ^s miatta sem evett sem ivott 
Azonban legkevésbé sem keli hinni, hogy mivel Mareella 
e^ szalmád életet választotta , a' rósz világ nyelvének plety- 
kára okot adott volna; sot egy szeretője sem dicseked- 
hetett vele , hogy csak biztató szót is kapott volna ; pe- 
dig becsületes szándékból jártak utána , mert házasságot 
forgattak elméjökben , de ha valamellyiknek eszébe jutott 
egy szócskát kiejteni , melly hasonlított ebez : Ah ! jó 
estéti felelek érte, hogy azt kétszer el nem mondta. — 
lUy magaviselet mellett, lovag uram, mondhatom, hogy 
ez a' leány nálunk halálos nyavalyaképen jelent meg; 
mert szépsége megzavarja az agyvelejét azoknak , kik 
meglátják , hidegsége pedig kétségbeejti *s még őrülteb- 
bekké teszi őket. Ha darab ideig itt mulatna kelmed, 
nem hallana e' hegyek közt egyebet, mint a* sok sze- 
rencsétlen szerető panaszát és siralmát. Nincs erdőnk- 
ben egy élőfa , mellybe nem volna vésve üforcella neve. 
Nem mehet az ember négy lépést a' nélkül, hogy vala- 
melly pásztorra ne bukkanjon , ki sír , másik dalol , har- 
madik a* sziklákoft bái, hogy elpanaszolja a* csillagok- 
nak , hogy őtet Mareella nem szereti ; negyedik nap* köl^ 
létől nap estig nyög utána« És Marcella mit tesz ? ki- 
neveti őket és ingerkedik velők* Nyugtalanul várjuk 
meddig tart e* büszkeség , és ki lesz a' boldog férj , ki 
eszére ho^a e' félelmes szép hajadont. A* szerencsét- 
len Cfarysostom is szerelmének lőn áldozatja. Javaslom 
lovag uramnak , hogy holnap menjen el a* temetésre , 
mellyre sokan megjelennek, mivel a' boidogultnak sok 
baráti voltak.^' 

Don OiUchotte Ígérte hogy el fog menni, *s meg- 
köszönte a* mulattató történetet. — Sancho, ki Péter bácsit 
Marcellástól , Chrysostomostól együtt már régen elvitette 
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▼olna az ördöggel , ismét figyelmeztette urát , hogy nag^ 
ideje volna lefeküdni. 

Hftsünk Péter kunyhjójába vonult, hol egész éjjel 
Dulcinea után sóhajtozott, követvén Harcella szeretfií 
példáját. A' csatlós egy rakás szalmára heveredve, sza- 
mara és Rozinante közt hortyogott nem mint szerelmes , 
hanem mintegy fáradt emben 



xni. 

Don Quichotte megjelenik Chryeoetom femeféeén, 

A* hajnal még alig hasadt keleten, mikor a' pász<^ 
torok már talpon állva kérték Don Oaicholteot, hogy ha 
szándokában megmaradt, menjen velők Chrysostom tenie* 
tésére. Don Quichotte talpra ugrott , Sanehoval Rozi- 
nanteot felnyergellette , és a* pásztorokkal megindult. — ^ 
Még nem mentek negyedrész mértISIdet, midőn hat pász- 
torral találkoztak, kik fekete ködmönbe öltözve, rozsa 
és cyprussal koszorúzottan , közökben tölgyfa pálcát tar^ 
tottak. Jött velők két nemes ember is lóháton , kik^ 
három gyalog legény követett. A* két csapat összeérke- 
zéskor nyájasan köszöntötte egymást, 's értesülvén ac 
iránt , hogy egy úton járnak — tovább mentek. 

Az egyik lóhátas nemes ember beszédbe eredvén 
Don Ottichotteal Chrisostom gyászos halála és Marcella 
különc jelleme fölött, udvariasan kérdezte hősünket: 
miért jár illy fegyveresen csöndes béke időben , mit je- 
lenleg Spanyolbon élvez? „Hivatalom kötelez arra, 
felelte Don Oaichotte. — Nyugalom, puhaság csak aa 
udvar asszonyosodott lakóit illeti; de a* munka, az éber- 
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Bég 9 a' fegyverek osztály részök azon barcfiaknak , kik 
annyira híresek a' világon a* lovag-kalMidorok neve 
alatt; szereiicséninek vallom, hogy a' nemea rendnek 
én is , ha bár legcsekélyebb tagja vagyok/^ 

A' nemes , kit Vivaldönak hívtak , és nem volt tök-^ 
kel ütött fejfl emher, egy kissé megütközött e' felele- 
ten , 's jobban meg akan*án ismerni e' legalább is • rend- 
kivttli embert , kérte : magyarázná meg mit ért a' lovag- 
kalandorok alatt. — f^Csodálom, feleié Don Quichotte, 
hogy uraságod nem ismeri Nagybritannia históriáját ^^ 's 
az annyira híres Arhtr királyét , ki megbflvöltetvén holm- 
ié alakban máig is él; ez oUy tiszteletes népmonda, 
hogy az idö olta egy Angol sem merte megölni a' hollét. 
E' nagy király alatt alakíttatott a' kerek atz/al lovag- 
rend. — Az időben éltek Ginebta királynő és szeretője 
Lancelot f a' jó lovag ^ és Quintagnona ai/ÉZonyság , 
gyöngéd szerelmüknek tekintélyes közben-járéja. — Az 
Amádis-k, Florismars-ok, Tyran le blancok,'s több más 
nevezetes harcosok nagy teltei ettől fogva terjesztették, 
tartották fel a' nemes lovag rendet napjainkig , mellyek- 
ben, miképen ön is tudja, csaknem szemeinkel láttuk, is- 
mertük a' győzhetlen Don Bclianist. — íme uram I ez a' 
lovag-kalandorság, mellynek, szerencsém van ismétel** 
ni , én is egyik — ha bár a' neveztem hősöknél minden 
bizonnyal sokkal kissebb tagja vagyok. Mindazáltal meg- 
késértem őket követni, bejárván a* sivatag pusztákat, *s 
keresvén a' kalandokat.^^ 

Vivaldé e* beszéd után nyomára jött, hogy kivel 
beszél, 's mivel még jő darab útja volt, magát mulatni 
akarta vele , tettetett komolysággá monda ; „Lovag úr , 
úgy vélem , hogy ön igen nehéz életpályát választott , 
a' karthausi baráté közel sincs oUy szigorú.*' — 9>0ily 
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nem; mert a* vallás Volgáinak a* bftség kebelén mát 
dolgok nincs, mint istennek könyörögni «2 ember fé* 
léteért, már pedig e* jólétet mi essközöljttk : tehát mi 
teljesedésbe hozeuk, mit a' vallás szolgái kérnek. És 
mi nem egy szobácskában idö viszontagságai ellen óvat-* 
va tesszük kötelességünket; hanem szabml ég alatt a' 
nyár tüzében , a' tél fagyában ^ szemközt dárda-begy és 
kard-éllel. Mi vagyunk Isten karja a* földön , igazságá- 
nak szolgái. Ezen küldetés lehet, hogy nem oliy szent y 
de sokkal nehezebb, izzadás, vér^öntés által teljesít- 
hető. Ha közölünk némellyek azzal végezik kalandjai- 
kat, hogy királyságig telküzdöttek , hídje el ön uram, 
hogy az nékiek sokba került, és bölcs bAbájos segC'* 
delme nélkül reméoyök füstbe ment volna/^ ,,Éa is 
úgy hiszem ^ felelt Vivaido — de ágy tetazih mintha hal-* 
lottanfr volna valamit réluk , a* mi előttem gyanúba hoz- 
za őket; tudniillik, hogy a^ lovag-kalandorok nem azért 
adják magukat oUy terhes vállalatra , mert az erényt tisa** 
telik , és mert az emberiséget oltalmazván Istennek tet- 
szeni igaz vágyuk van: hanem csupán csak azért ^ 
hogy hédolatttlrat nmrtassáh be egy bizonyos szív-hölgye 
nek , kiérti érdekbiöl tesznek mindent ^ kinek neve örök- 
ké ajkukon van , ái kit csatáikban mint Í6ti3nségüket se- 
gédül hívják. Megvallom önnek, hogy előttem e' nem 
Igen keresztyéni' biz érdemükből sokai leré/^ — * „Uram I 
— feleié Don Quichotte — ezen szokás olly régi , annyira 
tiszteletes előttünk, hogy azt megváltoztatni nem lehet. 
Bevett, ezer példákkal szentesített dotog, hogy minden 
lovag valami nagyszerfi vállalat percében szemeit gyön- 
géden fölemeli ahhoz, ki gondolatain uralkodik. Sőt 
köteles » bár bizonyos a' felöl , hogy az őtet nem hall- 
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ja — a' gYófígéáségnék , alázatnak, bizalomnak némi 
szavait fogai közt 4iozzá mormogni. Mindazáltal , uram I 
ez nem gátolja iMgy az erény szeretete ne legyen tet- 
teiben a' f5 mgé. Csak csókásnak veti magát alá; tadja 
hogy az ég inkább ellehet csillagok, mint egy lovag- 
kalandor hOlgy nélkül; tudja bogy a' mi egész valónk 
szerelem, mert szerelem alkotja a' valódi lovagot; és 
ba ismer ón egyetlen egyet, ki nem volt szerelmes, azt 
én nem tartom törvényes lovagnak, hanem csak a^ lo- 
vagiság bitorlójának , ki csaláriság , ravaszság által mint 
tolvaj, mint zsivány közzéjük csúszott/^ 

„Csendesedjék ön — monda Vivaldó «— *s méltóztassék 
vissza emlékezni, hogy Don Galaor, Amadis testvére^ 
asszonyt sohasem ismert : mégis , úgy vélem , hogy di- 
csössége e* miatt homályt nem szenvedette 

„Egy föcske nem csinál tavaszt, szakasztá félbe 
hősünk. Egyébiránt , uram f ha igazat kell mondani , én 
bizonyosan tudom, hogy Galaor uram is udvarolgatott a' 
szép nemnek; nemcsak, hanem szíve szerelmét, hó- 
<lobtát egy bizonyos hölgynek felajánlotta, csakhogy 
lármát nem csinált belöie/^ 

„Ha ez így van : nem kétlem hogy ön — mint lo- 
irag — szinte rabja a* szerelemnek. Ha merem k^ni, 
ne legyen uraságod olly szerény, mint Don Griaor volt, 
^8 tudassa veUtnk nevét, fesse le előttünk kellemeit a* 
szerencsés szépségnek, ki minden bizonnyal áhltja, bogy 
az egész világ tudja meg , önnek szívéni uralmát.^^ 

Ekkor Don (Hiichotte iszonyút sóhi^olt. „Hah ! — 
monda — nem tudom ha ez imádott ellenség helybe hagy- 
ja-e, hogy dobra ütöm a' szerencsét, mellyel szerelnie 
bilincseiben élvezek: önnek udvarias kérdésére annyit 
felelhetek , hogy neve Dulcinea és született Tobozóban ; 
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mi állapolát illeti, írniii I legalább h^cegasszony kel{ 
hogy legyen , miután d sorsom királynője ; szépsége . 
meghalad mindent , mit a' költftk ábrándozása legtökél*- 
lestesbet kigondolhat. Haja finom arany-szálak , homloka 
hasonlatos az elyzeumi mezekhez , szemöldei két szivár-r 
Tány , szemei napok , orcái rózsák , ajkai korall , fogai 
igaz gyöngyök , nyaka 'megszégyeníti az alabastromot , 
mejj-halmai a' márványt , karjai az elefáncsontot , aro 
színe a* havat és tagjai láthatlan részeihez , uram I — 
a' mennyire gyaníthatom — hasonlati tárgyakat nem 
találhatni/' 

,^Szeretném tudni — válaszolta Vivaldó — mellyik 
eldkelö család tagja?'' 

„Uram I azt nem mondom , hogy fi a^ hajdani Roma 
Curtius-, Spicío-, Cajuaaitól származott; sem hogy a* 
mai Roma Colonna-, Orsini-eitöl , azt sem mondom, hogy 
Spimyolhon-, Mon^ada-, Cerda-, Marique-, Mendozáitól, 
sem Portttgallia Ménéze-* vagy Castroitól : ö Mancha 
megyében Tobozé helység egyik házából veszi eredé* 
tét; lehet hogy nem régi az, de bizonyos, hogy nagy- 
hírű családoknak leend törzsöke. — És , uram I semmi 
észre vételek — ha úgy teszik — hanem ha azon föltétel 
alatt, mit Zerbin a' híres Roland kardjára írt: y^Ne 
nyúlj hozzál mert vívnád kelU^ 

A' pásztor emberek mély figyelemmel hallgaták e* 
beszélgetést, és gyanítani kezdték, hogy Don Quichotte 
nem igen bölcs ember. Maga Sancho, ki vakon hitte 
minden szavát urának, kit gyermeksége óta a' világ leg- 
becsületesebb emberének ismert, sem foghatta meg, 
hogy oily közel lakván Tobozohoz, még sem hallotta 
hirét Dulcineának, a' gyönyörűséges hercegasszonynak. 
E' különösségen tűnődve ment a^ csapat után, midőn 
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Mintegfy hass (ekele bAr kddmenbe öHösöH, cyprussal 
koszorúzott pásztort láttak egy begyszoroson leszállani. 
Hőtan a' koporsót hozták. „íme — monda egy pásztor 
— amott hozzák a* szegény Chrysostom testét.^^ És 
sietlek a' halotti kísérettel egyszerre érkezttí a* sírgő- 
dörbez ^ mellyet négy pásztor ásott volt a^ szikla tövében. 



XIV. 
Marcella iöriénefe tége. 

A' két csapat egymást ktíszönUHte. Don Quicbotte 
és társai a' koporsxShoz nyomultak, mellyben egy körül- 
belől 30 éves íQú feküdt pásztor klintösben , virágokkal 
behintve. A' halál nem dnlta fel vonásai kellemét; fi 
most is szép volt. Mellette a' koporsóban könyvek és 
irományok hevertek. Mind a* sírásók , mind a' halott- 
kisérök mély hallgatásba merfiltek , mit végre egy pász- 
tor megtört, ezt mondván : „Ambrus I kegyed a* boldo- 
gult végakaratának végrehajtója j vizsgálja meg jól , ha 
ez-e a' hely, mellyet a' v^rendelet kijelöl ?^^ 

„Ez az — válaszolta Ambrus szomorún — itt látta 
meg először a' kegyetlen Marcellát, és itt vön bátorsá- 
got olly tiszta mint gyöngéd érzelméről vallomást tenni; 
itt esett kétségbe 's hagyá el a' remény a' szikla keb- 
Ifi tagadó válaszára , mi életébe is kerfiU ; itt nyögé el 
panaszait keblemen, barátja keblén. A' boldogult aka- 
rata , hogy ide temettessék. Uraim f — folytatá Don Qui- 
ehotte 's a' többiek felé fordulván — e' holt testben , 
mellyre részvét nélkül nem tekinthetnek önök , a' leg- 
szebb lélek lakozott, mellyet az ég alkotott volt valaha. 

5 
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biie €£ embeiwnMn l voU Ckrysostom , ki míl\fnfíék^m 
oUy magtis&lofi keileiiHsiéri oUy szeretnivaló, ve igaz 
barátság 'b a' fó szivAség példáfiyképe volt. Adakozd 
volt 6 fitc^lás , ludés igény nélkül ; bírván minden eré- 
nyeket , mcUyeket yiá&r kedíéiye még kedvesebbekké tett. 
Szeretett : és megvetietett ; a' szerencsétlen egy érzé- 
ketlen után sóhajtozott, és nem tudott egy kfiszívet ér- 
zelemre lágyítani , mitől pedig élet-üdvét függesztette 
fel. A' halál, a' keserű halál lön egyedüli jutalma, leg- 
szebb napjainak közepette ; és e' halált azon pásztorhölgy 
okozta , kit annyira magasztalt , és kinek nevére halha- 
tatlanság vár vala barátom költészetében , ha szigorú pa- 
ranoiát nem bírnám szerelmének, ez emlékeü sírjába 
temetni.** 

„Nem fog ÖB olly kegyetlen len»i — monda Vivaldó — 
hogy e' rendeletet végi'ehajlsa. A' barálja iránti kegye- 
let kötdezi önt, hogy annak munkáit megmentse ; meri 
az által megmenti en barátja nevét az enyészettől. Is- 
HierjUk szerelme gyászesetét, és mi csak azért tértüiük 
le útunkről e' helyire, bogy keblünk fiíjdalmát az elhunyt 
iránt sírjánál tanúsítsuk. £' fájdalom feljogosít tninbri 
Chrysostom költeményeit ismerni; és én^ kikért bcH 
csánat mellett , néraelly darabjait megmenteni akarom.'^ 
És fefteletel sem várva, Vivaldó kézbmeUe a' tegfelsífr 
papírt. 

„Nem bánom 9 tat'tsa meg ön ez egy darabot -**<• 
feleié Ambrus *^ de a' többiekre né^ve bocsássa meg^ 
ha Chrysostom akaratának hódolok.'^ . 

Mindenki kíváncsi vdlt a' papir tartafatiára , melly 
Vivaldó kezében volt , ki magát nem kérette soká , és 
(ee szóval e' rímeket olvasta : 
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miljr ^Múg élrteit kapott ! K« |t* iM^csfpttr tfnefce 
Ki 9>* m^zofi — kjipyhéjibAn ^cnftő aimJ»#]Qm f|Lében ; 

Köszönti a' kelő napot, A' természet b^j szőnyege 
'S köszönti azt lészáltában. Lejgszebb föstemény szemében 

Q liem ismer h&p és vághat. Voltam én is JboUag JUjAh^r 

Mulatságot nappalának . A' bölcsesség lágy ölében 5 

A' manka ad, 's puha ágyat És boldogabb még ezerszer 
A' munka vet nyugalmának. Egy barátom hű kdréb«n . . » . 

Bú kel velem , bii jár velem 

IMiéta érte lángolok ; 
Tudom mi hát a' szerelem t 
^ Voltam boldog is ! .... . meghalok. 

Vivaldo könnyezve olvasta fel a' rímekéi;, és kön- 
nyezett mindea ember. 

Egyszerre minden szem a' szikla tetőre forduk, 
hol egy {lásztar-leány jelent meg. Marcella volt. KHc 
még nem látták : eiöámaltak vakító szépségén ; valamint 
azok is, kik már ismerték. Ambrus megbotránkozváii 
e* jeleneten , a^ barátság emléke keserű szavakra fakase^ 
tá r „Te pogány l — kiáltá — tán azért jösz , hogy sze- 
meid a' kedves látmányon hizlald? vagy azért, hogy 
megkísértsd, ha tekinteted ilatt nem indul-e meg a* 
fogyott v^ ftarátom holt ereiben ? Mit akarsz , mond meg ; 
kívánatod legyen bármilly kegyetlen , jobban ismertem , 
jobban szerettem a' szerem^sétlenl , kit halálra kínoztál , 
mintsem megtagadnám löled , miképen ö sem tagadná 
meg;** 

„Ambnts ! -^ felelt a' pásztor hölgy — igaz fájdal- 
mad mentség előttem. Nem azért jöttem , hogy bú-gyá- 
szodbél játékot fizzék; Idkem mélyéből siratom azt; ha- 
nem jöttem hogy igazoljam magam a' nekem tulajdoní- 
tott szomorú eset vádja dien. Legyen itélö bírom , 
egyenes lelked. 

5* 
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Ti azt mondjátok ^ hogy szép THgyok , hogy en- 
gem látni és szerelemre nem gyuladni nem lehet; és 
mintegy követelitek tfilem, hogy ez érzelmet viszonoz- 
zam. De hát függ-e a* szerelem mi tőlünk? Oh! ha e' 
veszélyes szenvedély menthető : menthető azért, mert 
akaratunktól független , mivel e' kebel villáma akaratunk 
ellen szokott kitörni. — 

Ollykor megesik, hogy a' szerelem lelkünkből ki- 
meríti a' szánalom rokonszenvét, mit esztelen imádók 
iránt érezünk ; de kérdem én : lehet-e valakit arra kény- 
szorítni , hogy szerelme eszményefii , szánalma tá|gyait 
válassza ? 

Ti mind a' mellett kárhoztattok engem, hogy szép 
levén nem szeretek; volna-e ha.«ionló jogom kárhoztat- 
ni titeket f ha rút levén rám sem néznétek ? Miért 
akarjátok ^ hogy bűnhődjem ez állított szépség miatt , 
mit nem én adtam magamnak, legalább el merem 
mondani, hogy legkevésbé sem vagyok reá büszke, 
és eszembe sem jutna, ha ti is kegyeskednétek fóla 
megfeledkezni. 

Nem becsülök, nem szeretek, nem ismerek a* 
földön nagyobb jót , mint az ártatlanság és lelki nyuga- 
lom; és épen azért lettem pásztorrá, hogy az utolsót 
fölleljem, az elsőt megőrizzem, — és hogy távol az utáltam 
világtól, erdőknek közepette, a* réteken, a' források 
partjain akarom életem tölteni , gyermek-korom társai-^ 
val és olly tiszta mint édes örömeimmel. •— Nyájam 
gondja foglalatoskodtat , a' lég madara mulattat, a' ter- 
mészet nézőjátéka kielégíti szemeim és szívemet. — 
Egy illy boldogságot , melly senkinek sem vét ^ nem 
lehet-e megszenvedni ? Vetheti-e valaki szememre , 
hogy csak egy pillanatra is kecsegtettem volna hamis 
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reménynyel? Nem mondtam-e nragának Chrysostomnak , 
midftn szerelmet vallóit e' helyen , hol testét látom , 
nem intettem-e meg, hogy minden fáradsága hasztalan, 
hogy nem akarok, hogy nem Indok szeretni? Mind- 
azáltal méltányoltam : nagyra becsült tulajdonait , és 
tiszta barátságot ajánlottam neki, mi ártaUan szíveket 
kielégít. Megvetette e' tiszta érzelmet , és mindent gyű- 
lölt, mi nem szerelem vala. A' kétségbeesés íme sírba 
vittel — Méltán vádoltatom-e tehát? avagy vétek-e a' 
nyilt szívflség? 

Pásztorok I itt az Isten színe és e' koporsó elötl 
nyilatkoztatom, hogy szabadságom kedves nekem, és 
hogy örökre élvezni akarom. Születvén , jogom van 
hozzá, és sírba viendem azt. Hagyjatok fel hát hasz- 
talan üldözéseitekkel és igazságtalan panaszaitokkal ; és 
ha annyira magasztalt szépségem nyugalmatokra veszé- 
lyes : kerüljetek, hagyjatok engem magamra.*^ 

Ezen szavak után visszavonult, és a* hegyek közt 
elunt. Minden embert méghatottak szelleme és kellemei. 
Némellyek, kiket tekintetének hatalma megragadott, sza- 
vai ellenére utána készültek ; hanem Don Quiehotte meg- 
emlékezvén, hogy a' szép nem becsülete védelme alatt 
van , kardhoz kapott : „Senki se meteanjon — kiáltá — 
ki haragom magára vonni nem akarja. Marcella meg- 
bizonyította ékes beszédében , hogy Ghrysostom halálának 
A nem oka : tehát hódolat , becsület szépségének , és 
tisztelet bölcsességének.^^ 

Akár Don Quicbotte fenyegetése , akár Ambrus ké- 
relme következtében , ki a' temetést végezni akarta , 
senki sem ment a' pásztor-hölgy után. A' szerencsétlen 
pásztor teste, baráti könnyek közt, sírba tétetett, mely- 
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lyef loniboirhdl éá koraorákbal beUnlel&ük , én Ambiw 
a' sír-'kfive e' slavakat rti»: 

A' lifi -^ szerelme ktt megölt -^ 
Nyűgözzék e* 8Ír(k)mb alatl^ 
Uar(íeliát y #h véndíH' I kerüld , 

Ejts köoilfat, és tovább haladj. 
A' páMtef ok elváltak ejgyrtiástól ^ Don Quichotte k 
istenhostádot ntondott szíves gazdáinak; VtvaMo és társa 
kérték hogy menjen velők Sevillába , hol , a' mi»t állítáÉ , 
akár térdig járhat a' kalandoliban. Lovagunk megk^ 
szöBte és mONÖá^ hogy elftsifiör tneg akarja tisztítani a' 
hegységet némelly háborgó gonosztevfiktöL A' két tte^ 
mes a* jó szásdokábaft vált meg ibte* 



XV. 

A' lovag szomorú fatnlkozása az udvariaHan 
öszvérhajtákkaL 

Gid HaiAet B^nengeli azt állítja , hogy middn Don 
Quichotte nem fogadta el Vivaldot Sevillába kiaéroi, azért 
tette, mert titkos vágya volt Marcella után futni, *s neki 
szolgálatát ajánlania Annyi bizonyos, hogy sokéig ke^ 
leeste csatlósával együtt ksoit erdőkén ^ raellybe a' hölgy 
visszavonult ; és nem reménylvén vele talsUhozhatni ^ 
megállottak, hogy a' melegség óráit egy patuköntözle 
réten töUsék el. Mind ketten leszállottak nyergeikből, 
és Rozínanteot a' szamárral együtt kényökre hagyták af 
kövér ittben legelnie Majd a' tarisznyát kutatták fol, 's 
tartalmát minden ceremónia nélkUl elköltötték* Sanobo^ 
nak eszébe sem jutott Rozinanteot megbékózni , olly 
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szifz^ és cs^des terméssetfinek kitté , hpgy Cordova mm- 
áen ménesei^ Taiamenityí kaseéí sem vdMinak képesek 
ptlráKna gondfllatokffa hírni Hanem a*^ saerenose vag^y 
hikább a' gonosz ssellem ugyan kie faozeU egy csop4»ri 
galictai kímcákat , mellyeket Yangi öszvéresek hajtottsik , 
fik szokások szerint ezen a' réten delelni kiet-esztettek. 

Történt pedig — az ördög se tudja miképen — hogy 
Rozinaiitenak , szemérme és őnlartózlaCása deeára ali^r 
hogy észrevette a' kancákat , szidcallan kedve jött köztök 
{fayallérko^hit y és engedelmet sem kérve gazdájától, fel* 
vágja sovány nyakát , nagy vidámon igetni kezd , és 
kettera-teljesen furgoládík a' galiciai kancák kőtül. De 
azok — háhelfileg nem voltak kedélyökben a' szerelmes 
szerephez — rúgták, harapták Rozinanteot , lesaakgatták 
nyereg szerszámát, kaniárt, mindettt, és szerelmesünket 
meztetenre vetkikstettók. Még eddig se baj ; de az átko- 
20it öszv^rhajték megiát:ván a' szemtelen merényi, l&csre 
kaptak 's a'* szegény állatot leverték. A* hős és csat^ 
lósa ttetént talpra ugráltak. „Barátom Sanoho ->• monda 
Don Ouichotte lihegve — ezek a' gazemberek nem lova- 
fok , tehát megengedem , hogy részi vehess a* Rozinán- 
tton eikövel^t gy^áaat me^bosszuiásáboit/^ 

,,Ugy«n kogy az örd5gl>e bdsszúlkatsáiik meg — 
Mtíé Sancho — nem látja ön hogy vannak vagy húszan 
és mi ketten , pedig ollyan ketten , hogy fcözilök más* 
féUel sem kiriiózhatunk meg.'^ „Én: megbirkózom száz* 
Zál" — monda Don Ouichotte, és kivont karddal a' Tan- 
gókra rokan, 's első csapással kihasítja egy öcxvérhajtó 
vállán a' bfirködment. E' fényes példára Sancfao is neki 
Mtorodott, kihúzta vaskóját, és elkezdte a* hat vágást 
csinálni. A* Yangok — röstelvén a* dolgot, hogy két 
«mber pocsékui rajtuk *- lőcseikhez folyamodlak , körül 
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kanyarítják hfeeyiket és elkezdik Akel* agyabogyáinL 
Sancho első bakoU le; Don Quichotte minden báUM'séga 
mellett sem állliatott soká talpán, hanem Rosinante mellé 
terült. Ak öszvérhajtók tartván tőle, h<^ tán nagpyoa 
is megintették őket, összegyűjtötték nagyhirtelen kancái^ 
kat^ és odább állottak, gazdát, szolgál, lovat vérbak 
fagyva hagyván. 

Elsőben t* szomorú Sancho Panza jött magához , 
és fájdalmas gyönge hangon monda : „Don Quichotte úr! 
lelkem nagyságos úrl^^ „Mit kivánsz édes atyámia?^^ — 
feleié Don Quichotte szinte siralmas hangnyomatlal. 

„Kérek abból a' felséges fier a bras italbél vagy 
két kortynyit; hátha nem csak a' sebet, hanem a' zúzeti 
csontokat is összeforrasztaná?'^ 

„Hiszen , barátom , csak megvolna , nem kellene 
egyéb. > Hanem lovagi hitemre esküszöm , hogy kétsicer 
huszonnégy óra alatt megkészítem , vagy lemondok ke- 
zeim használatáról.^' 

„Ugyan kérem mit tetszik gondolni : mennyi idő 
alatt állhatunk lábra ?'' 

„Bi2' édes barátom hirtelenébe nem tudom; hanem 
siijnálva kell megvallanom , hogy saját hibám miatt tör* 
tént rajtam e' baleset. Olly emberek ellen húztam kar- 
dot , kik nem fölütött lovagok ; tehát méltán lakottam 
törvényeink megtöréseért. — Jövendőben , kedves fiam , 
ebez tartsd magad : ha látod hogy bennünket hasonM 
gaz nép bánt meg^ ne várd hogy én húzzak kardot, 
csak támadd meg magad a' semmirekellőket, és fenyítsd 
meg kedved szerint. Ha segítségökre lovagok jönnének: 
kutyába se vedd, majd előállók én akkor, és remény- 
iem eléggé ismered már karjaim rettentő erejét/' 

„UramI megmondtam már, hogy nem szeretem a* 
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civakddást. Én beoaWeles ember vagyok; feleségem, 
gyermekem* Senki sem bocsátja meg olly könnyen 
mint én a* múlt, jelen és jövendő bántalmakat. — 
mindegy nekem, lovag vagy nem lova^ bántson, én 
nem haragszom meg senfáre. — Tehát ne várja ön, 
hogy ez életben kedvem kerekedjék többé é' kardot 
hai^ználni, mellyét ma húztam ki napvilágra először, 
szerencsétlenségemre/' 

„Mit beszélsz, fiam I ha lélekzet^m nern^ htányzai^ék, 
és oldalbordáim fájdalma engedné , bebizonyítanám men- 
nyire hibázol. Mássz köselebb , szerencsétlen bfinös , és 
feMj nekem: ha a' szerencse szele, melly e' pillanat- 
Imn , megvallom , nem látszik kedvezőnek , reményünk vi- 
torláit egyszerre feldagaiztaná , és minket az Ígértem 
sziget révpartjára hajtana: mit teendnél, nem levén 
loVag és nem is akarván az lenni, nem birván sem 
erélylyel , sem bátorsággal , mit teendnél — mondom — - 
statusaid megvédésére ? Eléggé tudhatod , hogy az uj- 
don hódított királyságokban, tartományokban találkoz- 
nak nyughatlan nyakas zendülő szellemek, kik újabb 
vállalatokra mindig készek; szükség tehát, hogy az új 
birtokosnak legyén bölcsessége azokat féken tartani, 
és főképen bátorsága legyőzni/^ 

„Hisz , e' mind szép és igaz lehet I feleié Sancho , 
hanem épen most nagyobb szükségem van flastromra, 
aiint jó tanácsra, r- Ideje volna 4nár nagyságodnak fel- 
tápászkodni; majd én Rozinaiiteot késértem meg l^bra 
állítani, bár nem érdemli, mert minden bajunknak ő 
az oka. Sohase tettem volna fel róla, annyira szflz és 
szerény jószágnak hittem. Hej csak igazán mondják , 
hogy idő kell arra, míg az ember a' világot kiis- 
meri. Nagyságos uramról is az ördög hitte volna a' 
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kóbar biskaynftáli szép viadala vláfi, ha^ Hálára úgy 
kalljék az ütleg mint a* jégeső.** „Hefrölne a^ saé|fye« 
baráfcmi , ba nem tirdnám , hogy baeonló események 
hr\^atalunkho2 bölletvék.^ » 

„A' ki lelke tan! azl ncfm mondta ám in, k^ 
mesterségünk efféle kamatokat kos be. Aztán sok^ 
szór kap^ az ember iHyesmü, ka merem kérdezntt 
Mert meg jóslóm, hogy ha még mw^dszor is történik 
rajtank e*féle, nem leszünk olly állapotben, hogy har- 
madszor is történhessék.^ 

„Hja f Sancho , a* Icmigok erénye gyakran kfséi^ 
tel alá jOn. Néha épen akkor akasztották fet ftket , 
mikor már császárokká lettek volna. A^ híres Amiéit 
á* francheni ^ nem volt-e é' Mbájos Arcataus hatalma-^ 
ban? ki M egy ágashoz kdlötte, és ügy elfarmatringozta, 
mrnt annak a* rendi. Én tüdőm ^ ha senki más ^ egy is* 
meretlen író után, hogy egyszer a* nap-lovng sflIlyeszlA 
áihil hátéba kerülvén, etienségei a' földalatt kezét lábát 
megkötözték , aztán hííval és kovare homokkal úgy eldör- 
gölték és kristélyozták , hogy majd megpukkadt sxe^ 
gény. Csupán az vigasztal, hogy annyi hisók szén* 
védtek enyémnél keservesebb meggyaláztatásl. Mert bt 
a' dolgot voltaképen megvizsgáljuk: minket nem is fus^ 
télyokkal , hanem lőcsökkel vertek meg , a' mi pedig 
egészen más , és nemes embert illet." *) 

„Bizony, édes nagyságos urami nekem az mm 
nagy vigasztalás ; merC tulaji^nképen fásem érteni me^f- 



*) Exeífttt a' köznÓp náhink nzvn kreédemben élt, hog;/ a' ite->- 
nest botokkal ugytin nem, de leesései sasabail i»cgverfil* 

m* foriitó. 
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téUnieni mbel OHid^,. elég a' h^gj ütöttek. Alig 
hkÉíímt ki azt a^ veszeti taskót y már a' földén taiál* 
tam m^fmmáf épen itííy hol inost ía fekszem;'^ 

,^ose{f édes fiam talpra I és aegtlstik fel szegá»y 
Rootnaiiteot ifr^ kinok kellemetkn heiyzetünkbea aein 
ktf része votL^^ 

^Islenettire I az belyén van ^ iierl kiszdn o i» ké^ 
ber^lovag. Azmi^ niégiu ürülök ^ hegy a^ én csaesitti 
szépen kihúzta magát a' sárbói^ csak egy szörszáta 
sem hibázik/^ 

„Lásd iiiinden szerencsétlenségben van egy kis 
szerencse. Ha Rozinante nem mehet: szamarad majd el 
víkz valamelly kastélyig, Ifol sebeimet bekötik. És 
én nem tartom a* lovaglás e' nemét nevetségesnek, 
mert jut eszembe hfygj olvastam , miképen Bacchus neve- 
lője az öreg Sílenus a' száz kapujú városba a' világ leg- 
dDrekabb ssMünaorán lovagull be.^* 

9^Siiiáiioi^ , uram f tHzonyosmi meg tudott ikni a' B2ak 
maron, de nem todom ám kfygy fii meg nagyságod^ 
há esak keresztbe nem teszttk mint a* búaakévét.^^ 

„Megyink a"* mint lehet, Sancho; rtméig tisalts 
4Mog a* báréból sebesilUen megtémí. Nocsaic kelj fel , 
vd^esd elo szaáMrad é» takaredjuiik e* pasztáböi, Míh- 
MU elestetadnék*'' 

A* szegény esallös nagy nehezes megmozdult «' 
iöMriil, és aaázegytt sóhajtva és ugyan annyii yj9j^ 
Jaj^ közt ^ NttéUyfsk k^tzé szi^ialom is keseredett uz éi* 
letiy ki ötét ide vezette, végre lábra áll és félig kn 
egyenesedvén, meggörbült aúntegy török íjj. Testé* 
iiek illy^tén állásában megindul a* csacsi felé, mellyé 
Mk a' com^átiíábah legtöbb esze tolt, és kedvére he^. 
gélt a* kövér fSbeiw Azután dérrekhírral Rózanaiite*^ 
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hoz ballug, mdlynek csuk siava bián^zött, hogy oHjr 
keservesen panasskodjék mini a* gazdája, és azt isláb^ 
ra álIíiotU; végre Den Otiichotteot a' szamérra tölfek'^ 
tetté, Rozinanteot a* farkához kötötté, és a' szamár kö- 
tőfékét markába fogván , megiliduU az országúlriL 
Nem sokára megpillantottak égy csárdát, meUyet hAsünk 
szokásaként várkastélynak nézett. A' csatlós és gaz- 
dája azon feleseltek, hogy de bizony csárda : de bizony 
nem csárda, és a* bízonyozás még akkor is tartott, 
mikor Sancho a' kapun bevezette kis karavánát. 



XVL 
Kalandok a' omrdában. 

A' csapláros meglátván Don Qüíchottéot siralmas 
tilapötában a* csacsi hátán , mindjárt sast tudakozta San- 
chotél : „Hí baja a* szegény embernek*^^ 

„Semmi sincs — monda' a' cisatlós — cáak a* szik* 
Iáról lebukott és oldalbordáit egy kissé megreszelte/^ 

A' csapláros felesége ritka történetesen könyör&* 
letes jó asszony volt, ki a' más ba|át szívére vettel 
Tüstént gondoskodott Don Quichotteről, 15 vagy 1^ éves 
jól termett *s meglehetős szép leányával együtt. Volt 
még a' csárdában egy asturiai fiatal ssolgáló, kinek 
tekintete valóba meglepő Volt. AtcA inkább széles mint 
hosszú , feje lapos , orra tömpe , egyik sz&Be csoUák , 
a' másik csipás. E' tűrhető tökélytelenségeket kipótol^- 
ta kellemes termete, melly nem volt háron lábnyi 
magas. Háta és válla a' nyak felett ívként feldomborodU 
ván, kénytelen volt mindig a' földre sütni szemeit. E^ 
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iieretetre méHé személy segfíieUe a' csaplárosnét és 
leányát a^ széna-istálöban Dm Quiohotte számára ágyat 
készítni, melly állott négfy gyalulatlan deszkából, két 
nem egyenlő magasságú mesőszékre felrakva , egy ván- 
kosból^ melly keményebb vala mint magok a* deszkák , 
vitorla-vászon lepedő és egy takaróból ^ mellynek szá- 
lait meg lehetett olvasni. E' nem igen kényelmes ágyba 
fektették DonQuichotteot, és merevén betapasztották flas- 
trommal a' csaplárosné és leánya, melly mfltétel alatt 
Maritorne (így hívták a* szolgálót) a* gyertyát tar- 
totta. 

Látván pedig a* daganat-hurkákat, mellyek hő- 
sünk testén kele&eztek vala , a' csaplárfisnő monda 
Sanchonak, hogy azok inkább hasonKtnak ütlegekhez ^ 
mint ütődéshez. „Dehogy ütlegek — feleié az értelmes 
csatlós — a' hegynek kiálló szikla*csácsai dötködték össze 
olly irgalmatlanul. Azonban igen lekötelez az asszony, 
ha úgy. intézi a* dolgot, hogy a* gyógy tapaszból, sztk- 
^ég esetére maradjon, mert mintha nekem is fájna az 
ágyékom." 

„Hát kend is leesett ?<' 

„Dehogy estem , nem estem én ; hanem mikor azt 
láttam , hogy az uram hanyatt-homlok lefelé hempereg , 
úgy megrendültem, hogy az egész testem megtörődött 
bele , mintha tízszer fel , tízszer alá futottam volna." 

„Az meg lehet — monda a* csapláros leánya — 
álmomban én is estem le a* toronyból, és ébredtemkor 
csaknem olly rontsoltnak találtam testemet , mintha az 
álom igaz k^t volna." 

„Itt a' világos magyarázat — feleié Sancho — az 
egészben csak az a^ különbség , hogy én akkor nem 
álmodtam ám, a* ki lelke van, ^inern jobban ébren vol«' 
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lam miiH mmrt; és tnégiff váHaiai, hátmn egy ci^pet 
Sincsenek jobb «llapotb$|i «Üit la^ vramé.^ 

,,lIogy hívják a' kend urát ?^^ liéráé MarHorne. 

„Den (htu^olte a' raaodiat, a' iegjübk, togid^ebahb 
lovag-^ialandar siínd aeodc kdzt, Isiket Talaha steH 
tólott." 

„Mi ^ a' lovag-fkalandor T'^ iriszonzá ae astuiM 
hajadon. 

,,Istenem uram ! húgfom assxonyka de nagy liba 
maga, ha még azt sem tudja, Iov«g*kalandor , oily yt^ 
lami a' meity minden percben koronát vagy ütleget kap^ 
ma senmie sinc^ , holnap nár három négy <»rs^gról ren- 
ieiísíezdk , n»ellyekei csatlós inak afáadol^^/^ 

„Ha keud Ülyeo nagy. uraságot szolgál — kérdá a^ 
ctsaplárosnö -*^ kapott-e hát már vabind grófságul ?^^ 

„Hja! isorára ikell várni ^ afisz^nyevi. Körftthdöi 
egy faénap óta csavargunk kaland atán^ de még eddig 
nem találittnk valamit érőre ^, hanem ha uram Don Qui^ 
chiotte felgyógyul sebeibiíHl, vagy helyesebben ssóiva. 
ütödéséböl, mondhatom kegyednek hogy reményem sem 
adnám cserébe a* legzsírosabb tpanyel heroegségért/^ 

Dofi OcH^otte, ki a' bmseélgetést hallgatta, most 
feleröködíMI ágyáról, és kémm íogftán a' osaflárxxmjttr 
monda : „Szép vámagynö t ne tekintse kegyed jetontéfe- 
telén vak térténetnek ide jöttémet ; a' szerénys^ tiltja 
nyilatkoznom : ki vagyok. Csatlóson tisztében áll azt 
kijelenteni Csupán annyira szoritkozem^ hogy megköt 
szónjem a' hegyetek gondjait, hálá» emlékem bAi nem 
fognak azok kiesni soha. Oh l adta vdhia az ég , hogy 
a' félelmes szerelem, melly önkényt gyakorol sorsunk 
felett, ne tett légyen engem annyi ddé óta rabjává egy 
^hálátlan szépségnek, kinek nevét szivem igen is jól 
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tanerí : ez iQá hülgynek, hit elölieü bétmtok, ragyogó 
szemei leendettek egyediÚ zsflrAokom/' . 

A' oSAplúrdinö , leánya és a' pajk^ MarUorne egy- 
másra tekintettek mind hárman e' furcsa beszédre, mely- 
tyei nem értettek jobban 9 mint a' görög nyelvet. Annyit 
mégis kivettek, bogy az rajok nézve bixelgö voU, és 
iparkodtak udvariasan felelni csárdai kitételekben. Ez 
alatt Maritorne Sancfao sebeit kötözte, kinek arra szint- 
olly szüksége volt mint urának* 

Ugyan ezen istálóban, meliyben Don Quicbotte fe^ 
ködt, szállásolt egy arevaltöí ö^véres is, ki nyergeiből 
és pokrócaiból sokkal kényelmesebb nyoszolyát épíjtett 
magának , mint a^ minő Don Qaichotteé volt. Sanclu) 
gazdája mellé ágyazott; alája gyékényt, magára egy 
néhai sz6rtakarót teritvén. Don Quíchotle mindjárt az 
ajtó mellett, azután Sancho, kissé távolabb az öszvé- 
res feküdt Benengeli e* részletességekre némelly ir^ 
példájára ereszkedUt , kik azt hiszik , hogy munkájuk 
sennnit s^m ér , ha szegrőlvégre mindent le nem írnak* 

Maritorne ollya&mit igért az öszvérhajtónak , hogy 
ha a* csárda efcsöndesedik , meg fogja látogatni csupá- 
doa csupa beszélgetési vágyból. A' rósz világ mondja 
erről a* szeszélyes b(ywlomr41, hogy e'féle Ígéreteit 
lélekismeretesen megszokta tarlani, történi legyen bár a* 
dolog tanúk aélkfll. Azzal is iszerelett dicsekedni , hogy 
ő született kisasszony; de azért a* csárdai szolgálat — 
úgymond — szégyenére nem válik , mert hiszen arra a* 
családját ért csapások kényszerítőitek. 

.\z öszvéres — miután megetetett — leheveredett 
kényelmes ágyába, várván a* pontos Maritornét. Sancbo 
győgytapaszos oldalbordáin minden fájdalma mellett jól 
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aludt és keménye? hortyogott. Don Quichotte , kit mép§ 
több csapás ért, ébren volt fliml a* nyúl 

A* csárdában nyugalom ; csak a' kapu alatt pislo- 
gott egy lámpa. A' mély csönd, sötétsége és a* termé* 
szetté vált szokás , melly szerint hősünk olvasmányai 
képeivel ábrándozott szüntelen , lelkében a' legkülöncebb 
eszmét idézték elö. Azt képzelte ugyanis , hogy a* csap«> 
láros fiatal leánya , kit ö a* vár-úr kisasszonyának tar- 
tott, megbájoltatva szép testalkata, kellemei és vitéz- 
sége által , eljött az éji homályban , irántai gyöngéd ér- 
zelméről vallomást teendő. A' veszély nagysága , meliy 
szerelme hűségét fenyegette , nyughatlanílotta ugyan a* 
lovagot , de bátorságot vön azon erős határozatábél , 
hogy Dulcineánah ajánlott szerelmében meg nem tánto- 
rodik y jöjjön bár maga Ginebra királynő , Quintagnona 
asszonnyal, hűségét megkísérteni. — Épen ekkor indull 
útnak Marítome, mezítláb, egy ümögben, fején rongyos 
hálöfőkötő. Halkai és lábújbegyen menve megérkezik. Don 
Ouichotte észrevette mihelyt az ajtón belépett, 's felül- 
vén ágyában fajdalmai ellenére tárt karokkal várta az 
ifjú szépséget , ki vigyázva tapogatódzott a' sötétben , 
keresvén a' beszélgető társ özvegy nyoszolyáját. A^ sze- 
gény fehércseléd egyenesen Don Quichotte kajái közzé 
esett, ki kezénél fogva maga mellé erőltette, és ágyára 
teperte. Marítome ünge, mellyet valaha ponyvának fon- 
tak, hősünk tapintata alatt legfinomabb gyolosá, a' kar- 
ján viselt fonálra fflzött üveg-szemek indiai gyöngy kar- 
pereccé vállak ; sörtés kondor haját természetesen a' 
gráciák mester újjui fodorították. — „Oh szépség tündér 
Ilonája ! — susogá gyöngéden — mért nincs hatalmamban 
ennyi szerelmet meghálálni. De ehgem az irigy sze- 
rencse, melly a' hősökkel gyakran játékát űzi, most 
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épen jöságod iránt nem méltányos fájdalom állapotába 
helyezett. Másik szinte fbntos akadály az, hogy szí- 
vem örök hfiséget esküdött az imádandó Dnlcineának, hű 
keblem egyetlen asszonyának. Oh ! ha ezen eskü nem 
gátolna , szépséges liliom szál ! becsületemre mondom , 
hogy Irántamí kegyedet meg tttdnám érdemelni.** Mind 
erre Maritome kukkot sem fefelt ; s5t ugyancsak izza- 
dott , erőlködvén Don Quíchotte markából menekülni. — 
Ez alatt a^ jámbor öszvéres , ki szerelmében szinte 
vifc»rasztott , megfülelte az ajtó nyíkorgást. Aggodal- 
mában , hogy keble ohajtottja nem érkezik , csöndesen 
fölkel , és Öim Ouichotte ágya felé közeleg ; hol bizo- 
nyos suttogás , mit ugyan nem értett , gonosz gyanút 
költött benne. Mindjárt megszagolta , hogy hösüi^ ag- 
gatott Maritornénak , és hirtelen haragjában egész ma- 
gasságra emelt öktének súlyos kalapácsát szerelmes 
hősünk állkapcáíra leereszti. E* még nem elég ; hanem 
felugrik az ágyra, és patkószeges csizmáival hosszá- 
ban úgy el gázolja Don Ouichotteot, hogy a* nem 
biztos lábakon nyugvó nyoszolya, nem binnán meg a' 
kettős terhet, megreccsen, letörik és összeomlik. A' 
ripegés ropogásra fölébred a* csapláros , Maritomét ki- 
áltja, kitől nem hallván feleletet, gyertyát gyújt, sejt- 
vén hogy az asturiai kisasszony benne van a' játék- 
ban ; ki is a' félelmes gazdái hangra , okosabbat nem 
tudott kigondolni, mint a* mélyen alvó Saneho mellett 
megbukni , hogy magát elrejtse. A' csapláros károm- 
kodva lépett be : „Hol vagy ringyó f ilfyen amoltyan." A* 
megszeppent Marítorne összegombolyította magát a* 
csatlós gytmirán, ki \s a' rá tehénkedő teher alatt ful- 
dokolva , álom mámorában azt hitte , hogy boszorkány 
iryonrja , és ökleivel jobbra balra motólált , legtöbbnyí^ 

6 
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re Maritorne hátára. A' szegény leány tűrte a' meddig, 
lehetett ; de a' mi sok csak sok , é$ nem gondolva a' bú-- 
vöskával , Sanchot üstökön ragadja , és ugyancsak agyal^ 
ja. A' kijózanodott Sancho dérékon kapja a* boszor- 
kányt , és vele tusakodni kezd ; mi az ördögöt is meg- 
nevettette voln», csak az öszvérest nem , ki a' gyertya- 
világnál meglátván keble hölgyének veszélyes viaskodását, 
ott hagyja Don Quichotteot és Sanchora rohan. Ezt tette 
a' csárdás is , de különböző szándokböl ; a' mennyiben 
az öszvéres Sanchot ütötte, Sancho Mahtomét, Maritorne 
Sanchot, a' csárdás Maritornét; az ütlegek olly szaporán 
hullottak, hogy egyik a' másikat érte. Hogy a' zűr- 
zavar még nagyobb legyen: a' gyertya elaludt, 's a' 
lárma, veszekedés borzasztóbb alakot .öltött. A' szent 
Hermandád egy szolgája, ki a' csárdában hált, hallván 
e* zűrzavart, fölkelt, kézbe vette pálcáját és ón szelen- 
céjét, roellyben hivatala bizonyítványát tartotta, be- 
ment az istálóba; de a' sötétben nem látván seramit, 
elordította magát: „Az igazság nevében tisztelet a* 
szent Hermandádnak I'^ Első ki kezébe került a' sze- 
rencsétlen Don * Ouichptte volt , ki ájultan hevert nyo- 
szolyája romjain. Az igaz^ság szolgája ide oda tapo- 
gatván , hősünk szakállába Kapaszkodott , kit .mozdulni 
nem érezvén , még hangosabban kiabált : „Gyilkosság I 
a' kapukat be kell zárni , itt emberhalál történt." — 
Erre nagy félelem lön. A' csetepaté tüstént megszűnt , 's 
minden ember helyére takarodott: a' csárdás szobájá- 
ba, az öszvéres nyereg-ágyába, Maritorne szűz nyo- 
szolyájába. Csak Don Quichotte és Sancho maradtak 
a' zűrzavar színpadán. Az igazság szolgája gyertyát 
ment gyújtani , kézbe kerítendő a' gyilkosokat ; de az 
okos csapláros mentében kioltotta a' kapu alatti lám- 
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mény alatt vesz&dni , míg nagynehezen tttzet fájhatott. 



XVII. 

Folytatása Don Qnkhotie és csatlésa számtalan bajai-' 
nak az átfeozott csárdában* 

Ez alatt Don Ouichottft felocsúdott az ájulásból , 
és siralmas hangon megszöTnmlott : „Barátom Sancho ! 
alszol-e ? édes baráíoih alszol-e ?" 

„Ugyan hogy az ördögbe tndnék aludni — felelte 
Sancho mérgesen — mikor a' pokol minden rósz lelkei 
ellínem voltak uszítva/* 

„Igazad van , kedves fiam ? vagy én nem tudok a* 
dologhoz semmit, vagy ez a' vár meg van boszor- 
kányozva. Hanem hallgass csak, nagy titkot akarok 
fölfedezni ; de először esküdjél meg , hogy holtomig 
megörzended," 

„Nagyon bölcsen; tehát esküszöm a' teljes szent- 
háromságra.*' 

„Látd a^ dolog igen kényes, és biztosságot akarok 
titoktartási hűségedről. Számolhatok-e rá, barátom?" 

„Ejnye no , minden bizonnyal ; esküszöm hál hogy 
míg nagyságos uram él, egy betűt sem vakkantok ki 
belfile. — Bárcsak hamar szabad lenne a' nyelvem !'' 

„Édes fiam I hát annyira terhedre vagyok , hogy 
imé halálomat óhajtod?" 

„Nem úgy értettem; Isten mentsen I hanem nem 
szeretek én titkot tartani , mindig attól félek , hogy ki 
szalad a* számon. 
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,,SfwIip! ^ UzMi beraed. TimM pef hMy 
^Cfgy ez éy«I a' liegszebl^, legbpldogirftb l^blfld étK'* 
a' vár úr leánya látogatoti meg. Nem lehel kimonda- 
nom : mennyi kellem , ész , szépség ragyogott egész 
valóján. Bír fi más kelleoiekkel is , mellyeket dicsöít- 
nem nem szabad a^ nélkül , hogy imádott Dulcineám- 
nak %éFt bftségemei megtörjem. Legyen elég ladnod, 
hogy a' perct)ei^ midfiü ez iQú hercegasszonnyal a* 
leggyöngédebben beszélgetek , nem hallván semmit , 
nem látván semmit , egy ököl , de egy ököl^ miiiQt csak 
a' legrettentöbb öriás-kar hordhat , iszonyatom rohammá) 
csapott le áll-kapcáimra* Aztán nem tudom ki, és nem 
tudom mi, annyira meggázolt, és dögönyözőt! , hogy 
most rosszabb állapotban vagyok » mint a* mínfiben a' 
kevély öszvéresek hagytak. Ebbfil az a* tanúig, baná-r 
tpm , hogy ezen szeretetre n^^ltö kísas8Z(»iy* szépsége 
kincsét, valami bűvölt mauru^ firi:^ , és hogy e' kinos 
nem engem illet.^^ 

,^De epgem se ám 9 mQndhfito;n . mert én nytap 
meg négyszáznál több maurus gyakorolta, m^g^t a^ do-t 
bolásban el anpyíra , hogy a* Yaqgok I^cy^ei abozképest 
tiszta cirolgatás volt. Már hogy a' manóba i|)pi^4|^a\ja 
ön eztl]iql(tog és szép kalandnak? Nagyséd ugyan annyi- 
valjobbanjárt, hogy legalább megölelte azla*bti$iJfte szép-r 
s<éget, míg engem az alatt ütöttek vertek ^ÍAt a^dobot. 
Átok rj^ ^s az anyára , ki eqgem a;* vÜágra hozott ! 
Én nem vagyok kóbor loyag , nem is akarok az l^nni , 
mégis mindég nekem ji^t a' vastag vége/^ 

„Hogy-bogy édes fiam t hát téged is i^egvertek?^^ 

„Engem úgyse ( hisj; már egy óráj|a mióta em- 
legetem." 

„Kutyába se vedd, gyermekem; mindjárt megké- 
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szfteih a^ felséges fier á Bras balzsamot, meíl^ bennün- 
ket egy szenfihúhyariiásra mégyögyít." 

mkor befépeil az igazság szolgája , ki tiágy sokára 
fheggyöjtoilá lámpáját. Elbáimilva , hogy meggyilkolt ém- 
bét helyett két egymással békésen beszélgeíft embert 
talált , Doii Oufchotteho^ kc^zelédett , és hiondi neki : 
„Jó ember , hogy érii kend róagát ?" ;,t^raszt az a^ád 
iBÍfce is — föleié a' hös — hát így siokáár Aálatok a^ 
loVag kalandorokat megszólítani ?^^ 

At igazság szolgája szokás szefiiit iiíáolátoip éth-* 
ber voll , és sé kérd se hall többe! , hanem mérgesén á" 
síBei'encsétlen Dón Quichotte fejéhez vágja a' lámpát , 
aztán kHödttH. 

„ürafti ! — kérdé Saiicho — aligha ei hérű lesz a' 
mégbflvdK máurüs? le^lább gohosz tekintelébSl azt ol- 
vasom ki, hogy ö örzí a' szépség kittcséi, de liem a' 
mf számunkra, mert minkét 6k1eiVeT és látnpájáVal tréktál/^ 

„Könnyén lűeg lehet — feleié Don Qtiiehotte — 
t11í*eleínÉifél ; dé hát mit leszesz a^ bo^órkáifyíág ellen , 
ez a' képzelödés dolga , min ember boszút nem állhat. 
Legjobb lesz ^ ha fel tudnál kelni >- efmeiined a^ vár- 
Mf ^oz , tftle olajt , sót , bórt és rozmariht kérni , mind- 
járt megkéiszíteném á* csoda balzsamot, mellfré ihindég 
több-több a* szMkségünk/' 

Sancfao Hilkelt fáj<fahna ellenére, ^s tá|)Ógafya ke- 
reste a* csapiárost; iltjábah az igaziig szólójával talál- 
kozott , ki a* kapu alatt itllelt : „UraAi ! — szóla htízti 
— nem tndom hogy tiszteljem , hatleíifi né isájnáljon ne- 
künk egy kevés sót, bort, rozmarint és olajt adht, a* 
világon a* legjobbik lovag-kalandort akarjuk meggyó^í- 
láfli , kit egy megbűvölt matrhis , ki itt a* csárdában te- 
hereg^ halálra sebesített/' 
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W beszédre az igüzság szolga természetesen azt 
hitte , hogy Sanchonak kificaoiodott az esze , és niiv^l 
virradni kezdett , a' csapiárosnak elmondta «^ különös 
kérelmet , melly csakugyan megadatott. — San(4o urához 
vitte a* szereket ; és lön keverés kavarás ; mivel pedig a' 
csárdában a* palacknak nagy fogyatkozása volt, a* caap^ 
láros aíándokozta olajos cinkorsóba öntötte a* lovag a* 
felforralt moslékot; azután a* korsó fölött egy tucat mi- 
atyánkot, üdvöz légy máriát, hiszek egyet mormogott, 
minden imádságot kereszt-hányás és megszentelés jelei- 
vel kisérvén. Majd alig várva hogy a* balzsam erejét 
megismerje ; felhajtotta a' cinkorsóba nem fért maradé- 
kot, a* mi körülbelől fél pintre rúgott. Az eredmény 
hirtelen és hasonló vala az erős háoytatóéhoz. A' há- 
nyást kemény izzadás követte » és jó három órai alvás, 
melly visszaadta hősünk erejét. Mikor fölébredt, egé- 
szen megkönnyebbedve érezvén magát, teljes meggyő- 
ződéssel hitte, hogy balzsam itala csodát tett, és hogy 
jövendőben cinkorsója birtokában bármi veszéllyel szem- 
beszállhat. 

Sancho szájt tátott a' hatályos kúrára, és tüstént 
kért urától az olly hirtelen gyógyító balzsamból. Doo 
Quíchotte szívesen adott, és Sancho két kézre fogván a* 
korsót, jó formán bele tekintett ,. úgy a' mint hő- 
sünk. De ezen adag Saiichonak bizonyosan gyönge volt^ 
mert a* szerencsétlen , kis idő múlva , olly erős kólikát 
és olly fájdalmas hasrágást kapott : miképen azt hitte , 
hogy vég órája ütött. Ordított, hempergett a' földön, 
átkozván a' balzsamot, aV gazemberrel együtt,. ki azt 
neki javasolta. 

„Édes barátom I — monda Don Quíchotte — azt 
hiszem : ennek oka csak az , mert fölütött lovag 
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nem vagy ; hihetölag csak azoknak használ e^ csoda 
balzsam/^ 

„Hát most kell azt mondani és nem előbb ?^^ kiáltá 
Saacho halálos hánykódás közt. 

Végre enyhültek fájdalmai, és bár nem oUy gyó- 
gyultan mint ura, megszabadult haláiüs kinjaitól. Don 
Quicbotle, kit a' fier á bras balzsam még vakmerAbbé 
tett , sietett a' kaland keresést minél előbb folytatni ; 
Rozinanteot 's a* szamarat maga főlnyergelte , az utób- 
bira beteges csatióssát felülni segítette* Mikor lóháton 
volt, megszólította gazdáját, ki családja és mintegy húsz 
idegen emberrel ott állott, és kissé bámulva végig né- 
zett rajta : 

„Várnagy úr I — monda neki nagy komolyan — 
fogadja ön köszönetemet az udvariságért, mellyel várába 
fogadott, semmi sem felejteti el velem azt itt tapasztalt 
határtalan szívességet.'^ E' szavak után a* csapláros leá^- 
nyára kacsintott, nagyot sóhajtván : „Vámagy úr! — 
folytatá tovább — hálám nyilvánítása mellett kérdem önt : 
ha nem szenvedett-e valakitől gyalázatot vagy méltatlan- 
ságoi? Nemes hivatásom azokat megboszótni. Tehát 
keressen fel ön emlékében valami férelmet vagy igaz- 
ságtanságot, 's legyen a* felöl bizonyos, hogy rövid idö 
nmlva megboszúlva lesznek.^' 

„Lovag úr! — feleié a' csapláros — semmi szük- 
ségem sincs önnek boszúállására , de arra igenis van 
szükségem, hogy fizesse meg a' szállás-bért, valamint 
az étel, ital, széna és zab árát, mit lovastól és szama- 
rastól együtt elköltöttek.'' 

„Micsoda I — viszonzá Don Quichotte — talán csak 
nem csárdában vagyok?" 
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,,De bíz abban , még pedig híres és lálog^aUHI C9fr^ 
dában/^ 

„No et kQlöti^to ; mkidíg azt hittem , hog^y valami 
szép várkastélyban vagyok. Egryébíráiit mindegy ^, mert 
a^ mi a* fizetést Hletí, úgy hiszem, hogy méltányolni 
fogja ön, ha a' lovag^kalawdorság törvtkiyt^eít szabom 
magam , mellyek kdzt első : csárdúban nem fizetni , a* 
mennyiben mindenki kötetes a^ lovagokat j^ fogadni ^ 
és inegvendégebii, azon töméntelen bajok, fiirddalnnMi fé^ 
jében , nnkn^ magvkat éjjel nappal ^ télen nyáron , a^ 
közjóért kiteszik.^^ 

9,Már nram én mind azzal keveset törftddm ; flze^ie 
meg a' mivel tartozik , 's hagyjon fel lovagi handabandá-^ 
jávai , a' mi abbéi úgysem ró te egy Miért is.** 

„Kend barátom bolond ember , és nem tudja mi a^ 
vendég szeretet szép kötelesséffe/^ Ezzel Don Quichotte 
megsarkantyúzza lovát 's a' csárda «d varból ki nyurga! «' 
a* nélkül , h<^ valaki^ útját állana , eszébe se jiitván : ha 
Sanebo követi-e ? 

Látván a* c^pláros, hogy Don Quichotte megug^ 
rótt, Sancbot vette ostrom alá; de a" csatlós is hason-' 
ló nyelven beszéli: miképen a' kóbor csatlósok a* 
csárdákbani fizetésre nézve ugyanazon törvényekhez ah* 
kalmazzák magukat, mint a' kóbor vitéz urak. A' 
csapláros ktabilty fenyegetőzőit; a' makacs Sancho 
pedig mindig azt ismételte : hogy ha éleiébe kerül is , 
még sem fizet egy fillért , nehogy a' jövendő csatlósok 
szemére hányják egykor, hogy vérrel szerzett kivélt* 
ságaikat ő séftette meg. Szerencsétlenségére volt a* 
csárdában öt vagy hat sevilfaii és segoviai suhancz, 
kik szerettek a* más rovására mulatni* Összenéztek y 
és a* percben megragadták Sanchot, lehúzták a' csacsi- 
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ről, ég TátepiSFWk «^ 'vasilfgf tepIsdAre^ mellynek négy 
stnrkiiit négyen tattiiliák^, % <elke£dCék két liárom ölre 
(éllMjíj^ální iiiiftt ft* tapdét; A* «zé^elíiosétl«ii ewibef^ap-^ 
áémk keservet >jg0tásd ara filébe halott^ ki OIMéift 
ttiegford&U a^ kapu lété püripája tiyomorAsig'Og g$\i^ 
]/kn. De ú' osapláMi beiöttöi tfeiim a* kaput, DöA 
{)<Hcbolle a' kerítést ker(%«l»nán) más b^ró^t keres^ 
ve, meglátta a' jajgató csatlóst} wiképen ssáti fel ^^ 
alá a* levegőben^ olly gyorsan és nevetést ingerlöleg, 
hogy ha haragja miatt netü Oíldokolna, maga is kaca* 
gandott rajta. Többször megkésértette lováról a* kerí- 
tésre mászni , de bádjadisága miatt hiába erőlködött 
mozdulni is; Kényszeríttetvén a* játékot kívülről nés- 
ili, bosMját adatat bárpétblla^ hogy a' lapdásdkat ká- 
romolta , piszkolta , fenyegette. 0^ aisok rá sem hédé^ 
Hlitettek , hanem a' regény Sánchot annál feljebb 
röpítették ; mig Végre MfiradVáA tetsz^eny játékukból , 
fölvetették st^amarara. Mariletne megs2áirváa a* kiszen-' 
védettet , (VIs kút vízzel kmálta meg. Saneho hálálkodva 
etnetle ajkaihoz u' bögrét, mindön Don Quichofte kl^ 
valröl rákiáltott : „Meg ne kostold édes fiam a' kárbo-^ 
Mos italt , meri Mzanyos hatált iszol ! Jossoín es^éd** 
be hogy a* felséges balzsam, mellynek egyetlen csöpje 
meggyógyíland , itl van zsebemben.'^ Simchö keserűen 
fordította feléje a' fejét, és inoiidá : >,Hát elfelejtette 
ön , hogy nem vagyok lovag , csak tartsa még veszeti 
letykóját, nem nekem való.^^ És ajkához vitte a* kelíe^ 
mes Marítome nyújtotta bögréi; de a* legelső kortynál 
megrázkódott a' víz ízére, és arc-fintorítva kérte a* ha- 
jadont , hogy adjon legalább hoti. Marítome saját er- 
szényére bort hozott ki , mert azt meg kell adni , hogy 
könyörttlA szíve voU, és bámil kértek tőle, megadta. 
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A' csárdás kapui nyitóit Sanobonak^ ki hasba rúg* 
ván szamarát , kinyargalt , örvendvén szívében , bogy 
csakugyan nem kellett fizetnie. Szegény feje a' nagy 
imvarban észre sem vette, hogy tarisznyája ben maradt. 
A' csinpláros tűstént kaput akart csukni, de a' suhancok 
nem engedték, mert nem egy könnyen ijedtek meg a' 
majmuk árnyékától, sem Don Ouichottetöl , lett vabia bár 
a* kerek asztal lovaga. 

XVIH. 

Hösehík beszélgetése és más érdekes kalandok. 

Sancho olly bádjattan érkezett meg urához, hogy 
szamarán alig t^dott ülni. 

„Barátom ! — monda neki Don Ouícholte — most 
már kétségem sincs benne, hogy ez a' vár, vagy inkább 
csárda, meg van boszorkányozva. A' kik veled azt a^ 
kegyetlen játékot űzték, más nem lehelnek mint kísértő 
lelkek; ugyanis, mikor a' kerítésen keresztül akartam 
mászni segélyedre, lehetlen volt nyergemből megmotcan- 
nom. Különben . felelek róla, hogy méliatlan bántalmidal 
rettentően megboszúlandottam.^^ 

„Uram teremtőm! ha olly közelről látta volna ön 
azokat a' gazembereket mint én, majd elhinné akkor 
hogy nem lelkek , hanem valóságos hús és csontból van- 
nak. Hagyjon lel vele , én tudom legjobban , hogy nem 
boszorkányság volt , és olly világos előttem mint a' nap- 
fény, hogy ha mi továbbra is kalandokat keresünk : ta-* 
lálni fogunk egyre, melly bőrünkbe kerül. Legjobb lenne 
haza térnünk ; az aratás is beállt , otthon kapunk elég 
dolgot, 's legalább nem esünk hideglelésből forróságba.^^ 
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Szegény Sancho ! báAyssor kell még mondanom 9 
hogy semmit sem értesz a' kaiandorsághoz. Micsoda e' 
balesetek a' dicsöségbez képest , melly reánk vár ? Te 
nem vagy képes felfogni u' harci győzelem határtalan 
gyönyörét." 

„Azt csak nem kívánhatja ön, hogy felfogjam azt, 
a* miben tapasztalásom sincs ; hiszen mióta kóbor lova- 
gok vagyunk, azaz : nagysád — mert én nem vagyok az 
a' szerencsés — kit győztünk meg az élhetetlen Bískáyain 
kivül? az is fél fülébe került önnek; azóta egyik bot, 
egyik puff a' másikat érte rajtunk ; és igazat szólva , 
még nekem az a' nyereségem is meg volt ön felett, 
hogy röpülni megtanilottak ; mind ez, uram, nem tréfa-* 
Ság ám." 

„Minden jobbra fordulandó fiam; mert épen azon 
töröm a' fejemet , hogy Amadiséhez hasonló kardot sZe-> 
reazek , mellyel szétvágok , összerontok mindenféle 
boszorkányságot." 

„Hja I mi hasznom lesz abból is ? az a' kard is 
mint a' balzsam csak a"* lovag urakon fog segíteni." 

E^kép beszélgettek , midőn Don Qui^hoUe nagy por 
felhőt látott a' távolban. 

„No Sancho I ime végre eljött a' nagy nap, mellyet 
a' szerencse .tartott számomra ; a' szép nap , mellyen bá- 
torságom megalapitandja halhatatlan dicsőségemet. Látod-e 
a' völgyben ama hullámzó tömeget? roppant tábor az, 
melly a' világ minden népfajaiból alakúit." 

„£* szerint — feleié Sancho — két tábornak kell 
lenni, mert ime más oldalról is egy hullámzó tömeg." 

Don Quichotte megfordulván, látta hogy Sanchonak 
igaza van, és nem kétkedett, hogy itt két tábor áll egy- 
mással szemközt. 
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Valöbnn két jtth úfá] át^nes otakoá k(^Bé\geii , de 
á' s^fi porfellegf Mm lebeileti Volt kíismérrti. 

Don Ooichotte atöní részefen oHy m^ggryAíífidéásel 
i&mételte a' két tábor érkefttél, bogy Satichó is hinrrt 
kezdte , és monda : 

„De tvát MII lógtttlk t^feli ?"' 

„mt 4esetMí?^ vi#zónssá ft' toVag mftgfáh kWfil — 
as igBtnáf tMelté álhitik ; de elöi^iiíör főviden Megfti^gyá- 
ráííom a' dolog állása.'' 

„Ezek , Uk Velttfik sízemköift Jdnek , Alifnnfatún 
császái" , Taproban íiagy vtx^H ttrá* ^ásislói atatt vité^ 
kédnek. Amazok, AlifaiiTaroh ellensége á' Garamaittok 
hutahtias királya, és mefrt a' esatákban ttieztelen káifát 
oszt halált , a' felgyűrt karú Pentapolin harcosai/* 

,^fgén-ígetl — Monda Sahciro — de hát rttiért vesze- 
kednek ezek az vrak egyiíiással ?^ 

,jAÉért — feleié Don Ouichotle — titeft a' hitélíétt 
pogány Alifanftron belészeretett Pentapolin IQú szép ketesii- 
tyén leányába. VBágos élftttcfd, kogt Féntapolinnak igaza 
van, ha magzatját mahomedatius királyhak «^ a* vtHái 
Alifanfaron — nAŰl nem adja !*^ 

„Szakállanira ! Pentapolinnak Yati ig^zérága , és tna-^ 
géta is mellé áHok/^ 

„Kötelességedet teended, Sanfého, éis elft^ értesít^ 
lek , hogy rendezett esatábiati kiem iVlűti^tt lovag is 
résítvéhet." 

„Értem , uram I és a' nrit inOírdtam ihegmondfaMi : 
Pentapolin az én emberem; csak az a* b«j, hogy sza- 
máron nem fúrhatom magam annyi levafs kdzíé ; szeret- 
ném bátorságos helyre vezetni, hói a^ munka végeztével 
meg fognám találni/^ 

„Azon ne aggódjál, barátom; a' gyAzelem Iftán 
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ai|fty} vmv^ k<iszül yélog^^fmk^ hogy mg^ Razínaq-^ 

l^qgisiaeirMeo^ veled a' íbbü^ vitézeket., }^k «' két t^or 
erejét ieszil^. Meiuünlc^ fel a' dfmlnra , Qnoan t^ei 
14^ii|(.<' lli^d ^' ketUm (^lini^nleK tebajit e^ kis b^loip- 
i:fi« boiNíi^» ^0^n]f^ rnegism^rli^éi^ v^a «' juh nyája^ 
hat a' piirf^U^^ QélküL Dm Oiáctu>tte képzelődése pá- 
ppszeinén né^ve^ , megk^zdt^ mu)aUágo«f magyarázajtét , 
a' kyeleU t^^gyakat kezével iputagatván Saii<;hanak* 

„^en lüvagf — . mond^ -^ kü arfmy fegyverzetben 
]ÁtsZty és ki múzsán pásztor leáoy melleit nyiigvié oresj^^ 
lant; ví^l : a? erős LaurcaU^ nra és ^jed^b^ ^ ezü^t 
|i(dnak, Air^ ott, k^iek k^k paipáo^ háfom fehér ko^ 
rwa van : a' rett§iietei$ Mk^c^m^ö^^ na^y Ouiracia ber-* 
<:fge« Johhn^ inelleUe »z a'< b^za$z(ó és vad tekin^A 
óriás, a* híres Br^nd^harfmtrmfky ká^om A^hiának nagy 
fejedelnie, fijinc^g kigyé b&rt visel , és paizsiH a' Fhi^ 
listeosok temploma egyik kapuját, a^el.tyet-'Sávison htdá* 
liaJ^r öí^^erázoA Mosli ford^íl i^fíg , és a' >•*»* tób^F 
elía^?^ m>in^t a' d^rék Cw^q^^^m Tmonf^t tótod^, ki 
négy u^e^ü. : k^jí, iföW, afpny és e^üi^ a^ekrer <^-r 
tQtt, pai^$jt hordt Jegy^izd «eg j41 Tí^mhM oiwrén az| a' 
l^zép sárga n^iai^l^fU; , mi^lly al4 ^^k vi|q i^v^ : ^IsA sylla-' 
baja hölgye nevének a' szép iKÚM<'í«MlP&k« 8Z algarbi 
here^ leány4«9!ji* Ama ^ík, ki egy a^ép i^stény 
tigrisen íí4, éf jeügéttefi ffgyverzet^^ visj^ ; egy iljú 
fpajicía , Hidon uj )(»i^g, P«|^h P«>«r-nek Uyják — ura 
és bárója Ulricának. Ki^sé arrébb vad loíváli sai^kaMyú^za 
a' j Ivalalnpiaf N^via: hercege -Aj^pargf/íí/ar^ft az erdei ; 
p<a 2^$á>n $ipárga npvényt visel e' spanypl^ jeUgével : Jft^ 
0qpilf4l n^^ 9^(^f€k.'' Ikn^ QuijchoMe ^H^rgnevi^zell wwg 
több «ö|Rt szá# h^yagüjt, ftígyvereijki^t^ §zi«ei*el, j^íljgéir 
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kct, és lélekzet vétel nélkül fólytatá : „Már most, bará« 
tom , elmondom a' különféle népek neveit , kik e* mezftt 
verőkkel föstendík. Az el^A sorban látod azokat, kik 
a' híres Xanthus vizét isszák; az Atlás hegye és a' sik 
Massilia lakóit; azokat kik boldog Arábia arannyait ra- 
kásra gyűjtik, és azokat kik a' tiszta Thermodon hfls 
árnyai alatt élnek; azokat kik termékeny mezeiken folyó 
Pactolus kincseit kihalásszák; a' hitetlen numidákat, az 
ügyesen nyilazó persákat, a' futva harcoló parthusokat, 
a^ sátor alatt lakó kóbor arabokat, a' gySzhetlen kemény 
szittyákat, a' fúrt ajkn szerecseneket, és más töméntelen 
népeket , kiknek tekinteteiket ismerem , de neveikre nem 
emlékszem. A^ má.sik táborban ezen oldalról láthatod 
ezen derék harcflakat, kik az olajfákkal szegett Betis 
rohanó habjait isszák; azokat kik az aranyt hempelygetd 
Tagus hires vizében fürödnek, és az egésséges Xenil 
öntözte boldog partok lakóit, és azokat, kik a' gazdag 
Xeres illatos féteín uj paradicsomra találtak, és a' sárga 
kalászokkal koszorúzott Mancha lakóit, és a' Gothus vér 
ös maradékait páncélosán, míképen atyáik; azokat kiknek 
Pisuerga folyója ci$öndes habjaival adózik; és azokat, 
kik Gvadiana tekervényes partjain legeltetik nyájaikat, 
és azokat , kik erdőkben élnek a* Pyreneus jegei vagy 
az Apenninus hava közt/^ 

Isleai ihletés kellene hozzá, ha akarnám előszám- 
lálni mind azon nemzeteket , népeket , tartományokat , 
mellyeket Don Ouichotte megnevezett, megkülönböztet- 
vén mindegyiket saját jellemével. 

A' jámbor Sancho minden szónál felakadva fe- 
szült figyelemmel hallgatta , és hol erre , hol amarra 
forgatta a' fejét, azon reményben, hogy valahára ura 
mutatványaiból valamit fölfedezhet. De nem vehetvén 
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ki semiml, fM ráxott és monda: „Nagyságfos uram! 
vigyen el engem as örddg , ha annyi vitézek, óriások, 
paripák , népek , harcok közsül , mikről ön beszél , csak 
egy mák szemnyit is látok. Tartok tőle, hogy a' do- 
logban ismét boszorkányság van/^ 

„Süket is vagy-e? kérdezé Don Qttichotte, hogf 
nem hallod a* lovak nyerítéseit, a' dob-pergést, és 
trombita harsogást/^ „Nem hallok én uram semmit 
sem , jidiok bégetésén kivül/^ (Valóban a' két juhnyáj 
közelebb jött.) 

^,Félelnied megfoszt érz^eidtöi. Vonulj hátra, ha 
félsz ; magam is elég leszeir a* választottam fél dia- 
dalmát kivívni.^^ 

E' szavak után megsarismtyúzza Rozinanteot, és 
előre szegzett dárdával, lovának te^es sQbes.ségében 
nyargalt le a' halomról. Sancho, ki e* pillanatban rá- 
imert a* juhnyájra, telitorokkai kiabálta : „Megálljon 
nagysád , megálljon I ugysegélyen juhokat támad meg. 
Nincs itt se óriás, se lovag, se spárga jeligés pa- 
izs , se maeska , se ördög , se pokol ; térjen viasza ! 
Uram teremtöm I mit csináljak ? oda vagyok t*^ 

Hősünk semmure sem hallgatva nyargalt, kiáltva: 
„Bátorság I derék vitézek , kUc az erős Pentapolin 
zászlói alatt harcoltok; jertek utánam boszút állni a' 
tapfobáni Alifanfaronon.^^ Ezt mondván, a* juhvk közzé 
ront, mellyeket iszonyú dühében szúrja, vágja. A/ 
juhászok lármázva oSa fiitótlak , 's látván hogy a* pusz- 
ta fenyegetés nem használ, parittyáikba kavicsot rak- 
tak , mellyek Don Quichotte feje körül sttvöltöttek. Hő- 
sünk kutyába se vette, hanem folytatta a' vérontást, 
kiáltván : „Hol vagy büszke Alifanfaron I van-e bátor- 
ságod velem szembe szállni, egyetlen lovag akar ve- 
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led m^gkü«dm/* E* pykwthm egy i^kőkiyi kft mjjbiaí 
tfttálta. Pon Ottiokotle^écezvéiiy húgy meg van febeeye, ku* 
(iá«9a zselééből a' balMaiiK» katyko«l, de a}if vUle aj- 
kálipz egy misodik kftdarab Méitöri a' bmtykost, é0- 
egy úttal a' hősnek órrií aztyál heHli Az ütés fajdal^, 
üta aliU l«Yiröl lefardul. A' jabátzak féhri*, hogy 
agyonütötték, sietve felfie«Kák 9í laöH juhokai, mellyek^ 
aak s^únm \mi vagy hétre rúgott , é» gycraan továMü 
){Jltak. Saacho; még mindig a' dombrél i^zte lum tetteit^ 
és haját tépve átkozta az órát, mellyben illy bolond enK 
bcor utcbi eSndiiII^ MKkor ttllft, bogy ura késett a' lő- 
réi, 's a' jttbássok fölssedlék a' sálorfát, a' eaatatérrv 
ballagott ; a' bőst fölemelte , mondván : „^b hiába beszél 
az ember nagysádoak, memiyii kiabáham utána, hogy 
a' két tábor nen egyéb jubnyájnál/^ 

„Az éA bibám-i^ ^ felelte Doa Quichette -^ ha air 
átkozott hűvQs^ ki eogem üldia, megfosztandé győzelmi 
diesőségettMíl , mÍBden^ katonái jahvá^ vAltoztaiott által í 
Tedd meg kedvemért, barátom, ül} fel szamaradra 's menj 
atém^k, és meg fogod látni, hogy néhány éilteyire előbbi 
alakúkat visszanyerik.^ 

^,OkQsabb lesa -^ viazoaaá Sattcte — ha- a? sebet 
bekötjük, meri száján ugyancsak foly a^ irér.^^ Ezt mond-- 
ván a^" tarisznya uáÉn nyúlt, de a' mintéaire vette, begy 
a' szi^r^Ni^étlim esárdában felejtetlek a" swgény csilli^ 
kisvés hijjmi megőrfilt. Ujm átkozni kenUe ural, sajál 
ostobaságát , hogy hazuIriSl eljiöll , és ethalározta vf8S8»- 
térni, lemoch^n az igért* sziget olly. drágán vásárolt re^ 
menyéről is. Dea OuicheHe viga«zla)ta. ől , és monda: 
yfiMvimg, áUiatatasság , barátom! Bnnyt baleset jelenti, 
bcigy a' sízerenese penc& köaet isan ; a' szereatísétle«»>» 
ségnek is miat a^ ssetencsének batám yml ^emmi szél** 
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u&ség sem tarthat soká. Nincs ugyan sem tarisznyánk, 
sem kenyerünk, seni segély-^forrásunk : de van isteni 
gondviselés 9 melly őrködik a' légben úszó szúnyog, 
a' földön csúszó féreg, 's az imént született béka 
fölött, melly magát víz alá rejti. Miért hagyna el 
minket tiszta szívűeket a' mindenség ura, ki fényt 
áraszt a' jóra , úgy mint a' gonoszra , és ki essöt ad 
az igaznak , mint az igaztalannak/' 

„Bizony isten I — monda Sancho bámulva — nagy- 
sád inkább született papnak mint kóbor vitéznek. Iga-> 
zán mindenhez ért.'' 

„Barátom! állásomban mindenhez érteni kell. Vol- 
tak lovagok , kik a' tábor közepén oUy szép , tudós 
és virágos beszédeket tartottak , mint a' minőket tano-^ 
dákban lehet hallani. Az erö nem öli meg a' szelle- 
met , valamint a' szellem nem öli meg az erőt. — Hanem 
filj fel szamaradra , és keressünk éjji szállást.'' 

„Biz a^ jó lesz ; csak hogy ne ollyan várkastély- 
ban ám, hol bűvölt maurusok, és ember-hajigáló 
késértetek csavarognak." 

„Légy magad kalauz, édes fiam , ez egyszer megenge- 
dem , hogy szállásunk választásának határtalan ura légy/^ 

Megindj^ltak , és a' becsületes Sancho leverettnek 
látván urát, iparkodott öt kedvre hozni, összefecsegvétt 
mindent, mi a' következő fejezetben olvasható. 

XIX. 
Don Quichofie igen különös kalandja. 

„Azt hiszem — monda Sancho — hogy kiállott ba- 
jaink bosszú sora büntetésül van ránk róva egy hibáért, 

7 , 
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mellyet nagfysád a' lovagiságon elkövetett Ugyanis meg« 
esküdött arra , hogy asztalról kenyeret nem eszik , míg 
Malandrin vagy Mambrin — nem tudom e* maurus nevet 
jól kimondani — sisakjára szert nem tesz ; és nagysád 
ezt az esküt mBgszegte/^ 

„Nagyon igazad van — feleié Don Quíchotte — ar- 
ról egészen megfelejtkeztem; az a* bolond csárdai lepé- 
dözés ütötte ki eszemből.- Hanem, barátom, rövid idö 
alatt helyre hozom hibámat/^ 

„Nagyon mégis köszönöm; mert a' kisértö lelkek 
mindig én belém kötnek, ámbár esküt nem törtem/^ 

E'kép beszélgetvén egyről másról, az éj meglepte 
őket az országút közepén. A' gyomor is korgott, a' 
tarisznya is oda, háznak, tanyának se híre se hamva, 
a' sötétséget pedig kanállal lehetett volna meríteni. — 
Azonban menilegéltek azon hiszemben, hogy az országút 
valami majorba vagy faluba vezet. Egyszerre sokaságos 
fényt láttak magok előtt, mi első tekintetre bolygó tűz- 
höz hasonlított. Sancho majd elájult félelmében ; maga 
Don Ouichotte is megzavarodott. Az egyik szamara kö- 
tőfékét rángatta vissza, a' másik paripája kantárszíjját 
húzta meg. Majd kidüjjedt a' szemük, annyira vágytak 
kitalálni a' sokaságos fény titkát; a' világosság a' mint 
közeledett, nőttön nőtt, sokasodott; Sancho egész tes- 
tében remegett; Don Quichottenak hajaszála is felállt, 
mindazáltal bátorságot vőn : „Barátom ! — monda — ime 
egy rettenetes kaland, mellyben erőm minden porcikájáru 
szükségem lesz.^' 

„Végem van ! — feleié Sancho — ha most is kísértő 
lelkekkel gyűHk meg bajunk , pedig úgy látszik. — Iste- 
nem Uram ! hol kapunk elegendő oldalbordát hozzá 1'^ 

„Bátorodjál fiam! ne félj semmit, nem fogom tfirni, 
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hogfY csak hajad szálát is árinisék. Most nem vag^ ud* 
varba szorítva , mellynek kerítésén bemászni nem tudnék. 
Sík mezőn vagyunk , kardom szabadon fog* cikázni/^ 

„Jaj I mit használ a* sík mező , ha most is megba- 
bonáznak bennünket — mint szokás?'^ 

„Bátorság f még egyszer mondom , bátorság I mind- 
járt meglátod ha uradnak van-e ?" 

„Oh nagyságos uram ! könyörgök is a* mindenha- 
tónak , hogy legyen." 

Azután az útröl kissé kitértek, hogy a* sokaságos 
fény okát jobban kivehessek. Majd magos fehér alakok 
tfintek cift , mellyeknek láttára Sancbo fogai vacogtak , 
mintha a' hideg lelné. A* fehér alakok , mintegy húszan , 
mind lóháton valának, kezeikben fáklya, mély síri han- 
gon érthetlen szavakat mormogván. Utánok jött egy 
fekete gyalog hintó, mellyet hat lovas követett tetőtől 
talpig gyászba öltözve. E' rendkivfili látvány , sötét 
éjben és pusztában Sanchonál merészebb legényre is rá- 
rezzentett volna. Léiekzetet sem mert venni. Ura maga 
sem bírt szokott bátorságával ; el végre könyvei kisegí- 
tették szorúltságából. A' gyalog hintóban tudniillik 
megsebesített vagy álnokul meggyilkolt lovagot képzelt 
feküdni ,. kinek halálát megbőszülni az ő kötelessége. 
Ezen eszmét megra|fadva, előre szegzett dárdával az üt 
közepére kiáll, szemközt a' fehér alakokkal, és reiitentö 
hangon rajok kiált : „Álljatok , bár kik legyetek , és ad- 
jatok számot arról : kik vagytok, honnan jöttök, hová 
mentek, kit visztek a' gyalog hintón? Méltó gyanüm 
van , hogy ti bűnnek vagytok vagy cinkostársai vagy 
martalékai , és azt meg kell tuíjnom , hogy vagy »eg- 
boszüljalak, vagy megbüntesselek benneteket.'*^ Az 
egyik fehér alak válaszolta : „Sietős az utunk, és a' 
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csárda még jó tova, nincs idfink e* küléiic kérdésekre 
feldiii." 

„Legyen tehát iddlök illendőbben beszélni — monda 
Don Quichotte haraggal — vagy készüljetek csatához/^ 
E' szavai után megragadja a' fehér ember öszvére zab<^ 
Iáját. Az öszvér bokros volt, felágaskodott, és gazdás- 
tói együtt hátravágta magát. Don Quichotle arra nem 
is ügyelve, megtámadja az egyik gyász-lovast, és dár- 
dájával a* nyeregből kiveti. Ezt tette a' másikkal is olly 
gyorsan és vakmerőn , hogy még Roztnante is tüzet ka- 
pott, és mintha szárnyai nőttek volna győzelmes urával 
röpülni látszott. Végre e' boldogtalan, fegyvertelen és 
a' vívásban gyakorlatlan emberek megszaladtak, 's a' 
mezőn elszéledtek , hol fáklyáikkal futkosva farsangot 
temető álarcos csoporthoz hasonlítottak A\ gyász-lova- 
sok köpenyeikbe , fátyolaikba tekergődzve , alig bírtak 
megmozdulni, 's magukat nem védhették Don Quichótte 
ellen, kit az ördögök nagy mesterének hittek. Hősünk 
kénye kedve szerint ütötte verte őket, és Sancho ezt 
látván , monda magában : „Atégis igaznak kell lenni ^ 
hogy uram olly rettenetes vitéz, mlképen maga állítja.^^ 

Az első lebukott ember még mindig öszvére alatt he- 
vert, 's fáklyája földön mellette égett. A* győzelmes Don 
Quichotte hozzá ment, és mejjének siíegzett dárdával kiál- 
totta : „Add meg magad !^^ „Jaj nekem I — nyögte a* 
szerencsétlen — hiszen megadtam én már magam , mert 
mozdulni sem tudok ; talán a' lábom is ketté tört. Irgal- 
mazzon ön legalább életemnek ha nem pogány, külön- 
ben nagy bűnt fog elkövetni a* mennyiben papi sze- 
mély vagyok." 

„Papi személy? — viszonzá Don Quichotte — hát 
mit keres ön itt ha egyházi ember ?'^ 
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„Semmi jót , köszönel érte önnek. Lopéz Allonzó 
a^ nevem. Tizene^^ pap-lársaimmal, kiket ön szét ker- 
getett, egy baécai öreg nemes ember holt testét kisér- 
tem , ki azt végrendelte , hogy hazájában Segoviában 
temettessék el.'^ 

X „Az mind rendén van ; hanem iii ölte meg azt a' 
nemest ?^' 

„Ki ölte meg?" 

„Igen-igen , azt akarom tudni." 

„Különös kérdés f a' jó Isten ölte meg in-lázban." 

„E' szerint tehát halálát nem kell megboszólnom>^ 

„Kicsodán is , hanemha a' jó Istenen ?^' 

„Mégis jó lesz önnek tudnia, hogy nevem Don 
Quichotte a* manchni, és vagyok lovag-kalandor; tisz- 
tem : a* földet bejárni , megtorolván a* méltatlanságot , 
helyreállítván az igazságot." 

„Szeretném , lovag uram , ka lábomat is helyre tudná 
álKtani." 

„Az már baj , Alonzó Lopéz lelkész úr I de hát 
mi a* manót keres éjjel , papi ümegben , fáklyákkal , más 
világi fuvaron, melly miatt akaratom ellen is azt kellett 
hinnem , hogy ön az ördög cimborája." 

„Oh nagyon érzem , hogy hiba volt eljárásunkban ; 
hanem irgalomból segítsen ki engem ez öszvér alól , 
meUy kifu^amodott lábomat a' nyeregkápa és kengyelvas 
közt kínozza." 

Don Ouíchotte tüstént Sanchot szólította. Sancho 
nem is konyított a* hívásra , inert nagy munkában volt ; 
ladniílUk egy élelemszeres öszvért könnyített meg, mely- 
lyet a* tisztelendő urak magokkal vinni nem felejtettek 
el. Az éles elméjű csatlós fölső öltönyéből tarisznya 
alakot remekelt, és azt válogatott eleséggel gazdagon 
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ellátva 9 gondosan szamara hátára akasztotta; é» csak 
azután ment urához a* szerencsétlen papot öszvérre 
em kevés bajba kerölt. Don Quíchotte 
kezébe nyujtváii a' fáklyát, tanácsolta 
saihoz csatlakozzék ; ö — úgymond — a* 
jn^ja, de róla nem tehet. Sancho még 
tattá a' tísztelendöt, mondván : „Ha úri 
uidní, ki az a' személy , ki ftket olly jől 
megmondhatja ön nekik , hogy a' híres 
'ögT 8' ffyász-alakú lovag volt." A' 
ább ment. — Hősünk magyarázatot kért 
ajándékozta meg ötét e' mellék névvel? 
mrel azért, mert mikor a* fáklya világ- 
igysádat ^ már akár a' kíáilott fáradság , 
akár az előbbi parittya dobás okozta — olly szomorú tekin- 
tetűnek találtam, aV minőt csak képzelhetni." 

„Nem az az ' oka barátom; hanem mert a* bölcs, 
kinek tetteimet följegyeznie kell , szükségesnek vélte , 
hogy nekem is legyen mellék ' nevem , mint volt a' 
hajdani lovagoknak ; például az Bpy szarmi" , Phoe"^ 
níx', Griff" j Halál-lovptg, Ezen név és jelek alatt is- 
merte őket a' világ. Eszmédet ihletésnek tekintem ; 
akarom hogy jövendőben így nevezz , és paizsomra egy 
különösen szomorú alakot festetek." 

„Annak árrát, uram, meggazdálkodhatjuk , nincs rá 
semmi szükségünk; mert, sértés nélkül legyen mondva , 
csak mutatnia kell magát,, hogy az egész világ azt ki- 
áltsa: Imé a' gyász-alakú lovagi'' 

Don Quichotte nem bosszankodott meg csatlósa sza- 
bad nyelvén, sőt elhatározta a' szép mellék nevet el- 
fogadni. 

Hősünknek, mielőtt tovább menne, kedve jött visz^ 
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szatérni, megvizsgálandó a* gyalog hintőbaní koporsót: 
ha a' nemes ember valóba megholt-e? hanem Sancho 
monda: „Ez az első kalandunk, uram, mellyböl épkéz- 
láb térünk meg, ne kockáztassuk tovább a' dolgot. Ha 
azon urak észre találják venni, hogy egyetlen egy em- 
ber verte szélyel őket : kedvök kerekedhetik a' boszú- 
álláshoz, és nagysád szintúgy tudja mint én: mi min- 
den történhetik nijtunk. Azt tanácslom , menjünk a' 
hegyek közzé, úgyis ében vagyunk, és Isten kegyel- 
méből van miből szedni. Hagyjuk a* holtakat nyugodni , 
's az élőket örülni, mint a' példabeszéd tartja.^' — 
Tustént megindította szamarát; és Don Quichotte átlát- 
ván Sancho igazságát , szótlan követte. Két halom közt 
egy völgyben letelepedtek, és Sancho a' gyepre terí- 
tette ki eleségét. Mind a* ketten neki heveredtek, és 
egy füst alatt , étvágy fűszerezett reg- , dél- , est-ebé- 
det tartottak a' szentegyházi urak számára sütött ízes 
pecseny^ől , kik rendesen jól ellátják magukat illyes- 
mivel. Hanem egy nagy bajuk voH, főkép Sanchonak, 
ki vigasztalbatlan vala, nem levén sem bor, sem víz 
szomjukat oltani , a^ mi okot adott a' következő feje- 
zetben olvasandókra. 

XX. 

JC legretidkividibp kalandok egyike^ mellyel Don 
Quichotte tégretiajt. 

Sancho, ki ital nélkül enni sem tudott, csak ha- 
mar azon gondolatra jött, hogy e* szép gyepes réthez 
közel pataknak vagy forrásnak kell lenni. Elindultak 
hát együtt rorrást keresni , hogy szomjukat enyhítsék* 
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Rosifianteot és «* szamarat kantárnál fogfva yezettők , ég 
vigyázva ballagtak, mert az éjj igen sötét toII. Alig* 
mentek kétszáz lépést , midftn távoli vízomlás rohamja hal- 
irtiltek; de örömüket csak hamar 
i^en különös zaj , mellynek hallá- 
természeténél fogva nem igen bá- 
drágába szállt szíve. — Hallottak 
;1 megszakgatott nagyszerű zúgást 
)zé vegyfilt még valami hasonló a* 
iZj kisérve a' szikláról rohanó zu«- 
volt, az eget sfirfi föileg borítá, 
magasfák alatt álltak. A' sötét- 
örömpölés, és zuhatag moraj, a* 
I sivíiása, félelmet idézhettek eiö 
ínk nem ismervén mi a' félelem , 
felpattan Rozinante hátára, 's magát paizsával födve, 
tnöndá : „Barátom I tudd meg , hogy az ég azért enged- 
te születnem , hogy ezen vas-korban elö álMlsam az 
arany-kort. Én vagyok a' férfiú , ki nagyszerű veszé- 
lyekre, a' legdicsöbb vállalatokra szemeitettem ki, és 
nevem meghomélyositandja a' kerek asztalt-, a* francia 
pairek-, a' kilenc hősük-, és az őskor minden lovagai 
hírét nevét. Vedd figyelembe, oh ernyedetlen höségfi 
csatlós ! e' borzadalmas gyászt , melly minket környez ; 
e' hallgatag sötétséget ; a* százados tölgyeknek , miket éj- 
szakiszél csóvál, tompa nyögéseit; ez iszonyatos hab- 
morajt; melly mintha a* bold hegyeiből zuhogna le; e* 
félelmes csattogásokat , mellyeknek éleshangja alatt a* 
megrezzent fttl-dobok megfájulnak. — Maga Mars a' had- 
isten megfélemlenék ; de bátorságom tüzére * mind ez 
csak olaj. Vágyok, akarok e* kalanddal tüstént szembe- 
szállni. Szorítsd meg lovam nyergéét) maradj itt, éa 
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Yárj reám három nap. Ha addig vissza nem térek : menj- 
él Tolmsoba a* hatfolíthatlaii Dulcineáboz , *s mond 
meg- neki, hogy lovaga halált keresve akarta megérde- 
melni szerelme birhatása dicsfisségét.^^ 

E' szavakat baUván Sancho ; elpityeredett : „Uram ! 
monda kesergő hangon, illy borzasztó kalandba kapni , 
Isten késértés lenAe. Sdtét az éjj, senki sem lát ben- 
nünket , tehát senki sem fog gyáváknak nevezni , ha egy 
keveset megreterálunk. Tegyük azt ^ uram y ha négy e- 
gész nap kellene is szomjúhoznunk. Nekem úgy is el- 
mult már szomjam. — HejI gyakran hallottam a' tíszte- 
lendönktöl , kit ön \h jól ismer , hogy : Ki á^ bajt ke-- 
rtsi: ma§a esik bele. Nagysácboak úgy sem lehet pa- 
nasza ; mert nem lapdáztak vele , mint velem , és mert 
diadalmat vön azon nagy számú ellefiségeu , melly 
a* koporsót kisérte. — De ba mind ezen okok sem 
illetik meg , jusson eszébe , hogy én mindent koc- 
kára tettem, elhagytam házam, feleségem,- gyermeke- 
im, azon jö hiszemben, hogy segítek valamit magamon; , 
hanem jöl mondja a' példabeszéd : A' iti máiéra áiiJI^ 
ioziky magáéi át elteszti. — íme mikor már markom- 
ban hittem az ígért szerencsétlen szigetet : minden re- 
ményem füstöt vet. Magamra hagyni e* kiettegségben I 
Az egy igaz Istenre kérem nagysádat, ki nekem uram^ 
gazdám és mindenem , ne okozzon szegény tejemnek 
illyen búbánatot, legalább a' virradtát várja meg. Három 
óra múlva hajnallik; mert juhász koromban szerzett ta- 
pasztalásomnál fogva látom hogy a' kis medve szája a' fej 
lelett áll, és éjfélnek a* bal kar vonalában kell lenni/^ 

„Hát bogy láthatod te a' kis medve száját és azt 
ff* vonalat — feleié Don Ouichotte — hiszen olly sötét 
van, hogy csillag sincs az égen?^^ 
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,yfaj , édes nagyságos uram , félelemnek éles a* sze- 
me^ aztán meg felséges okaim vannak azt állítani ^ hogy 
nem sokára m^virrad.'^ 

„Nap vagy éj, ne vesse senki szememre, hogy 
a' világon valami fátolt legyen nagyszerű tisztem telje- 
sítésében. Bocsáss engem, Sancho ; a^ mindenható Isten, 
ki belém lehelte e* kaland vállalatát, firködni fog élete-r 
men, vagy megvigasztaland téged halálomon. Szorítsd 
meg Rozinanteon a' nyerget, és várj reám itt; rövid 
időn vagy halok vagy győzök." 

Sancho látván , hogy könnyei , könyörgése , taná- 
csai mind csak borsó-hányás a* falra ; ravaszsághoz fo- 
lyamodott, kényszeríteni akarván urát virradtáig vára- 
kozni. E* célból, az alatt míg Rozinante nyergét meg- 
szorította, annak két hátulsó lábát szamara kötöfékével 
titkon összekötötte. Mikor Don Quichotte indulni akart, 
lova lépés helyett aprókat ugrott. 

„Látja nagysád — kiáltá a' csatlós — az irgalma- 
sabb ég sem akarja , hogy engem itt hagyjon ; Rozinan- 
tenak megtiltotta az engedelmességet ; és ha ön az ösz- 
tön ellen rugódozni meg nem szűnik, magára haragítja 
a* szerencsét, és a' közmondás szerint : ön issza meg 
a^ levét." 

Don Quichotte majd kétségbeesett, de minél job- 
ban sarkantyúzta lovát, annál kevésbbé haladt. A' 
makranc valódi okáról nem is álmodván , végre maradást 
határozott, és monda : „No ha így van, és Rozinante 
menni nem akar, megvárom a* hajnalt, ha bár sírható 
nám a* késedelem keserűsége miatt." 

„Dejszen, urami nem lesz oka megbánni a* vára- 
kozást, mert majd mondpk egy ollyan szép mesét, hogy 
hetedhét országra szól , és nem fogja ön magát megunnL 
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De talán jobb lenne leszállni, és a' puha fűben szundi- 
kálni a\ lovag urak szokásaként/^ 

„Én ? és aludni ! hova gondolsz ? Azon harcfiak 
közül való vagyok-e , kik alusznak míg küzdeni kellene ? 
Aludjál te , ki álomra születtél , én gondolatimban kere- 
sek mulatságot/^ 

„Ne bosszankodjék nagysád ; távoböl sem akartam 
megbántani.-' Sancl^o e^kép szólván, félelmében köze- 
lebb-közelebb húzódott; azután egyik kezével a' nyereg- 
kapába, másikkal a* farmatringba kapaszkodott, hősünk 
bal combjaihoz nyomulván. 

„No halljuk hát — monda Don Quichotte — az igérl 
szép mesét*" 

„Oho ! én sokat tudok — feleié Sancho — de nem 
tudom mi az oka , hogy most egy sem jut eszembe. Ha- 
nem mégis beleke;(dek egy történetbe , melly olly bámu- 
latos szép és érdekes, hogy... no... Kéreiii tessék 
jól reáin hall^atnji. 

Hol volt nem vplt . • • node megtartom a' i^régiek 
szokását, kik minden regéiket példabeszéddel kezdték 
megi tehát: a' $zerenc9e meglátogat mindnf^unkat ^ 
a' baj pedig a%t\^ ki tceren. Azt csak láthatja nagy- 
sád, hogy e' példabeszéd második része: „aVbaj azt lá- 
togatja meg, ki keresi," úgy ránk illik, mint gyflrü 
az újjra. Ebből áz a' tanúság: először, hogy a' bajt nem 
kell keresnünk , sőt kerülnünk ha találkozunk vele ; má- 
sodszor : hogy ha az embert senki és semmi sem kény- 
toeríti odja menni , hol veszedelem van : a' világért sem 
keli oda menni." 

„Folytasd mesédet ^» monda Don Ouichotte — és ne 
okoskodj annyit." 

„Mondom hát , lelkem nagyságos uram , hogy Est- 
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rema^ra egyik falujában volt egy keeske-jiibász ; mikot 
azt mondom, hogy kecske-juhász ,> az »latt a^t értem ^ 
hogy kecskéket Srzött, mint a' juhász juhokat. Nohát ezt 
a' kecske-jubászt , ki kecskéket Arzdtt^ Ruy Lopéznek 
hívták ; az említett Ruy Lopéz , ki kecske-juhász volt ^ és 
kecskéket őrzött , beleszeretett egy juhász-leányba , kii 
Torai vának hívtak; az említett jubász-lewty , kit Toraivá- 
nak hívtak, és kibe Ruy Lopéz kecske-^juhász beleszere-* 
tett, leánya volt egy igen gazdag juhásznak; az említeti 
igen gazdag juhász, ki ... /^ 

„Dejszen , ha minden dolgot kétszer háromszor is- 
mételsz, úgy nem végezed be a* mesét soha.^^ 

„Édes nagysás uram, nálunk így szokás; pedig az 
embernek hazája szokásaihoz kell alkabnazkodiii.^' 

„Nocsak tovább ; hallgatlak hát » mert boldogtalan 
sorsom arra kárhoztat, hogy hallgassalak.^' 

„Mondiam már, lelkem nagysás uram^ hogy azon 
juhász beleszeretett egy Toralva nevfi juhász-leányba , ki 
is vastag , kövér , izmos egy bajadon , és kissé férfias 
kinézésfi volt, mert volt neki bajusza is. Hi-hi-hil minl- 
ha most is látnám/' 

„Hát ismerted ?" 

„Nem biz én , hanem a* ki nekem e* történetei 
beszélte , azt mondta , hogy ö ollyantöl hallotta , ki To«^ 
ralva juhász-leányt láthatta ; ebből is világos , hogy tör« 
ténetem nem mende-mondán épül. — De hogy egyik sza« 
vam a* másikba ne öltsem: az ördög, ki mindenbe bele* 
ftti orrát, itt i$ beleelegyedett a* dotoffba^ és Ruy 
Lopéz szerelme , úgy szóllván gyfilölséggé változott által. 
E* változást okozták , a' rósz világ nyelve szerint , kis- 
seMi nagyobb hűtlenségek, mikre Toralva juhász- leány 
szabadságot vett magának , és a' mellyek Ruy Lopéz ju- 
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liászt annyira megharagiletták , raiképen elhatározná olly 
messze, de oUy messze bujdosói, hogy hírét se hallják. 
Mikor Toraivá juhász-leány észrevette, hogy Ruy Lopéz 
juhász ötét nem szereti : akkor bolondult bele. Tudhatja 
nagysád, hogy ez a' fehér-cselédnél nem újság. No de 
nem okoskodom, mert unalmas találnék lenni. 

Tehát Ruy Lopéz juhász útnak indult kecskéivel , 
és ment mendegélt Estramadura legelőin keresztül Por- 
tugalország felé. Toraivá juhász-leány utána ment, és 
pedig mindenütt nyomán követte, mezítláb, ha úgy tet- 
szik, kezében vándorbot, és nyakában tarisznya, melly- 
ben , mint mondják , egy tűkor darab , fflsfl és festékes 
szelence voltak. Hogy történt hogy nem történt, nem 
tartozik ide , elég a' hozzá , hogy Ruy Lopéz juhász 
kecskéivel együtt a* Guadiana partjára ért, épen akkor, 
mikor e' folyóvíz kiöntött. Sem csolnak sem ladik, 
mellyen maga és kecskéi átmehettek volna. Ez Ruy 
Lopéz juhásznak nem kis gondot adott, mert tudta hogy 
nyomában van Toralva juhász-leány, kit látni sem akart. 
A' mint jött ment a' folyó partján , végre meglátott egy 
halászt , kinek egy kis ladikja Volt ; de csak akkora , 
hogy egy ember és egy kecske fért bele. Ez nem volt 
valami kényehnes dolog ; mindazáltal Ruy Lopéz juhász 
megalkudott a' halászszal , hogy mennyiért viszi keresztül 
ötét és háromszáz kecskéit. Mikor az alku meglett, 
a* halász megfog egy kecskél , és ladikján átviszi ; 
visszajött és által visz másik kecskét. Megint visszajött 
és átvitt másikat, és ismét másikat. Tessék ám jól 
megtartani, hány kecskét visz át a' halász, mert azt 
tudni sokkal érddiesebb , mint gondolná az ember. 

A' folyó túlsó partja csúszós, sáros volt; a' ha- 
lásznak időbe került az át és yissza menetel, de azért 
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esak víssza-víssza jött, és átvitt más kecskél , isméi 
másikat, és ismét másikat/^ 

,,No végezd y és tegyfik föl , hogry mind átfaordfa.*^, 

,,Dehogy úg^ , nag^sás uram , a* világért sem. 
Heg tudná-e mondani , hogy lány kecske ment már ke- 
resztül a' vízen ?" ^ 

„Hogy az ördögbe tudnám?^' 

„Ohő ! épen az a* legfurcsább ebben a* mesében , 
hogy itt vége van." 

„Hogy-hogy ? hát olly fontos dolog az átvitt kecs- 
kék számút tudni , hogy a' nélkül mesédet nem vé- 
gezheted be?" 

„Persze hogy nem ; előre megtettem a' figyel- 
meztetést, mihelyt nagysád nem tudja; az átvitt kecs- 
kék számát, én sem emlékszem, hol hagytam cl a* me- 
sét; pedig kár, mert vége legszebb" 

^,Tehát vége a' mesének?" 

„Vége ám, mint boldogult édes anyámnak/' 

„Valóban , Sancho , különös* egy történet. Hanem 
utoljára is csak várakoznom kellett volna rád , mert sze- 
gény fejedet igen megzavarta e' dörömbölés. Nosza l 
lássuk tud-e már menni Rozinante?" És sarkantyú alá 
kapta, de a* szegény állat most is csak haladéktalan ug- 
rásokat tett. 

Történt azonban , akár természetesen , akár a' reg- 
geli hús lég okozta , vagy Sancho evett valami hashaj- 
tót: elég a* hozzá, hogy a' jámbor csatlós különös za- 
varba jött. Igen sürgetős szükségét érezte ugyanis annak, 
hogy egy kicsit magánosan félre menjen ; de nyúl szíve nem 
engedte urától a' világ minden kincseért lépést is távoz- 
nia. Hosszú küszködés után az erőnek engedni kényte- 
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léníttetetvén , bal kezével — eftocs^jjtra lassan a^ tartott 
nyereg-kápát — kigombolja nadrágát^ és a' dolog szeren- 
csés kezdetével, melly legnehezebbnek látszott, meg-' 
elégedvén , reménylette , hogy a' többin majd csak túl 
esik. Hanem csakugyan nehéz föladat volt magát el nem 
árulni valami gyanús hang-adat áltaL Hogy ezt kike- 
rülje Sancho , összehúzta nyakát 's lélekzeni sem 
mert . . . Hiába I minden elővigyázat dugába dőlt . . . 

„Mit hallok?" kiáltá Don Ouichotle szigorú ■ hangon. 

„Nem tudom, nagyságos uram — feleié Sancho — 
bizonyosan ismét valami új Ördögi munka lesz ; hiszen 
tudhatja nagysád , hogy a* kalandok kevéssel el sem 
kezdődnek." 

„Sancho f— viszonzá a' lovag, orrát bedugva kezé- 
vel — nekem úgy tetszik , hogy le szerfelett félsz." 

„Már , uram ! mi tűrésiagadás benne , én egéÉz 
testemben reszketek ; és ha félelmem miatt valami osto- 
baságot követek el : oka nem én vagyok , hanem az , 
ki engem ez órában iily borzasztó magányba vezetett." 

Don Ouichottenak nem rolt kedve tovább fesze^tni 
a* dolgot, hanem megugratta Rozinanteot, ^s néhány lé- 
pést arrább ment. ^ 

Ez alatt virradni kezdett, mit Sancho látván, Ro- 
zinante lábait lopva kioldozta. Az állat alig érezte ma- 
gát szaj)adba, tüstént megkísértette kétszer háromszor 
az ágaskodást , de hátulja erőtlensége miatt mindig abba 
hagyta. 

Don Ouichotle ezt jóra magyarázván mindjárt fel- 
• használni akarta. Már a* hajnal szürkületében meg lehetett 
különböztetni a' tárgyakat. Hősünk látta , hogy gesztenye- 
fák alatt van, mellyek' sűrű lombjai az éjt még jobban el- 
homályosították; de a' még mind e'korig hallható döröm- 
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bölés okét nem tudta me^jteni. Mefojjílotta Sanchotoli 
bácsúvételét , és ismételte a' DaicineáAak moadand^^kat , 
ba három nqi alatt vissza nem térne , és bozEá tévé : ,,A* 
mi SRolgálaiod jutalmát illeti, az iránt gazdagon goa-^ 
doskodtam végrendeletemben, melly Jiázamnál találhaté. 
Hanem inkább azon reményben legyünk , barátom , hc^ 
diadalmasan megtérek e' veszélyes kalandból, és már 
akkor számot tarhatsz az ígértem szigetre/^ Csatlósunk 
ezt hallván , tjra könnybe lábbadtak a' szemei , és nyil- 
vánította , hogy urát mind halálig el nem hagyja. A* 
szerző Sanchonak e' hös határzatából azt következtette, 
hogy becsületes jólelkfl, és minden bizonynyai ös ke^ 
resztyén fajta volt a' csatlós. lUár hiszen akárhogy, de 
megtörtént, hogy maga Don Quichotte is elérzékenye- 
dett; lianem titkolva felindulását, hogy gyöngeséget ne 
árnyon el, büszke nyugodt tekintettel megindult a* tájék 
felé, honnan a' zörgés moraja hallatszott 

Sancho gyalog ment utána , kanláránál vezetve sza- 
marát , jó és balszerencséinek e' hűséges útitársát. Meg- 
lehetős hosszú út után a* gesztenyefák közül végre egy 
keskeny völgybe értek, mellyet magas sziklák körítet- 
tek, honnan a' zuhatag omlott. A' sziklák tövében né- 
hány rongyos 9 inkább omladékhoz hasonló ház volt lát- 
ható ; a' borzasztó dörömbölés onnan jött ki. Rozinante 
ijedten ugrott félre, de hősünk az útba vissza fordítiitta^ 
's keble asszonyának felajánlva magát , közelgett a' há- 
zakhoz. Sancho, mindig hátul, nyakát elö-elÖ nyújto- 
gatta , áhítván valahára fölfedezni annyi félelmének o- 
kát, Mintegy száz lépésnyire egy kis halom kanyarula- 
tánál végre kisült minden. És mi okozta hát a' borzasz- 
tó dörömbölést? Ha igazat kell — a' minthogy kell — 
mondani, azt bizony a' kalló malmoknak hat vaskos 
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kalapácsai okoeták , raeliyek estétől reggelig- sohasem 
pihentek. 

Don Ouiehotte a' mint ezt látta , báitraltában némán 
megállott, ísezei lova zabláját eleresztették, feje mellére 
lecsüngött. Történetesen Sanckora, Sancho meg ö reá 
pillantott; a' csatlós feirújt pofátal majd meg pukkadt a' 
a^ kacagás ingere miatt. Maga hősünk mély elszomoro^ 
dása meltett sem tiuHa megáilni , hogy el ne mosolyodjék. 
E' kellelt Sanchonak , hogy hasát megfogja , és vagy négy 
tempóban akkorát röhögjön , a' mi Don Quichotteoi fel- 
bosszantotta. — Még inkább felindoít pedig, mikor a' csat- 
lós méltóságos arcai feléje fordult , és e' szavakat meré- 
szelte, csólolódva hozzá intézui : „Barátom, tudd meg, 
Irogy az ég azért engedte születnem, hogy ezen vas- 
korban előállítsam az arany-kort. Én vagyok a' férfiú , 
ki nagyszerű veszélyekre , a* legdicsöbb vállalatokra sze- 
ineltettem ki" és szóról szóra ismélelle mind azt, mii 
a' hós a' dörömbölés hallásakor monái>fl. E' célzó tré- 
fára Don QuichoMe ollyan lett mint a* paprika, és dülié- 
ben dárdáját fölemelvén , akkorát; húzoft a' csúfolódó 
csatlósra, miképen ha nem vállát, de fejét érte volna az 
ütés , Sancho soha sem öröklewiíett semmit a' vég- 
rendeletből. 

„Najgyságos uram ! — • fciáltá Sancho rémülve — hi- 
szen csak nevetek." 

„De én nem nevetek — . viszonzá Don Oöíchotte. 
Feleljen nekem csúfoló uram , hogy ha e' kaland — 
mint a' mint én hittem — egyike leendett a' legveszé- 
lyesbeknek , nem fejtettem-e ki a' kellő bátorságot azt 
líevégezni ? Egy hozzám hasonló h)vag , ki kalló mal- 
moknak hírét sem hallotta , ráismerhet-e a' zörgésekről ; 
ez inkábt^ önt illeti paraszt úrfi, ki e' féle haszontalan 
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falucskában n5U fel. Tegye meg", ha űgy tetszik, hog^ 
e* hal kalapács ugyanannyi óriássá változzék által, állítsa 
őket egyenként vagy mind együtt velem szemközt , és 
ha hasukra u^m térdelek, tessék akkor kacagni annyit, 
mennyi tetszik." 

„Csöndesedjék édes najjyságos uram — feleié San- 
cho alázatos hangon — megismerem tiogy kelletinél töb- 
bet nevettem ; de talán nagysád is megismeri , mikor 
majd nent lesz illyen haragos , hogy más akárki is jó 
izflt kacagna rajta , ha elbeszélném télelmünk nagy vol- 
tát — a' magamét értem — mert hiszen nagysád nem 
tudja mi a' félelem." 

„Az igaz , hogy víg egy történet lenne belőle , de 
nem érdemes , hogy az ember szót is tegyen róla. Annyi 
a' sok ostoba rósz lelkű , kik ámbár a' dolgot nem 
értik, mégis herce-hurcolják, és annak ferde irányt 
adnak." 

„Dejszen már az nem áll nagyságos uramról; mert 
ugyancsak egyenesen tud irányozni , kivévén most az 
egyszer , mikor a' fejemre irányzott , és mégis vállam 
közé húzott akkorát , hogy csak az éguek és gyorsasá- 
gomnak köszönhetem , ha élek. — Hanem semmi , a* 
ki fenyít szeret is. Meg esik, hogy a' nagy uraságok 
cselédeiket keményen lepiszkolják , de nem marad ám 
el az ajándok ; nem tudom ugyan n^ szokásuk van a' 
lovag-kalandoroknak mikor csatlósaikat meg dárdanyele- 
zik; hanem legalább is azt hiszem, hogy minden ütleg- 
nek egy sziget, vagy egy szárazföldi tartomány a' jutalma.'^ 

„Talán sokkal valóbbat mondasz , mint vélnéd , de 
bocsásd meg az első hevemet, mellyel fékezni nem tud- 
tam ; és cselekedd meg kedvemért , hogy ezután ne fe- 
csegj annyit. Egy lovag-regényben sem olvastam hozzád 
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hasonló sziinszátyér csatlósról. Gandalui, ki Amadist 
szolgálta , sohasem szólt arához máskép , mint alázatos 
fótartással, félig meghajlott test állásban; török szokás- 
ként, és levett löveggel. 

Gazabál , Don Galaor csatlósa , oUy szerény és 
hallgatékony volt, hogy a' regényíró csak egyetlen egy- 
szer hozza iel terjedelmes történetében. Kövessük a' 
szép példát Sancho , és éljünk — ha úgy akarod — béké- 
ben, rendesen. Az Ígértem jutalmak idővel megjövend- 
nek, de ha irieg nem jövendnének is^ mondtam már 
hogy béred iránt ne aggódjál." 

„Köszönöm szépen nagyságos uram ! ígérem is , 
hogy ezután számat sem tatom fel más okból, minthogy 
megtiszteljem.^^ 

„Bölcsen cselekszel , mert apja annya után az urát 
kell az embernek legnagyobb tiszteletben tartani , hogy 
sokáig éljen a' földön." 

XXI. 
Á' híres Mambrin sisak megszerzése, ^ 

E' pillanatban esni kezdett. Sancho örön^est a' 
malmok alá húzta volna magát, hanem Don Quicbotte 
annyira undorodott tftiök, hogy a* föld alá inkább bújt 
volna , mint a' malmok alá. És tüledre fordulván , alig 
ment busz lépést, midőn meglátott egy lovas embert, 
kinek fején valami fénylett hasonló az aranyhoz. 

„Sancho I — kiáltá öröm részegen — minden példa- 
beszédben van igazság, főkép abban, melly ezt mondja: 
Ha a' kapu zárva, 
A' kis ajtó tárva. 
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Múlt éjjel 42 óihatathui scerencse reményeiiMiel 
játékot űióüj íb h' reggel síép kérpéttáMAi kináikotft; 
mert miiMÍeii aira mutat, hogy ama vHéE Tejéa, ki a* 
völgyben lovagol, Hambrin sisika vad, meUyre nert 
tenni megesklkdlem/^ 

5,Uram I --*ba szabad volna szólnom ^ úgy a' mint et 
ddtf 9 ait mondanám : Vigyázzon hogy kalltft ne fogjon*^ 

„Pokolba minden kallóiddal i mi hAsonfaS lehel sisak 
és kalló közt/' 

„Több mint gondolná nagysád ; de tiiszen nem sza-^ 
bad megmagyaráznom/' 

„Hiheletleii Tamás vagy , ha azt véled ^ hi>gy most 
is csalódom. Nem látod*-e ama felénk közelgő lovagot, 
almás szürke paripán, fején arany sisakot viselvén?'' 

„De bizony látok egy embert szürke szamárháton , 
mint a* magamé, és azt is látom ^ hogy fején valami 
fénylik." 

„Ez a' valami a* Mambrin sisak. Noesak vonulj 
félre hamar, hagyj egyedük Tapasztalni fogod, hogy 
milly kevésbe kerül e* kalandon keresztül esnem , és a* 
sisakot elvennem." 

y^Al jó Isten látja, hogy nem a* félrevonulás van 
nekém^'^tnost a' fejemben, hanem az aggodalom, hogy 
ismét kallói fogunk." 

„Megmondtam n^r öcsém, hogy elhallgass azzsfi 
a' kallóval , mert ha még egyszer hattom , teringettét I 
megtanítlak úgy, bogy megemlegeted vén korodban ts.^' 
Sancho* megrémülve ura baragján, kukkanni sem mert 
többé« 

Mindenek előtt meg kell mondanom olvasóimnak , 
hogy mi fán termettek ama vitéz, paripa és sisak. Volt 
a' környékben két falucska, olly közel egymáshoz és 
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eily kicskiyek , hof^ fnind a' keitAben ugyanazon fior^ 
bély tenne szolgálatot. Épen e' napon kett&r fogialko^ 
sás végett índüjt borbélyunk az egyik iahiba : tv^niüUk 
egy betegen eret vágni, és egy másik lakost megborot^ 
yálm. Tehát az érvágöt és sárga réztényérát vitte nia«< 
gával. A' mint az essö megeredt , nem akarván minden 
bizonnyal új sapkáját megáztatni j a' réztáayért fejére 
borította , a' mi jó n»esszíre elfényletl. Ült pedig sz4irke 
szamáron -^ mint Sancho monda f^ hanem Don Quichoite 
erfinek erejével ahnás szürke paripán ülő arany sisakos 
lovagot látott. 

Mikor a* szegény borbély közidedeit) hősink min-* 
den teketória nélkül rárohant neki szegzett dárdával. 
A' borbély megrémülvén a' kksérteties alaktól, hirtelen 
leugrott szamaráról, és zei^a könnyfiséggel futni kez- 
deti, elhajítván a' réztányért. 

„A' pogánynak van esze ! «- kiáltotta Don Ouichot* 
te ; ügy tesz mint a' hód , melly vadászoktói üldöztet- 
vén, oda hagyja pézsmáját, a' miért kergetik. Fiam 
Sancho, vedd fel a' földrAl e' nagybeesA sisakot.'^ 

A* csatlós felvette a* tányért, és momtt,.: ,,Biz' 
isten még egészen új, legalább is megér egyj^lért.^^ 
Aztán urának átadta , ki azt fejére tette , el5r|^ hátra 
forgatta, meg akarván benne fészkelni fejét; majd 
csfi^áJkozva monda : „Iszonyatos fejének kellett lenni a* 
pogánynak , kinek számára készfiit ; de kár ( kogy elö« 
sisaka nincs 1^ 

Sanehonak nagy erőlködésbe került a' nevetést le*^ 
nyelni, megemlékezvén az imént kapott leckére. 

„Uí bajod?"' kérdé Don Quichotte. 

„Semmi sincs uram! gondolkodom a* sisak első 
gazdája rettenetes nagy fejéről ; hanem annyi igaz , 



Digitized by 



Google 



118 

hogy sisakunkat a' borbély-tányérhoz igen hasonlatos-* 
nak találom/^ 

,,Hihelö — Sancbo — hogy e' bfibáj^sisak történe- 
tesen valami tudatlan kezébe került, ki nem ismervén 
annak becsét, felét leolvasztotta, a' másik felébfil pedig 
ezt csinálta ^ a' mi valóban kissé úgy néz ki , mint a* 
borbély-tányér. De semmi az; én tudom hogy mi; majd 
kiigazittatom , és lesz sisakom ollyan,*a* millyent nem 
kalapált Vulcán a* csaták istenének; addig pedig viselem 
így a' mint van." 

„Nagysád mint diadalmas fél , hát a* szamárral — 
akarom mondani ezzel az almás szürke paripával — mit 
csinál ? nem hiszem hogy vissza jöjjön érte gazdája 
úgy nekiirámlotl. Pedig engem úgyse szép egy csődör.*' 

„Nem szokásom a^ gyözötteket kifosztogatni ; a' 
hajdani lovagok sem vették el elleneik paripáját , hacsak 
az övék el nem esett a^ harcban. Annálfogva bocsásd 
szabadon e* lovat vagy szamarat, a* mint te szereted 
nevezni, majd rátalál a* gazdája." 

„Mégis nagy kedvem volna az enyimmel kicserél- 
ni, mert úgy látom hogy jobbacska. A' lovagiság tör- 
vényei kelletinél szigorúbbak, ha még annyit sekn enged- 
nek meg, hogy az ember szamarat szamárral kicseréljen. 
Hál legalább szabad-e e' nyergeket?*' 

„Bizonyosan nem tudom , de míg ráolvasok , nem 
bánom ha azt teszed is." 

E* határozat által felhatalmaztatván Sailcho, levette 
az almás szürke szamár ujdon új nyergét, és vele a' 
magáét fölékesítette , melly csakugyan két ollyan jól né- 
zett ki alatta. E' meglévén , utasaink vacsorájuk mara- 
dékából reggeliztek , a' patakból ittak , őrizkedvén a' 
malmok (elé tekinteni ; és teljesen kibékülvén tovább 
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mentek, kényére hagyván Rozinastoot , mellyet Sancho 
szamara testvéri barátsággal követett. Nem sokára kiér- 
tek az országútra. Ekkor Sancho monda urához : „Ké- 
rem egész alássan , engedje meg nagysád , hogy egy 
kicsit beszélhessek. Miéta e' rettcnlö némaságra vagyok 
kárhoztatva 9 szép csomó jó ötleteim vannak oda; sze- 
retném hát megmenteni azokat, a* mellyek épen most 
eszembe jutottak/V 

„Beszélj, fiam — feleié Don Quíchotte — de rö- 
viden ; a' legokosabb beszéd is unalmassá válik , ha 
hosszú.^' 

„Néhány nap óta édes nagysás uram, úgy tapasz- 
talom , hogy mi nem sokra megyünk az e^ fajta kaland 
kereséssel; mert ön diadalmaskodhatik , a' legszebb dol- 
gokat viheti véghez e' sivatagban , ki látja ? senki. Ki 
tudja ?. senki. E' szerint vitézségünk fnéltó hír névre 
el nem jut soha. Tanácsom a' volna tehát, hogy vala- 
melly császárnak vagy tejedelemnek álljunk szolgálatába, 
ki szomszédával hadakozik; mert akkor a* nagysád bá- 
torsága, term^zet feletti vitézsége, hasonlíthatlan böl- 
csessége hasznot hajtana, minden ember látná, bámulná 
és jutalmunk bizonyosan el nem maradna. Söt történet- 
író is hamarább akadna, ki a* nagysád h&s tetteit föl- 
jegyezni fogná. Az enyímekröl nem szólok , mert úgy 
is tudom hogy kicsinyek, miképen csatlósí állásom is 
kicsiny. Ámbár ha a' lovag könyvekben a* csatlósok is 
szóba szoktak jönni , reménylem hogy saját helyemet én 
is megkapom.^' 

„Tanácsodból — Sancho — nem hiányzilc az érte- 
lem ; de mi előtt e' pontra térnénk , kell hogy ^elöbb be- 
kalandozzuk a* világot, dícs5sséget szerzendök. Ha egy^ 
szer az ember hirre kap , a' többi magától jön. Mind- 
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járt elfnondotu míliépM scaktafc a' idolgok MUesm kíW 
vetkezuii : 

,9Ha egy lovag valaroelly halalmaa M<»nafcfaa udva-^ 
rába érkezik : minden ember , örege i^Nraja á* föváros 
kapujához fut , fit látni é% elfogadni , kdriíl vefi€Kik é» 
kisérik, kiálltvén : Imé a* 90 ap-, a' kifffó*lataga ^ xnf^ 
más jeligédé , raellyet híressé tudott tenni. \mé a' i^ , 
ki személyes viadalban meggyőzte Brocri»rant, az aeél-* 
karú óriást , és ki feloldozta bűbáj-biliaeseiböl a* persiai 
nagy Mainelttkot ^ ktt 900 évig fogva tartott egy bfibájos. 
Dicsfissége és nagy tettei híre ajakról ajakr^ szül » '8 
végre a^ király fiilébe jut , ki palotája ablakán kikönyö- 
köl. A' király híréről ismervén már a' vitézt, mihelyt 
megpiilaatotta, e'képen szél kíséretéhez; ,,akar^m h<^ 
udvarom minden lovasa siessen a' lovagiság e* ^virágát 
elfogadni/' A' parancsnak mindenki fejet hajt » ^s qftaga 
a' király a* lépcsdzet dereka^ eleibe jön kedves vendé-* 
gének , karjait kitárván megöleli , és tüstént a' királyai 
szobájába vezeti. E' szobában van a' király-^eány is^ 
ki a' iöld minden király^li^ányai közt a' iefszebbik. . A* 
király-hölgy és a' lovag alig pillantottak egymásra, mi- 
dőn — nem tudni mint és miért — természet fölölti yonz»* 
lom hatalma által rokon lángra gyuládnak , és legbobii 
vágyuk találkozást eszközölhetni, gyöogéd érzelmeikről 
vallomást teendők. Majd elvezettetik •' lovag a' pa«- 
lota egyik szárnyában rendezett díszes lakába ; levetkőz-^ 
tetik, és vállaira gazdag skarlát köpenyt terítnek. Ha 
szép volt ö páncélosán , mennyivel szebben néz ki se^ 
lyembársonyba öltözve. Este a'ktrályjal, királynövel és 
kiróly*hölgyel együtt vacsorál , ez utóbbira titkos szenri^ 
mes pillantásokat lövelvén , mellyeket az ifjú király^hölgy 
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ilieiehnes HenStiyséjgg^ xisMmi^ lüiv^l szerrelett ate- 
mértiies. 

Vacs^fl végén egy oosmáqy lönpe megjelen — be** 
vezetvén egy igen szép hölgyet -*- két óriás kazt. A' 
tdrpe ^y lulandot iid el6 , mellynek játékábm egy vén 
bfibéjas vön tettleges részt, annyira, bogy ki a' Izlandot 
tev^zendi , a' világ legelső tovugának fog teriatoí. A' 
király minden jelenlevő lovagok ehíitt kijelenti az iránti 
akaratát , i»ogy e' kalandi^an tegyevek kísérletet ; de célt 
k/^zzfilök egyik sem ér, ^sak az ájdon érkezet lovng, 
Picsösségét ei még iukább n<)veii>, és a* király-leány sz(<* 
yéböl (Vrvend , bogy szerelmét oUy mélté tárgyban be^ 
iyezé. Szereaesére a' király épen háborát folytat egy 
szotttöséd hataimasfiággal , és a' lovag néhány napi pi^ 
henés után engedelmet kér a* tábort>a mehetni* A' király 
örömest rááll , mit a' loyng szépen megköszön , és még 
BZ nap , $1 éjj bomályábaft , elbúcsúzik a' kiníly'^leánytél 
a' kertre nyíló ablak zsalun kereszlSl , faol az ifjú király-* 
hölgy egy társalkodónő kísérelébien, kit titkában megbízott , 
többször adott már légyottot. A* lovag sohajlozík ; a' 
király-leány elájnl ; a' kisasszony vízért ftit / és nagy 
nyugtalanságot arúJ el a* hajnal hasailat miatt; mert meg 
kell vallani, bogy a' király-h(Ugy becsületét saját életénél 
is drágábbnak tart^. Azonban a' bajnál nem hasad, és 
a' király^leány wagábo^ tér, és fehér ka^sóil a' zsalun 
kidugni kegyeskedik; a' lovag ajkai a' kacsóra tapadnak , 
mellyeket könnyeivel áztat. Majd azon ^ törik fejőket ; 
milu^^n tudósitbatná lovag a* király-^hölgyet dolgai 
folyamatánól ? a' mire csakugyan találnak eszközt » és a' 
kírály-höigy esdve kéri a' lovagot, vissza jöttét siettetni. 
A* lovag ígéretet , esfcttt tesz , még egyszer megcsókolja 
a* király^hölgy kacsóit , és visszavonul oUy fájdalommal 



Digitized by 



Google 



12g 

keblében , hogy majd negbal. Lakába érkezik , agfyára 
döl^és nem alhatík. Mihelyt megvirradt, fölkel , a* király- 
hoz , királynöbez búcsút venni megy , és engedelemért 
könyörög a' kírály-hölgytftl is búcsút vehetni. Hanem 
feleletül kapja: hogy annak a* feje fáj; de lovagunk, ki 
a^ fejfájás okáa legkevésbé sem kételkedik, maga is 
majd rosszul lesz. A' társalkodönft , ki jelen van , a* 
király-hölgyhöz fut, hírt viendő mindenről. A' király- 
hölgy sír-rí , és jelenti a' társalkodónőnek , hogy legjob- 
ban gyötri azon kétség : valyon a' lovag királyfi-e ? A' 
kisasszony biztatja, bátorítja^ esküszi, hogy a* lovag 
nem lehetne ollyan vitéz, udvarias, és szeretetre méltó, 
ha nem királyfi volna. Ezen okok kissé megvigasztalják 
a* király-hölgyei , és hogy valamit észre ne vétessen , 
két nap múlva szobájából is kimegy. 

A' lovag már messze, messze jár. Har43ol és 
győz, több ütközetet megnyer, egy rakás falut, várost 
elfoglal , és mind ezt kevés idő alatt. — Visszatér az 
udvarhoz, látogatást tesz a' király-hölgynél a* zsalu alatt, 
és abban állnpodnak meg , hogy szolgálatai jutalmául , 
kezét kéri. És megkéri; a* király kosarat ad neki, meri 
a* lovag születését nem ismeri; de akár, mert elragad- 
ja , akár pedig más úton a' király-leány csakugyan nője 
lesz a' lovagnak. A* király-apa kibékül, és örvend; 
annyival inkább , mert nem sokára megtudja , hogy a' lo- 
vag királyfi, és jövendő ura egy hatalmas, nem tudom 
mellyik országnak, mellynek a' neve, megeshetik, hogy 
nincs a"* földabroszon beírva. Azután szükségesképen 
meghal az apa, *s a' király-hölgy örökli székét, és imé 
a' lovag királyjá lőn. És most jelen van a* pillanat a* 
csatlóst megjutalmazni: egy szigetet kap ajándokba, *s 
nőül a' társalkodónőt, ki a* király-hölgy sj^erelme körűt 
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szolgálatokat tett , és a' ki többnyire valamellyik herceg , 
vagy birodaloinbeli nagy úr leánya szokott lenni/' 

„Teringettét I e' már a' java — kiáltá Sancho — an- 
nyival én is megelégszem. Lelkem hitére mondom, hogy 
a' gyász alakú lovagon mind ez igéről igére be fog tel- 
jesedni." 

„Kétség sincs benne barátom; mert a* mint elmond- 
tam, színt szakiffiztott úgy megtörtént mindenik lovag 
kalandoron. 

És egyéb nincs hátra ; mint tudakozódnunk olly po- 
gány vagy keresztyén király után , ki háborút folytat , de 
a* mellett szép leánya is legyen. Node van még elég 
időnk hozzá. Jobban nyugtalanít engem az^ hogy ha már 
egyszer benne leszünk, nem tudom majd bebizonyítani 
királyi eredetemet. És ámbár valóságos publicatus nemes 
ember vagyok , a* király mind a^ mellett kifogást tehetne 
a' házasság ellen; ha csak a' bölcs, ki történetemet meg- 
irandja , nem segít a' dolgon , fölfedezvén , hogy valami 
fejedelemnek vagyok unokája. Igaz ugyan, hogy rajtam 
áliand a' bajt orvosolnom az által, ha a* király-leányt 
elragadom , a* mire az persze hogy szíveden rá fog. állni, 
és az idö vagy a* halál megenyhítendi ipám' a* király 
haragját." >- 

„Jól teszi nagysád ; én is helyesebbnek látom , ha 
mindjárt a' leány ragadáson kezdjük a' dolgot. Akármit 
beszélnek némelly gyimgyom emberek : a' mihez az em- 
ber hozzá fér : sob*se könyörögjön azért; ha egyszer 
a' kezünk közt lesz : könnyű a' suba alól beszélnünk. Na- 
gyobb bökkenő én előttem az , hogy ha azt várjuk , míg 
a* béke megköttetik, és nagysádra az országlás reá 
száll: addig a* szegény csatlósnak felkopik az álla^ és 
a* jutalom szépen elmarad ; löképen ha a' társalkodó kis- 
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fíSfiumY se hagyja mt^ Mondjába elragfaálatni , a^ mi 
pedig rendes dolog vokia/^ 

,JMi szegül dlene Saneha? kivált In a* kisasszony 
benned méltó hüestársra talál ?'^ 

,.Hohó ! a' mi azt illeti , az ellen senkinek sem lel- 
het kifogása ; ös keresztyén ivadék vagyok én aram , a* 
mi elég érdem goröfságra is. És azt is eHiiheti , hogy 
a* kercegi ruha nekem wem íog rosszul állni; egy iz^ 
romban voltam én már kukta a' barátoknál, és olly jól 
néztem ki a' hosszú kabátban, hogy aMnden ember egy- 
házGiak szánL Annyi pedig meginl világos , hogy az 
aranyos és gyémántos kabát csöppet sem' vont le kmé- 
zésembAI/^ 

,,Kélségkivül nem; hanem arra kitlek, hogy akkor 
sűrűbben borotválkozaál.^ 

,,Hajd tartok egy borbélyt, ki szüntelen a' nyo<*- 
momban lesz ; onint egyszer Madridban láttam , hogy egy 
icin^pícin úri ember után egy máaík szép úr járt untalan, 
ká akkor állt meg , ha az első sM^Ut , akkor indult , ha 
amaz megindutt , akkor fordult , mik^ir amaz megroduii ; 
egyszóval úgy tett, mitrtba a* farka volna. Aztán okát 
kérdeztem a' dolognak, és azt telelték, hogy a' kis úri 
ember, igen nagy úr, a' másik pedig az inassá^ és 
szokás hozza magával, hogy örökké amaz után járjon. 
Ezt én különösnek találtam , és megjegyeztem ma^ 
garonak.^^ 

„E^ szerint Sancho te inas helyett borbélyt járatsz 
magad után ?^^ 

„Minden bizonnyal , a' vak is láthatja , hogy így 
gazdaságosabb, okosabb lesz. Hanem csak azt tegye 
meg nagysád^ hogy királyjá, én meg goröffá legyek: 
ma^ el vállalom én a' többit.'' 
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Énképen besséigettek, míddfi fölpillaniván , észrv^' 
vetlek á* loiiidjárt muwlandékftl. 

XXIL 

Míképen stabadtf meg Don Quíchoffe (abb szeren^ 

esetleneket f kiket oda akartak vinni ^ liová menni 

csöpp kedvök sem rolt, 

Cíd Hamet Beneng^elí Arab-író , ki Mandiébmi te- 
lepedett meg, e' bámuiatos, vatésííná, föllengös és mu- 
latságos fejezetben azt adja elö , hogy a' föntebbi beszél^ 
getés után hősünk egy csapat gyalog embert látott meg^ 
kik hosszá vas^láncon — mint olvasó szemek — össze 
voltak fözve , kezeiken , lábaikon bittncs ; vezette őket 
két pusrkás lovas , é» két dárdás gyalog ember. ^,Szegény 
gálya rabok ! — monda Suncho — a' királyi hatalom gálya** 
kon evezni kényszeríti őket/** 

„Kényszeríti ? kérdi Don Owkhotte ^ Ie4iel8-e hogy 
a' király saját alattvalóit gályákon evezni kényszerítse r^ 

„Jaj uram! — viszonzá a' csatWs ^- ez«k az em- 
berek bűneikért vmiMk arra kárhoztatva.'^ 

,,De csakugyan nem öfAént mennek dda ^^ 

„Nem biz az<ik.'< 

„Elég; tudom én is mit parantsol nemes hivatá- 
som." 

Ezzel Don Oui^hotte elöugraC, egész udvarisággal 
megkéri a' vezetőket: miért viszik e' szerencsétleneket 
üly képen ? 

Aa egyik lovns megHl«t*rfviéB Dow Otíiöhotte em- 
beríségéfty imígy fékU: „Nálunk van ugyan e* nyomorul- 
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IéÍi* mindegyikének írott ítélete , de nem lehet , idö sincs 
azt végig olvasnia Ha uraságod nem restellí, raagoktdl 
is vehet értesítést ; különben is szeretnek mesterségeikről 
fecsegni , és semmit sem óhajtanak jobban , mint ön- 
höz hasonló ári embernek hazudozni/^ Ez engedmény 
mellett^ niellyre ugyan szabadsága leendett hősünknek, 
ha nem adatott volna is^ közeledett a^ gálya-rabokhoz, és 
mindjárt megkérdezte a' legelsőt : „micsoda vétekért megy 
gályára ?'' 

„Hja ! édes uram , semmi másért , minthogy szerel- 
mes voltam." 

,,Csupán azért? vtszonzá Don Quíchotte; oh! ha a' 
szerelmeseket így büntetik: nekem régolta eveznem kel- 
lett volna már." 

„Elhiszem — feleié a' gálya-rab — hanem szerel- 
münk közt nagyobb a' különbség talán mint ön képzeli. 
Én szerelmes voltam az aranyteli erszénybe , mellyet vén 
fösvény zárva tartott; elragadtam szerelmem tárgyát, 's 
vele elfutottam ; szerettem pedig annyira , hogy csak 
erőszak után tudtam tőle megválni. Az igazság ügyembe 
avatkozott, hátamra száz korbácsot, magamat bárom évi 
gálya-rabságra ítélvén." 

„Hát te barátom?" kérdé Don Quichotle a* máso- 
dikat, ki lesütött fővel és bűnbánó képpel ballagott. 

„Uram ! — felelte az — én azért megyek gályára , 
mert felette őszinte voltam." 

„Hogy-hogy? felette őszinte? Hiszen az őszinteség 
olly erény , mellyet minden becsületes ember tisztelni 
tartozik." 

„És mégis, 8^ mai birák nem szégyenlik azt meg- 
büntetni; ugyanis néhány eltévedt marhát tudakoztak tő- 
lem , a' legbecstelenebb kérdéseket intézvén hozzám go- 
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ratnba fenyegetések mellett Én Sszintén megmondtam 
nekíek , hogy a' mezőn egy tébolygő csordára akadtam , 
és mivel a' pásztort éleihez kedvem szottyant , össze- 
hajtottam. Ezen egyszerű nyílt szívű vallomás kétszáz 
korbácsba és hni évi jgrálya-rabságba került nekem/' 

Don Quichotte megkérdezte a' harmadikat , ki egész 
vidámon válaszolta : „Uram I én azért vagyok itt^ mert 
nem volt tiz aranyom/' 

„Én húszat adnék, hogy innen megszabadítsalak/^ 

„Ugy tesz kegyed, mint az az ember, ki a' gyer- 
mek megkeresztelése után Ígérkezik kereszt-apának. Ha 
perem, folyamata alatt néhány darab aranyat ereszthetek 
vala a' vádló zsebébe és a' biró iró asztalára : most 
nem volnék itt, hanem Toledö valamellyik csapszékében 
hejje-hujjáznék. Azonban Isten segedelmével sokat ki 
lehet áKíú/' 

Társa egy öreg ember volt, kinek szakálla köldö- 
kéig ért, és Don Quichotte kérdésére könnyekkel felelt, 
az utána jövő monda helyette : 

„Ezen tiszteletes aggastyán azért megy gályára , 
mert a' szeretök édes bajain könnyített , kézbesítvén egy- 
másnak kis levélkéiket , és iégy-ottokat eszközölvén ; 
azzal is vádolták még, hogy szerelmi italokat készített 
és kuruzslásba elegyedett volna/^ 

„Ez utotső cikken kívül -^' monda Don Quichotte — 
semmi hibát sem találok az öregben, s&t dicsérem gon- 
dos figyelmét, mit a' hű szerelmesek iránt mutatott, mert 
HZ igen kényes hivatal , és csak tapasztalásokban bölcs , 
ügyesen eljárni képes emberekre bizható. Nekem is 
meg vannak arról saját eszméim, mellyeket a' kormány- 
nyal közölni fogok. Hanem nem bocsájthatom meg az 
öregnek a' szerelmi ital készítést és a' kumzslást; ám- 
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bór azt UsEem, taógfy a* szerelemben más Hirlra ét k«^ 
russlásra szükség n'mes, mini szeretetrt mélténak lenní.'^ 
. 4,HeIyesen mondja uram I ba boszorkány voltam vot«> 
na : biionyosaii megtudtam rala ntaf amniric j<Ssolni e* mai 
átamat. A' lobbit illet&leg ; ném tagadom , sztlnteleni vá^ 
gyám volt, hogy az egész világ összeházasodjék, béké- 
ben , jó barátságban együtt éljen ; és én mind ebben csak 
dicséretest látok ; mégis , mert az emKlett vágyam voH , 
gályákra küldenek , tekintetbe nem vévén vénségentet , és 
hagy szorúlatomat , n^Uy miatt sokat szenvedek/^ Ezt 
mondván, sírni kezdett, és az elérzékenyedett Saneho a-« 
hiffiízsRát nyújtott neki. 

Don Outchotte folytatta kérdéseit. A' következA 
gálya-rab nevetve imígy felelt : „Én csekélység miatt 
vagyok itt, melly a' c9ahldt)an történt. Együtt laktam 
két unoka és két más rokon-hágaimmal ; mind '«' négy 
szép fiatal leány volt^ esténkínt idö töltésfii minden félét 
öi^sze játszottunk. A' házban csak ötön laktunk. Egy 
szép reggel , nem tudom micsodából töHént , kilencen 
ébredtünk M. Bbböl nagy lármát ütöttek; nekem sem 
pénzem , sem pártfogóm .* tehát hat évig gályára megyek. 
Hanem istennek hála, fiatal egésséges vagyok, és az em- 
ber mMetiült tffIáNMt életmódot/' 

Ulána egy körülbelöl 30 éves, kandzsabága dacára 
meglehet&s «aép alakú f^mber battagott, ki a' többieknél 
gondosabban vu^ megláncolva; Mbán erOs lánc, metty 
lestét körül kígyózta, két nyak^^ vasai egyike e' láncot, 
másika két — a' dtn^kig nyaló — vasrúdakat tartott , 
mellyekhez kezei voltak Miatolva oll^képen, hogy ke-* 
zeit szájához nem vihette , sem fejét a' markáig nem vi- 
hette. Don Ouieholte okát kérdezte e' rendkívüli me^*^- 
híncoltatásnak. „Ez a' nyomi^uU — felette az egyik lír 
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— bfiaösebb wmgá mint a' többiek Őszesen; e* melleU 
ollyan ügyes , ravpsz és vakikierö , hogy még így is^ szö- 
késétől tartunk.'' 

„Mi az oka , viszonzé Don Oaidiotte , hogy any- 
nyi bűneiért is csak gólyára ítéltetett ?'' 

„Tíz évi gálya-rabság — monda a' biztos — a' poK» 
gári halált helypótolja. Nevéről ismernie kell önnek, 
ö a' híres Gwt9 de i^assamotife ^ mellék névvel: Giné- 
Zille de Parapílla/' 

„Comisarius uram ! — szóla ekkor a* gálya-rab — 
ne csúfoljuk ki , kérem , a' szegény legényt — Hinek 
emlegetni valakinek a' csúf nevét ? Kegyed könnyen be- 
szél, mert én nem merem a' kegyedét megmondani. 
Lovag uram pedig ^ ha valamicskével akar bennünket 
megajándékozni , adja ide szaporán , és ne vesztegesse 
az időt történeteink hallgatásával. Ha akarja, az enyi- 
met megolvashatja , mert írásba tettem , és merem mon- 
dani , hogy felér sok mai románnal.^' 

„Be van-e végezve?'' kérdé Don Quichotte. 

„Hogy a* manóban volna ? hiszen még Ml* isten- 
nek életben vagyok ; hanem születésemtől utóbbi gálya- 
rabságomig szól." 

„Hát nem ez az első ?'* 

„Dehogy az ; négy ízben szolgáltam én már eő ca- 
tholícus íölségét mint gálya-rab. Nem is igen bánom , 
hogy ismét oda kell mennem , mert igazán csak* ott ta- 
nulhatja meg az ember: miképen merítsen ön magából 
élvezetet ; van elég ideje eszméit rendbeszední , írni , 
olvasni." 

„Úgy látszik : kelmed nem tökkel ütött ember ?" 

,;Bár a' leltem volna , most semmi bajom sincs." 

„Elég — monda Don Oaichotte emelt hangon > — a' 

9 
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kBlloMkbiil ^eggyAz&dtem , atyámÜM, ^§y áibbór hibái- 
tok fegyelmébAl mentek gályéra : de ueui önl^ént és nem 
jó kedvelőkből mentek ti oda. Különben ia tudva \e^i 
dak^ y bogy a* pénihiány , a' címpa gyanó , a' birák 
szeszélye vagy ostobasága elég ak arra, hogy aa ái1aitlaii«n 
$ig elitéltaasékt £' körülmények (>fell meg(i«iitoli$a után 
pom khel, bogy »e teljesítsem a* lovag-kalatídmraág elaft 
paraincsíáty éa ez : aa eloyofootukat utíabnazní.— Hanem 
a' józan okosság azt tanácsolja : mielőtt eriszakboz 
nyúloónky megkistérlenünk kell a' békés iltaU Ss^eren- 
vsém van tebát 4' biztos és őr urakat 32i^en megkérni, 
hogy fi£ti(eskedjenek e* szer^nü$é(lenek bilínoseil még- 
olyai, és őket békével elbocsátani. b>te« és a^ termék- 
ftset siiabadtiiknak alkotta őket , . és aV világa senkinek 
sincs joga e' «zaÍM)d^ági»t megtámadni. Ez^ a' boldog* 
talán embprek önöket sohasem bántolték ; ill^i^c , bogy 
önök tdegea boszúniak legyenek eazközsei ? hagyjuk a' 
mindenhatónak az emberiségtől elváiaazthatlan gyöoge- 
ségek büntetése gandját* Megújítom tehát szíves kére- 
sefliel a* lisztelett^l, mellyel önök iránt kötetes vagyok. 
Örömmel nyilatkoatatoyi hálás köszönetemé ha kérése» 
megadandják , ha megtagadandják, uraim! sajnálni fogom , 
hogy kényszerítve leszek önöket, arra erőltetni.*^ 

^Komfédiának megjárja — feleié a' biztos kacagva — 
kivált i)ly hideg vérrel tudva eljátszania Lelkemre ! kü- 
lönös : a)u kívánni, hogy a' gálya-arabokat ^eaftzÁÜt aeiél- 
nek« Menjen az úr a' maga utján tovább , míg jól viua 
dolga ; azt a' borbély-tányért pedig ígi^ítsa meg a' fe- 
jén, és ne keresse a' marhának szarva közt a' tölgyit/' 

„Marba vagy te ! kutya disznó gazember 1** rival- 
koda rá Don QuiehoUe, és egy dávda döféssel földre 
teríti a* biztost puskástól együtt. A' paAdúrok bámulva 
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kurdot bú»ii4(, és b&únket m^gXám^ák. De »' gélya^ 
rabok az aJkáhnnC hassnálva, liKncseikH feltörik. As 
Arök foglyaikat t'ék^^n tartnni , és magukat Don Q^i^^hotttí 
ettea védeni nem birltk elegendő karral. P«ssautonte, 
kH Saih^o segített kUincseiböl menekfilni , e^& szabadult 
ki, és a* leterenilett bístosm Hgnrván, kardját, piszlo^ 
lyát elragadja; azután a' p^Hidurokat egyenkint lefegy- 
írerzi , raegszalaszlf> , szétkergeti , meUy munkájában a' 
többi gálya^dhok kö-zápora aem kis szolgálatot tett. 

A' győzelem teljes volt ; de Sancho nem ftrélt an- 
nak , sAl urához e'k^peii szólt : ,,A' fufamodék bizonyo- 
san panaszt tei^ni^k a' sRenI HemiRfMlád elAtt : tHiót leg- 
okosabb lesz a' szitmHzéii begys^^ vonulnánk/^ D^ 
Oajckolle agyábnn tnés If^rv fíMi. Oi^zegyliijtött minden 
gáiya-ra bukat , kik az egy iughe 'hagyott biztost foszto- 
gatták. H&sünk karikába álHivén fikei, inéltt^ságos tekfi4- 
teltd monda nekik : „Uraim I a* Mla minden jó szttletésfl 
ember elöil tiszteletes erény. Láttiík önök , hogy értük 
mll tettem : tehát nem kétlem , biígy kedvemért bizonyos 
dolgot örömest teljesíteni l^nak« líivénságam pedig 
»z : bifcineseiket , metiyekiM niegBisid»adítám önöket , tes- 
sék magukra fölvenni, ég ilVy alaklnm Tobozé városába 
elballagni , hódolatot teendők Dalcrftea ed asszonysága 
elfttt; megmondván nekie, hogy szépségff^rabszolgája , 
a' gyász alakó lovag, kegyébe ajánlja magát, és meg- 
beszélendík önök igéről i^re : míképen törtem szét rab- 
láncaikat; aztán mellétnek a' merre tetszik.^ 

„Lovag úr ! szabadító urunk I — felelt mindnyája 
nevében Gines dí Pa6s«)monte. — A' mit ön kÍTá» tő- 
lünk, nem okos dolog; mert ha mi így együtt, járt 
utakon baliUigvnk r kétszer keDő wégy , hogy elfogat 
bennünket a' szent Uerroandády kitol megszökhetni csak 

9* 
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úgy reményijük, ha széloszlunk és elrejtftadíödink. — 
Kérjük lehal nagyságos araságodal, szíveskedjék tobozéi 
követségünket Dulciaea eö asszonyságához fölcserélni 
bizonyos számú üdvöz légy Máriával , mellyeket mon- 
dandnánk , hogy Isten segítse azt a' szép asszonyt 
minden szándokában. Imádságainkat pontosan teljesítend>- 
jük , mert az mindenkor és nnndentttt megeshetik ; de 
azt képzelni , hogy mi Egyiptom sötétségébe , azaz : 
börtöneinkbe vissza térjünk, szintolly képtelen, mint e* 
szilfáról itt körtvélyt rázni/' 

„Teringettét I — kiáltíi Don Oaicholte haraggal — 
kend Ginesille de Parapilla , kend gaz kurafi , kend maga 
fog elmenni gyönyőt& láncaiban , kend , ki még felesd/^ 

Passamonte B#n volt lürelmes ember, egyet inteH 
társainak , és azok félr^onulván , oUy közáport zúditol^ 
tak Don Quíchiille felé, htigy paizsa alatl sem vala bá- 
torságban. Rozinante egy helyben megállt mint a' Sioa 
hegye. Sancho szamara' liatamögé bujt. A' szerencsét- 
len lovag találva lön, és lebukott. A* pillanatban neki 
estek a' gálya-rabok, letépték fejéről a' borbély-tányért, 
és irgalmatlanul fejbeverték vele ; aztán a* földön meg^ 
hurcolták, és lehúzták felső kabátját, mellyet páncéla 
fölött viselt. Még saruit , nadrágját is lehúzták volna , 
(le abban nem boldogultak a' vas kapcsolatok miatt. 
Sancho a* veszélyből szűre hijjával menekült meg. A* 
martalékon megosztozott gálya-rabok szétugrottak , job* 
ban szívükön hordván a* szent Hermandád eléli meg- 
szökés, mint a' tobozéi út gondját, bon Quíchotte és 
Rozinante egymás mellett feküdtek a* földön y Sancho 
gngzsolva reszketett szamara alatt , melly a* fejét nagy 
szomorúságában lesütötte , és füleit néha megrázta , még 
Uiimlig a* kövek füttyölésél vélvén halhint. 
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XXIIL 
Hőseink rendkívüli eseményei Simra MorenJ^nn. 

Don Ouicholle látváti minő jntalma lAn jötéteinek , 
monda : „Sancho I igás mondás , hogj az ember semmit 
sem nyer a' gonoszol^ barátságával. Szavadra kellett 
volna hallgatnom. Ezután okosabb leszek ; a"^ maga ká- 
rán tanul az ember/* 

„Már nagysád , ugy-e ? nagysád akkor tanul , és 
akkor lesz okosabb v mikor én török. De ha igazán 
bánja, hogy szavamra nem b»Hgat<»tt, hallgasson most. 
Azt mondom , hogy pusztuljMk innen , mert mondiam 
már egyszer , * hogy nagysádnak minden kalandorsága 
mellett «em tanácsos packázni a* szent Hermandáddal. 
Nem ad az egy fapollrát a* világ minden kóbor vité- 
zeiért; én meg már iiüintba a* hátamon érezném kor- 
bácsát.** 

„Szegény Sanchom ! te szttletett gyáva vagy; de 
hogy valaha nyakassággal ne vádolj , kivánatodra állok ; 
csakhogy életed napjaiban, még halálod óráján se — 
és e* föllétett jói .megtartsd ,— jusson eszedbe azt mon- 
dani, hogy a^ félelemnek legkisebb érzele^' miatt távoz- 
tam el. Ha azt mondod, Sancho, hazudtál, hazudsz és 
hazudni fogs^. Csak a^ csupa gyanú , hogy illyesmi meg- 
fordulhatand agyadban , elég ok volna nekem arra , hogy 
bevárjam , hogy megvívjak nem csak egy szent Her- 
mandáddal , melly előtted annyira rettenetes , hanem iz- 
rael 12 törzsökéinek minden szent Hermandádjaival , és 
a* hét Maccabeusokkal , Castorral *8 Polluxal, és min- 
denekkel, kiket a* világ testvérekfli felmutathat.** 
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„Uram ! visszavoimliií : nem leszi megfatamodní ; 
valamint készakarva baszoitflan veszélynek kitenni ma- 
gát, nem okoB dolog. A^ bölcs ember nem veszélyez- 
tet imncteift egysz^re, és ma meg&fjer niagét a* nol- 
napért. Ámbár együgyű paraszt vagyok : de azért tu- 
dom mit neveznek jéian éi^nek, és 82 én Idkfejem úgy 
vélekodHc , h^gy nugysád igea nagyon bölcsen oselek^ 
szik , ha Roziiientera felU , és aló utánam : iUa bepeh 
nád a' kertJ" 

Don Ouichotte felelet nélkül engedeimeskedék. San-* 
cho sBamaráit elől balkf va , Sierra MorenB hegyeinek 
tartott , Aflton tervvel , ho^y oU néhány nayíg meghúz-** 
zák magukat. Csatii^nkuA nagy rigafiságára az éle«« 
lem tarisznya 9 mintegy csoda által, kikerülte a' gálya^*' 
rabok kém szemeii; élelem dolgábtin tehát nem volt fo«> 
gyatkozás , annálfogva jól benyomultak a' hegyek közé ^ 
és csak késS este éllapt^dtak meg. Egy szikla tövében 
magos cserfák alatt leheveredtek. De az ülöőzö sors 
ugyan e' helyre vezette Gines de Passamontot is , a' híres 
zsiványt , kit Don Quidbotte a* gálya-rabséftöl megmen- 
tett, és a' kiaek szinte okai voltak a' szent Hermandá- 
dot keriüni. Passamont hőseinket, mély álomba merüt* 
vékei lepte meg ; és mert a' faáiádatosság nem igen tar^ 
lozott gyakorlati erényei közé, minden lelki mardosáft 
nélkül elcsente Sancho szamarát, meUyet Rozinantenál 
többre becsült. Aiig kezdett a' hajnal hasadni , midöa 
a* csatlós fölébredvén, észrevette, hogy oda a' szamár, 
és tüstént elkezdett jajveszékelni : „(^ életem hAséges 
pajtás* I — 2okogá — szemem fénye , szívem szerelme , 
te ! ki házamban születtél , szemeim elöti nőttél fel , és 
kijs csikó korodban annyi gyöngéd gondjaim tárgya vol- 
tál : nem látjuk hát többé egymást 1 oda , örökre oda 
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vagy' Hogy térek már vísstia hujléktMMbii ^ hol együtt 
é\áegéMnk ? hogy merek megjelenni fetes^m elöU ^ 
kinek kedvence voltál? {gyermekeim eMtt, kiknek ön^e 
voltál? ssomczéiiflím elSt> kiknek le teéd miniigp fájV 
tt' fof uk ^ Ok tszamnrmn , édes . stamanam I Nélkiled 
nincs előttem becse az életnek 1 H4)gy is volna t MsaoA 
te tápláltál iiennünk , naponként 26 mar avédil keresvén , 
fikelly csaknem mimlen kéi&i ktit^égemre ^tég volt. Jaj 
nekem ! nincs nekem többé szükségem semmire , ka te 
od« vagy , én is meghalok 1^^ 

Dm Ouiohone , kii Sancbo onMtása álmáböt fi^hrert , 
vigasztalni kezdte, szép erkölcsi beseédet ürtván él5tlo 
az éfet biilesetoír4i ; de mind addig nem fiikerűtt Sancho 
könnyeit megállítani , míg meg nem igérte , kogy öt d«*» 
rab ssamar^MH hármat neki ojándékoz. A* zokogé 
csatlós megköszönte ura jóságát, aztán szomorúan meg-* 
indult utána gyal«^ , nyakába akasztván at élelemtarisz- 
nyát, melly mind eddig szerencsésen ^megmenekült ^ és 
abból nagy sokajtozáiok k4>zl egy-^egy darab kenyeret 
elö-elS rántott. Don Quiohotte «gy hegyssorosnak tar- 
tott, és a* hegyek közé mtndinkább-tnkább faenyomúlt; 
gyönyörködvén a' környező késetklák sivatagában ; em- 
lékében fölkereste a' lovag-'kalakidorok hasonló maga- 
nyokbani kalandjait. Egyscer csak azt látja Sancho , 
hogy mra , dárdájával egy penészes atitáskát piszkál , 
melly az tá közepén hevert Ttt^ttént ott termett segí- 
teni , és minden lakatos nélkül a* táska elrongyoliolt ol- 
dalán kihúzott migy darab boUamüai gyolosingei, és 
egyéb finom vászonnemfit, meg egy behejtogaloll zseb- 
kendőt, mellyböl jókora rakás Hrany pénz csillogott felé. 
„Áldott legyen Istennek szent neve -^ kMllá a* neki ör&lt 
esailás^ — ime valahára egy szereltemre való kaland 1^^ 
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E* szavak után meg sem olirasvéri a* talált pénzt, újra 
szemügy alá vette az útitáskát | de egryebet nem talált , 
mint egy gasdag«Mi kivárt tárcát , mellyet Don Qaícbotte 
^megtartott magának , Sanckonak hagyván az aranyokat , 
ki nem késett urának kezet csókolni, 's a* sárga csikó* 
kat zsebre rakta. 

„Barátom ! ^ monda hősünk — e' holmi bizonyosan 
valami szerencséilen atasé volt, kit rablók gyikolhat* 
tak meg/' 

„Nem hiszem ; — feleié Sancho -*- a* rablók nan 
hagyták volna itt a' szép sárga csikókat , a' mellyek most 
zsebemben pihennek/' 

„Igazad van; nem tudom megfejteni a' dolgot, ha 
csak a' tárca útba nem igazít/' — Felnyitotta , *s a* követ- - 
kez5 rímeket találta benne, mellyeket Sanchonak fel* 
olvasott : 

Hflségre szüksége van a* szeretemnek ; 

Hűségnek szüksége van a* reménységre. 
Oh Phyllís ! reménye nincsen kebelemnek : 
Mégis örök az én szerelmem hfisége. 
Ha egyiior ... — ah ! bocsásd meg szívem álmait — 
Ha mégis megszánnád hó lángom kínait 1 
Nem I nem ! szerelmesed szerény félénksége 
Annyi boldogságért könyörögni sem mer. 
Csak tflrd : hogy szeretlek ; és keblem Ínsége 
Nem búbánat nekem, hanem Öröm tenger. 
„Ebből nem leszünk okosabbak — monda Don Qai^ 
chotte — hanem a' versek nem egészen rosszak." 

„Hát a' vers-faragáshoz is ért nagysád ?'' kérdé 
Sancho. 

„Jobban mint hinnéd, {^aratom. Majd elhiszed ak- 
kor , ha kezedbe adok egy versben írt levelet Dulcíneá- 
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hoz. . Az öskt^r lovdgai mtiid köllSk és ientfsu^k voltak. 
Csak a' szerelem adhit|a e' tehetségeket^^ 

„Hégjs nézzen szét nagysád abban a* tárcában : 
nem volna-e még vakimt más beane/^ Don Quichotte 
tovább levelezett. 

,,Itt próza van — monda — azt hiszem szerdmes 
levél/* 

nUgyan kérem alássan — monda Sancho jó ked- 
vében — olvassa el na|fysád, teljes életemben mindig 
szerettem a' szerelmes leveleket.'* 

Don Quichotte olvasott: 

„Nincs mitől tartanod ; hamarább haUod halálom 
hírét , mint pwiasz* szavam. HHszegft ! hitvány kincs- 
szomjnak feláldozád szerelmem, esküd és legszentebb 
kötele^égeidet. Azt hitteip hogy te benned minden e- 
rény , minden tökély egyesülve van , és most tudom , 
hogy te csak egy szép ofi vagy. Légy boldog ; bár fér- 
jed hűtlenségeit soha meg ne ismerd ! és bár meg ne 
bánd soha sziveibiek annyira méltatlan választását ! 

Engem boldogtalanná tettél örökre ; imádkozni fo- 
gok nyugalmadért.*' 

„A' levélből sem tudunk meg többet mint a* ver- 
seJLhöl ; ^* monda Don Quídiotte. Azután tovább levelez^ 
vén több költeményeket , és szerelmi cédulákat talált , 
mellyek tömve voltak panaszos szemrehányásokkal. Ez 
alatt Sancho még egyszer megkutatta a' szeredát , össze 
tapogatván annak zege*-zugát és ráncait, elannyira fel- 
étvágyoita a' száz darab arany. Fájdalom I semmi e- 
gyébre nem akadt , hanem zsebére tapintván , gazdag 
jutalmát érezte abban a* kapott tttlegeknek, a' csárdai 
kényelmetlen éjjelnek , a^ Fiérábras balzsamnak , a* 
lepedösdinek , és még elveszett szamarának is. Hanem 
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a' gyász aUká kivag méfg mindigf as Mltáska gardájáról 
álmodozott, és a' levél*-, verseké, aranyok-, finom 
gyol€6<*ruháböl azt k<Hr<4keiftetti; , bogy az valami sze- 
relatea ifjú úr, kü <i^ry« bfittéiMiége kétségbe ejletf. 
De e' rideg magánybaa kitől kaphatni ér-lésltési ! hmiem- 
ka magától a* szenvedő saerehneslAl. Épen indulóba 
volt a' hegyekel összejárni : midőn a' hegy ormon e^y 
emberi alakot vett észre , ki zerge kdnn^séggel ugrált 
szílUáról 6Alklára. As emberviek öltözete rongyos vala, 
barkója feke(e, tömött, kuszált hoe^szá h«ja arcára 
omlott; nadrágja, nielly bársonynak láfetoti, csupa 
rongy volt ; lábai , lábszárai mealetenek. Sebes futása da- 
cára is megjegyezte Don Omeholte mind eM^íet, <éa 
gondolván , hogy aimak koH a' levéKároa birtekosáwafc 
lenni , egyszeribe utána nyargal vala , ha Rozinante , kU 
nak a' legjobb úton sem volt kedve a* mhes k(»cogá6koi, 
nem vonakodott votna keresztátkasúi mászkálni a' köszik«- 
Ukon. CsalhVtsának parancsolá Idhát kogy fusson azon 
ember itán , hanem Sanoho vihígosan megmondta , kogy 
tapodtat sem mehet , mert ha ura niacs vele : a' félelem 
dermeszt! meg. „Különben Is •— teve hozzá — miért kell 
otty nagyon hajhászni a' szerela gazéaját, tán azért 
hogy visszaadjuk az arany tallérokat? én nem látom íA^ 
tal miért kell azzal sietni/' 

E' pillanatban forrásh<»z értek, mellynek partján 
döglött öszvér hevert , hollóiktól félig elévé , még meg«^ 
volt a' nyereg és zabla. Egy öreg pásztor a' hegytetőn 
fütyölte össze kecskéit. Don Quíohotte meglátván őtet, 
magához szőllította. Az öreg pásztor lejött. 

„Fogadni mernék — monda a' mint megérkezett*^ 
hogy azt kérdezi kelmed : miért hever itt ez az öszvér ? 
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Ez elöU hat hóntfppal ddgiött meg. Kttlmediiek lalálkoz- 
ma k^Uett gMdéjávHl.^^ 

„N^m — Teleit I>en Ouíckotte -^ csupán «gy ülHáskát 
lékünk közel ide az út köa^^pén/^ 

„Rég' iáttam én wár aziy moiidá a' kecskés , de a* 
na|ry világért sem nyúlUm volna kozzA ^ féUén hogy tol-* 
v^j^í gyanújáka eaeaiu Mert^ aram, as ördi^ nagyobb 
mester viiiit int , ^ oliyat is kesúgna a' mi nem ígaz.^^ 

„Én is csÁ aat gundeKum ^ ssakasEtá (élbe Saiioho 
'•-'-■likor azt az úlításhít megtóitam, és azért kerültem ki 
száz lépésnyire; még most is olt van la, badd vesszen 
4»tt; én nem szeretném a' láboni me^tití a* niés ringy^ 
rongyéért," 

Jó ember •*-monc!á Don Oníohotte -* ismeri-e keed 
a' Uilajdonosl ?*^ 

„Uram ! — Teleié ez éreg pásztor ** mmkí a* mit 
toAok ennyibe áll : ezelőtt mintegy hat hónappal egy* 
t«ép fiatal ember ezen az ée^Kréren érkezett meg egy Me 
három mérlTöldtiyire Tekvft jehász^anyára ; hátán azon 
últtáska íüggmt , meHyel keletetek ezáz lépésnyire kike- 
rültek. Legels& kérdése is az volt : mellyik a' legkietle^ 
Hebb hely tit a' hegyek kdzt? Mi ide mutatlmk, a* hol 
■lost vagyenk* Az ifjú úr tüstént niegsarkelyúzt^i öszvé- 
rét, és e' sziklák közzé vonult elölünk. Néhány nappat 
később egy pásztor találkozott vele szerenesétletiséf éjre ; 
UMrt az iájú úr «tói sem szóHa egyenesen megtámadta , 
leütötte , aztán a' teher-hordó szamárhoz Toiott , és min- 
den kenyerünket , sajtunkéi kirabolta , és hihetlen gyor- 
satíggal a* sziklák közzé vitte. Ekkitr összeverekedtünk 
mi is, és két egész nap kerestük az ifjÉ urat; végre 
megtaláltak egy cserTa odúban. A' gúnyája csupa rongy 
volt , képét a* nap elsütötte » ettg ismertünk rá. Csőn* 
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desen elébünk ballagott, ég kussönt; aitán momita, hogy- 
ne ütközzünk meg állapotán , mert 6 számos vétkeíéri 
penitentiát tart. Nevét kérdeztük; 6 lesütdtte szemeit, és 
nem felelt. Aztán arra kértük, hogy jelelje ki a' kelytt, 
a* hová eleséget hordjunk ssánára, vagy ha tetszik 
neki, jfijjön a* tanyánkra, és ím tegyen erSszakot mini 
«' napokban. Megköszdnte, és bocsáíiatol kért tdlünk. 
Ígérte hogy jévendftben csak Isten nevében kér tőlünk 
kenyeret, és senkinek sem tesz legkisebb rosszat. Még 
azt tette hozzá, hogy lakhelyét U nem jelölheti, nert 
azzal nem bir , és d ott hál , a* hol az éjj meglepi. E* 
szavak ntán sírni kezdett ; és mi is , mert azon iQn úrw 
nak jó képe van. Valami nagy bajának kell neki lenni , 
és mostani állapotához mérve az eiöbbenit, a' mellyben 
megláttuk ötét , a' pogánynak is megesnék rajta a' szi- 
ve. A' mii^ vigasztalni alíartuk együgyű parasztos okos- 
kodásainkkal , egyszerre megváltozék ábrázatja, föMre 
suté szemeit, ajkait összeszorítá , szemöldökeit össze- 
házta , és egyik pajtásunkra dühösen rárohant , és ha mi 
ott nem vagyunk, minden bizonnyal agyon ütötte vobia. 
Kezeink közt hánykolódva mindig ezt kiabálta: „Hah! 
gaz Fernando ! meglakolsz istentelen hitszegésedért , ki- 
szakgatom szívedet, mellyben tettetés, ^alárdság és 
minden bflnök lakoznak.'^ És több e*féle szemrehányá- 
sokat ejtett ki ezen Femandö ellen. Végre útnak eresz* 
tettük ötét, és gyorsan e' sziklák közzé futott, hol 
ötét beérni lehetlen. 

Mind ebből, édes uram, mi azt okoskodtuk ki , hogy 
ezen boldogtalan ifjú ember néha-néha őrjöng, minek 
oka lehet azon bántalom, mellyet valami Femandö nevfi 
embertől kapott. És ezen okoskodás annyival inkább 
megállhat, mert azöta el-el jött hozzánk ennivalóért; né- 
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ha kérelem, néha :peá\g erőszakra kelt a' dolog. Ha 
FOSS órájában van : kínálhatják Öiet akármivel , akkor 
csak verekszik. Máskor szeliden , szépen könyörög egy 
falat kenyérért , megköszöni , ^r , és tovább megy. Már 
tegnap ötödmagammal arra határoztak magunkat, hogy 
felkeressük és elvisszük Almodavarba , melly ide 8 mért« 
földnyire fekszik , és ha lehet kigyögylttatjuk : vagy csa- 
ládját kutatjuk ki , hogy viselje gondját szegénynek. ' Eny- 
nyiböl áll a' mit röla tudok.'' 

Don Ouí<^hotte , ki az előadást bámulva és érdekkel 
hallgatta , megköszönte az öreg pásztornak , és arra ha- 
tározta magát, hogy a* felkeresésben ö is részt veend. 

De a* történet megkímélte ötét e* fáradságtól. A' 
pillanatban megtáHék az ifjú embert , ki rongyos ruhá- 
ban, némelly szavakat mormogva, feléjtk ballagott. 

Halkai közeledett , és gyönge rekedt hangon jó na- 
pot mondott. Don Quichotte tüstént leugrott lováról , és^ 
barátságosan megölelte az ifjút , ki a' jeleneten megüt-> 
közvén két lépést hátrált; majd két kezét a' lovag vállaid- 
ra tevén , mély figyelemmel vizsgálta 5tet. Hosszá hall- 
gatás után e' szavakra fakadt: 

XXIV. 
.1* rierra morenai kaland folytatána^ 

„Uram ! nem ismerem ugy^n önt , de irántam mu- 
latott barátsága nagyon jól esik. Szomorú állapotom 
tán sohasem engedi bálámat bebizonyítanom, de azt érez- 
nem nem gátolja.'^ 

„Örömmel áldoznám fel életemet— viszonzá a' lo- 
vag — hogy önnek bajait orvosoljam, de ha nem lehtt 
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azokat enybítaní , legalább isánni nkfirmo , és wHlg^stinmV 
k* Tudja öD , bogy a' résievét hönnyei baluiin esfippek 
a' fájdalom sebére; méUói&laasék lebái nekem iiytlaikoz^ 
hí^ annak nevében kérem önl , Jű ön dAU a' iegkeé- 
vesebb lény^ éa eskttszto a* l^agfeág rendére^ meily-^ 
Dffc bár méíutlaa tagja va^fy^k, bofy érzelmeim rmg-- 
érdemlik önnek bísaloiat/^ 

Míe lovagunk be»iélt : az Wjn ember végig nésett, 
rajta tetőtől talpior , és monda : „Az Istenre kérem , ack 
joa to előbb vwkmi eftnivalöt ^ aslán €iig^m fogtik kí- 
vimságÁA^k a' anennyibeii tehetem/^ 

Sanclui ó« az öreg juháss tisléirt megkínálták t»-i 
rifiznyájuk tartabnával. Ai ifjú moboa boasá k»potl , két 
kéz:iel tömvén sfcájáha a' kenyeret , és nyughallan vaif 
tekintetet szórt amga köruU Végetvéit ebédéi;^ némán 
jelt adott, hogy menjeaek ulána; és & eVú meni egy 
magas szikláktól környezett völgybe* Ott ballgatást arjáiH 
lolft titokteljes jelek által, ajkára tevén ujját, és min-* 
den felé tekintgetvén, miatba attél félne bogy valaki, 
meglátja; azftán leüU a' gyepre a' saikla tövében, helyetv 
mutatott ki mindenkinek , egy darabig behunyta snemeit ^ 
hogy gondolatait rendbe szedje , és így kezdé beszédit : 

„Nem bánom, elmondom önöknek balesetemet, csak- 
hogy Ígérjék meg, hogy előadásomban meg nem hábo- 
rítnak. Érzem , bogy ha csak agyszer is megszakaszta- 
nak önök beszédemben : nem vagyok képes annak fona- 
lát ájra megtalálni és összekölní/^ 

R* szavakra Don * O^i^'botte visseafmilékezeK San- 
cbö meséjére , mellyet az sem tudott tfcerégezai. Társéi 
és önnevében megígérte tehát, hogy a' beszédet félbe 
nem szakasztják. Az ifjú e'képen szöllott : 

^^Neveni Cardeaio^ születésem helye Andahisiának 
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•^y vmgf viárosa , ösaUdom gskxMg; a' szerettcsánek ezen 
c&iyei ineUcflt is szémmáá vttfiyok. U^aii azon Yáros-^ 
ban egy iQú hölgy éit^ kire 9% ég pazar kézzel «»órki 
ajándokait; az ember nem tudta: szellemét-e vagy testi 
széptségét ifnédjft Umindáíídk, ö* szintolly ifeariea sisüle- 
lásd , é& szinioUy gasdag volib mint én ; de olly ádhata-» 
t06; mint én , nem vi»lt. Bár náíain boldogabb lenne T 
Sseretlem^ imádlaai Luciiuiát gy-ermekségem óta. A' gyer- 
mek Uieiada szinte szeretett engem évei iWaiiüeségébeR. 
Szüleink sem gátolták nevekedő hajlamainktl , mert ab^ 
ben, biír nem szóltak róla, jiWendoWn össz^lfi házassá- 
got láttak. 

Azonba, vikor Lucinda 15 évet ért, aüya k&teles*-' 
nek érzette wágati, h^j leányának racgtillsa látogatásai- 
tmU Oh háfty levelet , hány cédulát nem írtunk vii egy- 
miásnak! hány höltevényt, riNnánKOt nem küldtem én LŐ* 
eiodának ! Széf elmünk ez. által csak n&tt. Szívem, melly 
hölgyem szemei. előtt a' tisztelet érzelmében (éléakült el^ 
távul tftle merészebb l&n; lolbim nem Mi leírni azt^ 
mát ajkam esak remegve bírt kimon^dattí; és Lacinda 
bátorsága v&n ollyaaokat ivnk^ mikről azeiőtt előilefn 
sohasem szólt. 

Végre nem levén képes nélküle élni^ élelem sorsát 
^Iflurtározm akartaon; saját magam menteoi el Lucittda 
attyához , és leányát megkérlem. Nyájasan fogadett 9z , 
és válaatúi adé y hogy e' nász mind a' két házastársnak 
becsületére válik ; ,,hdnem -^ lévé hozzá — öniwk attya van^ 
kiről tudni akarom , ha tadtával történik-e a' dolog ? 
mert leány^sA ad(Kg menye nem lehet, uág az iránt 
akaratát neai wyilvánítja/^ E' választ méltányosnak Ía-« 
láltam, jóságait megjkdszdnve , alyámb(ns sierttem, ason 
kértsiemm^^ hogy hoidagságómta legye meg a' lépésL 
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Szobájába érkez%'éii, kezében levelel taláttani, '9 
idAt sem engedve szólanom, monda: „Caréenio! e* le- 
vélben Richárd herceg téged érdeklő ajánlatát fogod ol- 
vasni.** 

Richárd berceg — a* nrint tudják önök — Spanyol grand, 
kinek uradalmai Audalusiában fekösznek. Levelében atyám- 
tól engem kért házához , hogy id&sb fiának társalkoikíja , 
barátja legyek; ígérvén hogy bitelét, tekintélyét elAme- 
netelemre , szerencsémre fogja használni. E' meflett ba- 
rátságáról egyelőre olly őszintén hízelgő, *s a' rendes 
pártfogók hangulatához annyira nem hasonló nyelven biz- 
tosított, hogy mintegy kötelességül érzettem magamban a' 
herceghez elmemii , legalább hálámat nyilvánítandó. — 
„Cardenio ! — monda atyán — két nap mutva el fogsz ú- 
tazni; reménylem hogy magad-viselete méltó leend a* 
herceg választására.*^ -*- Ellent mondani nem bátorkodtam ; 
még azon este beszéltem Lucindával ablakában. Másnap 
attyát értesftettem a' történtekről , és kértem , hogy míg 
a' hercegtől megtérek, a' mi soká nem maradhat, mél- 
tóztatnia leánya iránt nem rendelkezni. Megígérte; Lu^ 
cinda megesktldt , hogy szerelme másé nem , csak az e- 
nyim fog lenni ; könnyek közt búcsúztam el. 

Megérkeztem Richárd herceghez , ki engem atyai 
jósággal fogadolt. Öregebb fia mindjárt nyilvánította irán- 
tam liszteletét és barátságát, hanem Femandó, az ifjab- 
bik , egy szeretetre méltó kellemes íffá , még báttyánál 
is jobban megszeretett, teljes bizalmával megajándéko- 
zott, s legjobb barátjának vallott. Szívem nem késett 
az övével találkozni; gyöngéd részvéttel hallgattam bi- 
zalom nyilatkozatait, és csak hamar mégtudtam tőle, hogy 
titkon boldogtalan heves szenvedélyt táplál egy paraszt- 
hölgy iránt, ki atyja jobbágyának leánya, Andalusiábaa 
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a' Itggazdagfflbb örök&s , és oUy ssép , e^ses , miveli nö , 
bogry az egész környék bámulja. Fernando nem tudván 
a' leányt eicsábüani , birtiatásaért az utolsó eszközre 
határozta magái : nöül venni. Mindent elkövettem , hogy 
e' szándokáról leverjem ; felmutattam neki a' családi aka«- 
4ályokat, a' bajokat, miknek magát kiteszi; de miután 
láttam, hogy határozatában nem Ingatag, kötelesnek érez- 
tem mag-am a\ herceget ez iránt meginteni. Épen telje- 
sitni akarám kényes jfeladatomut, mikor Fernando — bi<- 
zonyosan átlátván tervemen — hozzám jött és moadá : 
hogy néhány havi távollétben szenvedélye orvosságát hir 
szí ; szeretném barátom — monda — ez időt atyád házá«- 
liál eUalteni , elutazásom színleges okaúl adandóm , hogy 
hazád híres nténesét akarom látni, 's néhány darab lovat 
venni ; reményem van , hogy az út , szórakozás , főképen 
barátságod fetejtetni fogják örült szerelmemet. £' tervea 
annyival inkább kaptam, mert LH^inda közelébe viendett, 
's Fernandot sürgettem, hogy azt minél előbb teljesítse. 
Későbben tudtam meg y hogy Ft*maodo — már mikor el-* 
utazni készült — elcsábította a' paraszt hölgyet, házas- 
ságot Ígérvén neki. A' híitlen csak távozni akart; akár, 
mert attól félt, hogy attya megtudandja vétkes tettét; 
akár, mert a' szerelem-— melly a' szép lelkekben minden 
jerénynek menedékhelye — Fernandoéban nem más volt, 
mint égö fi^bolátlan váfy, mellyet az akadályok felinge- 
reltek, és a' melly kialszik, ha kielégíttetik. Kevéssel 
azután a' herceg engedelmével elutaztunk, 's atyámhoz 
érkeztünk, ki Fernandot mint jóUevőnk fiát fogadta. — 
Én meglátogattam Lueíndát , és hflnek találtam ; boldog** 
talanságomra azon gondolatra jöttem, hogy a' barátság- 
nál fogva köteles \^yok Fernandonak megvallani sze*^ 
relmem titkát. Lucinda .'kellemeit és elméjét festegetvén 
/ ' 10 
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dAtte, éfónk vógyát nyÜTánítolla Atet látüdlQíw Kőanyen 
engedtem kívántitáiidk , *g ahiienlem vele Luoinda abliaka 
alá ; ablaka nyHva>, szobája kívilágitva voll. Fernando 
nagyan is megnézte életüdvöm tárgyát, és annyi szépség 
tekintetén elámulván , megfeledkezett múlt szerelméről , 
megfeledkezett barátsájiráról. Mindazáltal gondosan tit- 
kolta gerjedelmet , szerencsét kívánt boldogságomhoz , 
's kért hogy mutassak neki néhány levélkéi Lucindálól. 
Gyanú, bizalmatlanság nélkül felolvastam előtte Luoinda 
utolsó sorait, mellyekben arra int, hogy kezét kérjem 
meg. E' sorok — ész- , kellem- és a' szeméremmel pá- 
rosult szerelem tanúbizonyságai — teljes lángra gyújtották 
az áruló Fernandot. Még jut eszembe, hogy Lucindát 
magasztaló szavai kellemetlenül hatottak reiím ; iszonyú 
világosság tűnt föl lelkemben , és bár hölgyem hűsége , 
mint életem felül bizonyos voltam , a' szerelemféltés fii- 
lánkja először döfött szíven. 

Kevéssel aztán Lucinda, ki szerette a' lovagregé- 
nyeket olvasni : ,,Amadis a* franchonit^' kérte Mem. 

E' szavakra Don Quichotte felugrott, 's nem tud^ 
ván fékezni felin<Iulását , monda : „Uram ! ha ön tör- 
ténete elején mondta volna , hogy Lucinda kisasszony 
gyönyörködik a' lovagregényekben, ez egyeflen vonás 
elég bizonyság leendett arra , hogy ö szép , okos, szeretetre 
méltó , lelkes , tökélletes. Most pedig már bizonyos va- 
gyok benne , és állítom és állítani fogom mind örökké. 
Azonban bátorkodom megjegyezni , hogy Lucindának Ama- 
dis a' franchoni mellett még a' bámulatos Rögért, a' 
göröghonit, kellett volna öntől kérni; abban gyönyörrel 
olvasandotta Darayda és Garaya szép történelét, valamint 
a' kellemes Darinel pásztor édes szerelmes verseit is. 
Kérem önt — adandó alkalommal — szolgáltassa kezéhez 
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e' dicső könyvet ; ha lörlénelesen nem voiná meg öiinél , 
legyen szerencsém önhöz suját házamnál, szolgálni fo- 
gók még vagy háromszáz darabbal, mellyek mind egy 
szálig éltem vigasztalói és lelkem táplálékai. Igaz ugyan, 
hogy egy kis bajom lesz a' kereséssel bizonyos bűbájos 
gonoszsága miatt. Bocsánat, hogy szavam ellenére meg- 
szakasztottam ön beszédéi, de én nem vagyok saját ma- 
gamnak ura , ha a' lovagieágot hallom szóba jönni. Mél- 
tóztassék folytatni, ha tetszik, én szintannyi figyelem- 
mel mint részvéttel fogom önt hallgatni/^ 

Az alatt míg Don Ouicholte beszélt, Cardenio áb- 
rándos gondolkodásba süllyedt, feje keblére hajlott, 
szemeit merően a' földre szegezvén. Lovagunk két íz- 
ben fölkérte , hogy beszédét folytassa : Cardenio nem fe- 
lelt. Hirtelen zavarodott szemmel Don Quichottera tekin- 
tett , kiáltván : „Nem ! a* világon senki sem veri ki a' 
fejemből , bár mint tagadja sok semírekellő , hogy Ma- 
dazime királynő ^ Elizabeth mesterrel nem hált legyen.'^ 

„Merőn sfilt hazugság ! hamis rágalom ! — ordította 
Don Ouichotte , rettentően megesküdve r^ Hadazíme ki- 
rálynő sokkal fedhetetlenebb életfi fejedelem asszony 
volt : hogysem a' világnak bármellyik seborvosával hált 
volna. Ki e' koholmányt elhiszi, állítja : az gyalázatos, 
gyáva, hazug; és azt bebizonyítom gyalog, lovon, fegy- 
veresén vagy fegyvertelenül, miképen neki tetszeni fog." 

Cardenio , kinek tébolya nőtlön nőtt , a' hazug cím- 
re felkapott egy darab követ, és azzal úgy mejjbe vágta 
Don Quichotteot, hogy a' lovag hanyatt esett. Sancho 
megbőszülni akarván urát, Cardemonak esik, de ez fel- 
ugorván, a' csatlóst keményen a' földhöz csapja, és há- 
tán elkezdi a' kállai kettőt ugrálni. A' szegény pásztor 
is , ki Sancho védeknére sietett , hasonló sorsra jutott ; 

10* 
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lAíglen Cardeaio bdefiáradvén a* verekedésbe, a' sziklák 
közé YOBidt. Sancbo tüsiénl. megtámadta a' kecskést , 
hogy mért nem mondta meg előre , hogy ez 4iz ember 
dühös bolond. A* kecskés mentette magát, hogy ö meg- 
mondta. Sancho nem hitte , (összevesztek , és egymás 
hajába kaptak. Don Quichotte elválasztani akarta őket : 
^Bocsásson — kiáltá a' csatlós — hadd verekedjem ked- 
vem szerint , ez az ember nem kóbor-lovag/^ Hősünk 
végre kibékítette őket; annyira vágyott pedig Cardenio 
történetét hallani, hogy ámbár ö volt a' sértett fél : bú- 
csút vett a' kecskéstől, felült Rozinantera, és megindult 
Cardenio nyomán. 

XXV. 

Az erős manchai lovag miképen utánozza 
a' szép búsongóL 

Hősünk a* sziklák legkietlenebb tájékára vonuit. 
Sancho sóhajtozva ment utána , migd megölte a' besiédi- 
vágy, de nem merte m^kezdení. Végre nem birván 
meg a' hosszú hcdlgatást , monda : „Uram I jmtalmamúl 
nem kérek egyebet, minthogy adja reám áldását, é^ 
eresszen haza isten hirével. Otthon legalább pörölhetek 
a' feleségemmel, és lármázhatok a- porontyaimra; jobb 
szeretném ha elevenen eltemetnének, minthogy e'képen 
kószáljak nagysád után a' nélkül, hogy egy árva sziócs*- 
kát kiejteni szabad volna. Csak legalább már a' vadak 
latek beszélnének, mint a' régi jó időkben, majd talál- 
koznám egy becsületes farkassal, kivel aztán elfecseg- 
nék; de ugysegéljen, mégis keserves egy dolog a' ka<- 
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liaiid keresés; az embert légbe kajfgáljÉk, agyba főbe 
verík, és utoljára még a' igáját sem szabad föltátani.'' 

,^l9tenneki I — feleié Don Quiűhotte — visszavooom 
tili^»n«t, ée csak addig, míg e' S2ilüák közt leszönk/^ 

„Hej de böiosea cselekszik nagysád , mert különbén 
nem soka megfidadtam volna már. Legelsőben is azt bá- 
torkodom kérdeni : miért fogta nagysád otly nagyon párt- 
ját annak a' Magazin király«&íiek , vagy ki az istennyilá- 
nak? és mi gondja arra, hogy az a' Feiizob ür szere- 
tője voU-e vagy nem ? Ha szépen elereszti föle mellett , 
mert nem is tudom hogy mi köze hozzá,, tehát az a' 
fél bolond is iteépen tovább mondta volna a' töil^netet, 
és nem öklöz, kövez bennünket agyba főbe/^ 

„Barátom I ha tudnád , hogy Hadazinte királynő 
mennyire itiegérdemli a' tiszt^tei : saját magád is által 
láttad volna , hogy nagyon türelmes voltam , meg nem 
fenyítvén a' szidalmazót, ki becsületébe gázolni vámerő 
volt. Igaz ugyan, hogy Elizabetb mester nem volt tök- 
kel ütött ember, sőt a' kiráfynő gyakran élt tanácsán 
val, mert házi orvosa volt: de cssdc gondolni is, hogy 
szeretője is volt, gyalázatos rágalom, mit €ardMto sem 
mondott volna, csak őrültsége piUanatábaa.f' > . 

„Hiszen épen azért nem kellene miaj^járt felpat^ 
tanni egy bolond szavain; mert ugysegé^eh, ha az a' 
darab kő, melly a' gyász alakú lovagot mejjbe találta,: 
csak egy hajszállal is feljebb jár , istefibizony megette 
volna a* szurkot nagysád szép asszonyostól c^ütt, kit. 
verjen meg a' Jehova." 

„Egy lovag-kalandornak kötelessége védeni a^ szép- 
nem becsületét, szintúgy a' bolondiok fftint az okosok 
eOen ; (őkép ha olly nagy fejodeletn asszonyról van szó , 
mint Madazime , ki iránt — már csak nem titkolom tőled- 
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— mindig. külött^is voBzaimat éreztem szépsége, erényei 
és balsorsa miatt. Szegény jó kirátynö ! mindannyiszor 
ellágyulok, a' hányszor eszembe jutnak szenvedései^ 
nyomorai, mellyeknek közepette csupán EiizabeUi mester 
bölcs szavai vigasztalták. És gonosz célzatból azt akar- 
ják belAle kiokoskodni, hogy köztük bizonyos illetlen 
viszony szövődött. Istenemre I ezt sohasem fogom túrni , 
és meghazudtolom és meghaz]idt4)landom a' legrettenetes- 
ben mind azokat , kik hasonlót fognak állítni , avagy 
csak gondolni is.'^ 

„Uram! Isten őrizz, hogy én ollyast állítsak avagy 
gondoljak 1 Úgy sem nzakásom a' más háza eíőN sá^ 
pörni ; a* mit főztek egyék is meg ; ha egytttt háltak : 
adj« isten egészsé^kre. Tudom is nem f«, csak a' nagy 
híre. A' ki rfihesy vakarédz^k. A' ki a' más száfámU 
eszik 9 sohasem lakik jól. Ha szegény vagy, húzd meg 
magadé Mi az Ördögöt is törődném a' más bajával, mi- 
kor se károm se hasznom benne, tílokszor nagyobb a' 
fusfie , mint a'* pecsenye. Kiről nem pletykáznak ? 
nem lehet a' világ száját befogni ; de hiszen emher^szá^ 
lós szamár ordítás, nem hallik meny országba. ^^ 

„Szent és igaz Isten ! — ktáltá Don Quichotte — ^ 
mit akarsz ezzel a' milliom példabeszéddel ? Arról nem 
tehetek ha józan értelmed nincs : de annyit csak meg- 
kívánhatok, hogy valahára már a' tökfejedbe férjen, hogy 
mind a' mit cselekszem , cselekszem a' lovagiság szabá- 
lyai szerint, mellyeket nálam nem ismer jobban senki 
széles e' világon. Minden tettemnek czélja van ; pél^ 
dául : most azért nyomultam e' rengetegbe, hogy egy 
fönséges tervemet létesítsem , melly nekem annyi dicső- 
séget szerzend, mennyivel nem bírt soha a' ieghiresb 
lovag sem.^^ 
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„E' szc^nt nagy v^eedelemnék tetézi ki magfát is- 
mét nagyságos uram ?'^ 

„Sflorgalmadtáríifg, és az i^ mennyiségtől, mely- 
lyet azoa követségre fordítsz, mellyiel téged negtifiztelni 
foglak. Jöjj idébb ; mindjárt megtudsz mindent. — 

Jél tudhaiod édes b«rát(Mii, begy a' bíres Amadis 
a' franchoni , talán a' legtökéletesb k)vag-*kalandor voll 
a' kerek ég alatt ; iiazud^ k» mondom hogy talán : ö 
legelsA, páratlan 's minden lovagok királya volt. Min- 
den mesterségben, minden hivatalban a' legnevezetesebb 
bik; azért követem tehát Amadist én is, mert ö a' mág- 
neatöje V csillaga mindnyájunknak, kik nemies szWfiek va-, 
gyünk a' tóvagiság és a* szerelem ásaldjg alatt küzdeni. 
Amdisnak egyik legszebb tette , raí«t bátorsága és álba- 
tatosságáaak kignagyobb próbaköve az volt, hogy mi- 
dőn ai' szép Oriána által megvettetnék, kopár sziklák 
közi keresett magának lakhelyet, és jő darabig. ott sa- 
nyargatUi magát a' szép busonffá jelentékeny nevezeti 
aktt. És nekem annyival könnyebb a' nagy Amadis sa- 
nyarú életét utánoznom , mert nem vagyok kénytelen 
mint ö , óriásokat , ember evőket aprítani , és táborokat 
kergetni; annakokáért használom a' jó alkalmat^ melly 
engem e' háborgatlaa rengetegbe vezetett." 

,,Még most sem tudom én dgondolni : mit akar 
hát ÍU nagysád ?" 

„Utánozni Araadtst, és Mán még Rolandot is, a' 
ki midőn észrevette , hogy szeretett Angelikája a' maurus 
Hédorral hfilknkedik, tövestől kiszakgatta a' fákat, fel- 
kavarta a' tiszta forrásokat , leöldöste a' juh-nyájakat , és: 
felpörkölt falut és várost; aztán pedig megőrült,. és ez 
neki nagy hírt nevet szerzett." 

„Nekem úgy tetszik, mintha említette volna nagy- 
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s^d, hogy mttíkk a* Mt üii ^nil^eraeii volt ^ka miért 
cselekedni olly gyönyörfl dolgokat ; de azi nma indúm 
hogy ndgysádrtak mi oka lehet; .Mén a* gyaná , hogy 
Dcilcinea kisasszony farolmí pajkosságol JidveteH €é valattii 
iiiaurussal vagy koreszlyén «iii*>cfrr€Í ?'* 

^,E)gyátalába aeflH ; és épen ez ad nagyabb érde- 
met teltemnek. Ha egy lovag kézzel foghaté ok miatl 
örül meg * atiban semmi méltánylandé sincs ; de ba épen 
st^mmiérly minden ieghissebb ok nélküt egyszerre megbo- 
londul, a' vak is lantja, hogy mennyire dicséretes éé 
kedves dolgot cselekszik ssus^tdje szoniébeii , ki ebbel 
azt kővetkettetí , hogy mi mihdent képes nem volna tenni 
az A imádója^ ba tirra igazi oka lepne? Egyébiránt á* 
Dulcineátoli távoliét, «lég ok a* megArűlésre; egy' »ö mini 
száz, Sancho, én megOri^lök. Igen, édes fiam, én bolond 
akarók lenni-, és az leszek , míg a' Dulcineának viendő 
levelBnre választ nem hozandasz. Ha a* Válasz oll^an 
lesz , a^ minői szerelmem érdemel : visszaveszem jóitm 
(^osságamat, hogy a' boldogságot annál inkább érezzan; 
de ba megutál a' kegyetlen : bolond maradok , hogy fáj-> 
dalmamat ktssebbltsem. Most már értheted , hogy min«« 
áen esetre felséges dolgot roívelek , és «Mik nyerhetek 
benne." 

Don Qaiobotte épen egy magas hegy aljához ért , 
melly a' többiektől külön emelkedett iöl , patak őntözdti 
rét-völgyben. A' hfls :csei^ine>y , az erdei virágokkal tar- 
ka^zöld pázsit, néhány itt amott nőtt fabokrok, megw 
nyerték hősünk kedvét , melly szerint elhatározta , bfin- 
bánását e' kellemes hdyen teljesíteni; „Isfiel — kiáltá' 
végig nézdelvén érzelgő tekintettel minden tárgyakat — 
íme az én magányom, hol szerelmem után soihajtozandok ; 
ime a' tiszta csermely , melly nefc hiabjait kdttnyeim sza- 
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porítanrlják. Oh It ! -*- bárkik vag7U)k •— pásztor istenei 
e' hegységnek , ^engedjétek meg egy szerencsétlennek , 
hogy szomorú panaszaival , szép hajléktok csöndét bá- 
borítoni fogja. Oh dryadák és napeák t ne onjatok meg 
engem halkmi ; és én ' gyöngéd fogadéit teszek , meily 
sserínt szemérmeteknek nem teend oka rettegni a' fau- 
nokat és satyrokat. Oh tobozéi Duknnea I ki éjjeimnek 
nappala , szívem szerelme , hosszú útaím ragyogó csilla-* 
ga vagy , tekintsd meg a' szőmyfl átlapotot , racilybe 
engem távolléted ejtett Es te hü csatlösofHl dicsfisségem 
bajtársa, ne felejts «l, ne felejts egy mákHSzemnyit is 
MáM j a' mit cselekédnem látni Ibgsz , hogy elmondhasd 
annak 5 ki holdogtalaniségom oka/' 

E' szavuk Irtán Don Quíchotte leszáll lováról , levesai 
róla a' nyerget, stbiát^ és hátát megreregetvén : ,,Vedd 
vissza — monda — a' szabadságot , mellyel urad nem bir* 
Nincs többé szükségem hevedre ^ színtolly szelid mint ret- 
tenetes paripa , ki homlokodon írva viseled, hogy gyorsabb 
és híresebb vagy Fnintinnál és AstolP Hyppogriffusánál/' 

,.Hej ha az én szegény szamaram is itt volna — 
szekaszlá félbe Sanebo -^^ vnnjá én is mondanék néki sok 
saép dolgot lenyergeiás közben; ámbár ha igazat kell 
sz4^t, biz ü* nem tudna felöle semmit^ mert a* volt 
gazdája •- tndtomra legalább — nem volt szerelmes. Ha- 
nem egyet mondok , kettt lesz belőle : ha már ön , nagy- 
ságos gyász alakú lovag úr , kész akarva megbolondul , és 
ási kívánja , hogy elutazzam : nagyon helypotolná ám Ro<^ 
ziaanie az én szamaram hiányát; a' jövet-menet sem 
kerülne annyi időbe , mert megvallom rósz gyalogló va- 
gyok.'^ 

„Nem ellenzem — * viszonzá Don Quichotte — csak 
azt akarom, hogy még vagy hárem napig ne indulj 
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meg; mert látnod kell, böffy elmondhasd Dulcineának 
minid azon bolondosdit; mellyre képes vagyok , ha 
egyszer hozzá fogok/^ 

^^Dejssen, nagyságos uram, azért nincs mit vira*- 
koznom , úgy is láttam én már oUyat eleget m^ysádtól/^ 

,,Koránt sem láttál édes barátom. Elsőben is m^ 
háimat letépem , fegyvereimet szétszórom , fejjel leugrom 
a* legelső szikláról, azután '^ 

,,Azt nem javaslom ; látok én itt ollyan kősziklát 
is , melly a' nagysád bfinbánásának véget fogna vetni* 
Hanem ha ogyátalában sz;ilkséges a' bukfenoezés, azt 
tanácsolnám, hogy alkalmasabb volna azt vizben vagy 
gyapju-puha homokban hányni , aztán csak tessék rám 
bizAi , majd etmondom én a' tt^Kt asszonynak , hogy 
mind az ollyan kemény kősziklákon .ment véghez , mint 
a' gyémánl.^^ 

„Nem , Sancho , a' lovagiság tőrvényei akkora ha* 
zttgságot meg nem engednek.'^ 

„No de Jka én megengedem.; vagy még máskép is 
segíthetünk a' dolgon. Képzelje nagyságos uram , mintha 
a' három nap már letelt volna,. írjon hamarjában a' nagyr* 
sás asszonyságnak, de el ne felejtkezzék a' másik levéK* 
ről sem , melly az igért három szamárról fog szólni , 
adja kezemhez egy csomóban , én ha hason csúszva is 
elmegyek Tobozóba , beszélek Duleinea asszonysággal , 
és elmondom neki a' nagyságos úr bflnbánási csudatéle- 
leit; és fogadom hogy hajláooyabbá teszem őtet,.mint 
a' selyem szalag; aztán madár sebességgel vissza repü- 
lők , hogy nagysádat kiszabadítsam purgatoriamából.^^ 

„Az a' legnagyobb baj , hogy papírom nincs ; de 
semmi , leírom levelem a' Cardenio tárcájába. A' leg- 
első faluban tisztáztasd le majd az iskolamester vagy a2 
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egyMzfi által. Az nem tesz semmit, hogy nem saját 
kezem irása leend, mert ha jól emlékszem, Dulcinea 
nem tttd olvasni ; aztán meg szavam adom rá , hogy írá- 
somat sem ismeri. Tizenkét éve, mióta kedvesebb ö 
nekem, mint a' nap világa. Azóta csak négyszer láttam; 
és mondani merem , hogy azon négyszer közül is csak 
egyetlen egyszer vette észre , hogy ránézek : oUy szi- 
gorú fegy alatt növelték fitet — apja : Chorchnelé Lőrinc 
és anyja : Noyalés Aidonsa^^ 

,^Hi . . . micsoda | mit mondott ön ? Hiszen e' sze- 
rint Dulcinea asszonyság Lnrenzó Aidon%a volna, Cor- 
chueló Lőrinc hajadon leánya ?'^ 

„Igen, ö az." 

„Oho I ismerem, nagyon jól ismerem. Ugysegéljen, 
jó darab szfiz csont ; egy gerendát csak úgy elhajít a* 
ki léíke van, mint a' l^markosabb legényt a* Eaíabaii. 
Hej, hamis egy szoknya, még bajusza is van, és tudom 
hogy meg merne birkódzani a^ világnak minden kóbor- 
lovagávaL Jut eszemben : egyszer felmászott a' torony- 
ba y hogy az édes apja napszámosait előkiáltsa ; voltak 
vagy fél mértföldnyire, de bezzeg meghallották a' knr- 
jantását, mintha csak a* torony alatt lettek volna. Te-, 
ringettét I beh pofon tudja ütni a' legényt, ki vele enye- 
legni akar ! Bárcsak ottvoinék már ; alig várom hogy 
láthassam. Tudom hogy megbarnult a' bőre, mert sok- 
szor jár a' napon. No ugyan nagy szamár voltam I azt 
hittem én, hogy ez a' Dulcinea asszonyság valami nagy 
születésű hercegasszony, kibe nagyságos uram fülig sze- 
relmes, és a' ki megérdemli, hogy lábainál térdepeljen 
a* biskáyai , a* gálya-rabok , és mindazok , kiket nagysád 
meggyőzött. Ejnye ! ha elmentek hozzá ; ugyan furosa? 
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voU látniokf hogy Aidonza Lorenzö kendert tör, vagy 
basát rostál ; m^ maga is jő ttflt nevethetett rajta/^ 

„Sáncból — * feMé Dob Oukbotte C8^4es komo** 
lyan — egykor nagy igazságot mondtam én neked, ée 
mindjárt elfeleded ; és az ebben áll : hogy le rendkíKül 
csacska bolond vagy. Ha — miképen te -^ okoskodiií- 
akar az ember , tudnia kellene , hogy két dirfog érdemli 
meg szerelmünket : az 0ko9sAg és a* Jizép$é$^. Dulcínea 
mindkettőt a' legnagyobb mértékben birja. A' születés, 
a' rang semmit sem nyomnak. Én öt szinlúgy tisztelem, 
szintúgy szeretem, mintha a' világnak elsA heroegasszo*- 
nya volna. Különben is gondold meg : váljon az Ama^ 
rillisek , a' Syiviák , Galatéák , kiket költőink diosSitnek , 
oUyanok-e a^ míUyeneknek festik őket ? Valóban nem ! 
Igen rendes dolog, ha képzeletünk egy ideális példány*^ 
képet alakit magának , és azt minden kellemvonásokkal , 
tőkélylyel fölékesíti ; akár azért , hogy azt példaképen 
áltítsnk ki, akár hogy minmagnnkat Öszttoözzük a* va*« 
lödt szépet szeretni. Egy illy példánykép én nekem Dul^- 
cinea. Lehet hogy bizonyos kislelkfiek ezt megfogni 
nem képesek, de véleményükkel keveset törődünk.*^ 

,^Ji)l beszél nagyságos uram ! nem is szégyealem 
megrallani , hogy nagysádnál sokkal nagyobb szamár va*- 
gyok. Hej , édes Istenem I mihelyt ez a' szó : szamár ! 
eszembe jut , meg nem állhatom , hogy ne soh«jtsak 
egyet elmaradt hteéges útitársamért ; csak az vigasztal 
bánatomban , hogy nagyságos úr kegyes vok a* helyett 
hármat igérni.'' Don Quichotte felelet nélkül félrevo- 
nult, és Cardenio tárcájában megirta Dulctneáhozi leve- 
lét. Bevégezvén pedig, megszólította csatlósát, hogy 
tanulná meg könyv nélkül. 

^,De már azt ne várja nagysád tőlem, mert igen 
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gyöage emlék^tehetségfel birok ^ Hanem azért olvassa 

le kedvemért azt a' l^elet , tudom hogy nagyon szép/^ 

^Tehát figyelmezze^ — moodá Don Quichotte. 

,^agas születésű nagyságos hölgy t 
Ki t&led távol eped, kinek mélyen sebzett szíve ön 
fájdalmait tűri és szereti , vesztett nyugalmát vissza kö- 
nyőrgi tölcd , imádott Dulcinea ! Ha szépségedben meg- 
utálsz , ha büszkeségedben eltaszítasz engem : leroska- 
dok , minden állhatatosságom mellett leroskadok kínaím 
tehe alatt. Hű csatlósom Sancho , elfogja mondani, oh 
imádott ellenség, a' szörnyű állapotot ,' mellybe jutot- 
tam. Bú napjaim* hatalmadban vannak , egyetlen szavad 
megtarthatja , és egyetlen szavpd megsemmíthell azokat. 
Parancsolj : kegyetlen parancsaidat teljesíteni kedves do- 
lognak tekintem — 

ki vagyok halálomiglan imádód 

a' gyász alakú lovag/^ 

„Apám lelkére I — kiáltá Saacho — teljes életemben 
oem hallottam hozzá fogható besxádet. Már az igaz, «' 
■mit akar nagysád , azt ngyoB ki tudja mondani ; és imllyen 
lakarosan a' végére bigyezfeette : „imádód , a' gyász aliK 
kű k>vag.^^ üem hiszem , hogy ördöge nem volna nagy-^ 
fáidnak. Ejnye no; jó hogy eszembe jut: ne feledje 
nagysád egy másik levélben megírni a' három szamár 
oontractttst ; nem bánom ha nem ^lyan takarosan lesz is , 
de annál világosabban legyen megírva.'^ 

Don Outchotte tüstént írt: 

„Húgom asszonyi fizessen ön ezen első váltómra 
Sancho Panza csallósomnak , az öt közül , mellyekidt ott^ 
hon gondviselése alatt, hagytam^ 3 azaz bÁrum sznmtir 
€sik<tt, mint a' metly értéket kész szamar&kban veiiejn 
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'fel lAte ; és tegye számídásfta , mellyet is a^ fent neve- 
zett Sancbo Panza nyagtatványa mellett elfogadok. K5U 
a' síerre morenai hegyek kost , folyó év Augüstus 22-én/^ 
már rendén van a' dolog — monda 
San igysád azt az irkaíirkát, hadd nyer- 

geli i/' 

— kiáltá Don Quichotte — szeretném 
ha 1 fii látnál , és egy tucat bohóságot 

is a hogy mint szemtanú elbeszélhesd." 

hogy a' nagyságos urat meztelenül 
láss 'e ! sírva fakadnék rajta , pedig már 

ann naram után, hogy szegény szemeim 

nem lennének elegendők a' nagysád meztelensége lát- 
ványságát ülendfien megsiratni. Csak hadd lássak dol- 
gom után , annál hamarább visszatérek ; még pedig Ígé- 
rem , hogy kedvező válaszszal ; mert ha Dulcinea leány- 
asszonynak eszébe jutna makrancoskodni , teremtugyse 
úgy hasba rúgom , hogy magtanulja az emberséget. Fik- 
kom a' lelkét ! majd én tűröm el , hogy egy tllyen híres 
neves kóbor-vitéz arra szánja a' fejét, hogy megbo- 
londuljon egy oUyan .... Elég a' hozzá : Dulcinea kis^ 
asszonynak azt tanácslom, hogy magára vigyázzon. Jó 
ember vagyoH én, uram, mint a' falat kenyér, mind ad- 
dig, míg ki nem vernek a' járásomból; hanem akkor 
csak a' fejéhez vágom ám a' boros palackot akárki^ 
nek, ha még annyian volnának is. Hanem szóljank oko^ 
sat; hát mit tetszik falatázni míg én odajárok?*^ 

.,Azon ne aggódjál, Sancho, a' rét virágai, a' fák 
gyümölcsei lesznek ' az én terített asztalom. Azonban , 
úgy hiszem , még dicsőbb volna , ha koplalnék. Jobban 
szívemen fekszik azon aggodalom , hogy e' vadonban nem 
fogsz rám találni. Jó volna , ha gallyakat tördelnél , és 
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utadon elhintenéd egén a' begy torkolatig , azok vissza- 
vezetnének ide." 

Sancho helybe hagyta a' tanácsot ; gallyakat vett 
hóna alá , áldást kért magára , és felülvén Rozínantera , 
mellyet hősünk nagyin a' gondjára bízott, útnak indult. 
Alig ment száz lépést , sebesvágtalva visszajött. 

,,Mégis igazsága van nsfgysádnak , csakugyan szük^ 
séges lelkiismeretem megnyugtatására , hogy szemeimmel 
lássak valamit abból a' bolondosdiból , hogy aztán meg- 
esküdhessem is rá.^' — Don Ouichotte a' legnagyobb kész- 
séggel tüstént levetkőzött , még a* gatyáját is letette , 
rajta maradván csak a' hosszá inge ; két ízben felugrott 
a' földről , és két kemény bukfencei vetett .... Sancho 
eleget látott , 's többet látni nem. lévén gusztusa ; be- 
hunyt szemmel megrántotta Rozinante zid)láját, és el- 
nyargalt. 

XXVI. 

Mellyben előadatnak Bon Qnichotte szerelmi fogá$ai 
Sierra^Morenában. 

A^ gyász alakú lovag egyedül maradván hosszú 
ingében , félbe hagyta* a' bukfencezésl , és felmászott egy 
magas szikla csúcsra. Ott egy dolog felett gondolko- 
dott, melly iránt még nem volt tisztában. „Vizsgáljuk 
meg okosan — monda magában — ha nekem nem a' dü- 
hös-bolond szerepét kell-e játszanom : a' millyen Roland 
volt ; vagy inkább a' szelid-bolondét : a' millyen Amadis 
volt. E' két példányképet utánozni egyformán szép do- 
log. De igazat szólva : ennek a' Rolandnak nem volt 
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oHym nagy éiáöme a' ?itdz néfte , mert hiszen sebe- 
^íthetlen volt ; és mégis egyszerre megdühödik , mert 
Angelika megfeledkezvén imádéja dicsftségéröl , az irjú 
Médorba szeretett bele. Már ha Rolandét követem : meg* 
sértem Duicinea szűzíességét ; a' mennyiben a- rosx vi'*- 
lág nyelvének okot adok a' gyanúsitásra ; pedig az ég 
tudja 9 hogy e' tekintetben milly szigorú ö I Amadis , 
kinél pedig Roland sem volt különb ember, meghúzza 
magát puszta sziklák közt, hogy évekig elsirassa Oria^ 
nát, ki öt szemei elöl sztofizte. Mind a' ketiöben sok 
tisgteletre és követésre méltó van ugyan : mégis a' nagy 
Amadis éljen ! Jöjjelek vissza emlékembe fönségesen 
érzékeny tettei e* minden lovagok phoenixének'I Igen I 
Diffi Ouichottenak ö legyen a' példányképei^ 

És tüstént leszállott a' sziklaH^súcsrél , fölvette gú^ 
nyája egy részét, és megemlékezvén, hogy Amadisnak 
gyakori foglalkozása volt .az imádkozás , fonálra húzott 
makk-szeme kböl olvasót csínált, mellyet buzgöságosan 
leolvasott. Többi idejét azzal töltötte el, hogy a' réten 
sétálgatott, ábrándozott, verseket faragott, még pedig 
a* szó teljes értelmében a' tölgyfákra , néha a' homokba 
is irta. A' versek nagy részét elfújta a' szél , lemosta 
az essö f megmaradt csupán a' következő : 

Oh sírjatok vén re»gete^' 

Kopár Kősziklái ! 's ti erdők tölgyei ! 

Patakok és nMcök iUatos vöf^yei ! 
Oh sírjatok ! 9.* SS ív b«tef , 

Don 1}iiichotte im a' yailonban , 
Bá» eehÖTal sohigtozík 
Sjsép 0ilcÍBetfja ntáa , ki lakoxik 

Tokozúban. 
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ImQ se veit mU^ svgára, 

A' leíf ixtam foldtekére tényt i(rw»t , 
6 , a' fydsbetetlen » el vé^rt kifiraBit 
'S a' Msaek htLiiyú dalára , 

Teasernyi kübánatiban 
A' kakleány is asslozik : . 
Zengréa Buleíaea nevét, iií lakoiik 

Tobo^Maa- « 
J)on Quichotte mkideii vers végére ezen gyönyörű 
rímet ragasztotta : Tobozéban; vagy aeért, mert nem 
talált egyéb cadentíát ; vagy inkább azért , hogy e]s& te-> 
kintelre míndeiiki belássa, hogy a' versek Dnlcineára 
írrák. 

Az alatt nág Doa Onichotte e'ké^ dicsöitette' keb-» 
le asszonyát, az erekéi isteneknek panaszolta gyötrekneit, 
*8 gyökeret evett : Sancho ment a' muga útján* Ha az út 
vagy bárom hétig , és, nem mint valősággal három napig 
taortandott : a' bfiséges csatlóst azon szerem^étlenség ér^ 
te vofaiay hogy urát nem tahíndotta életben. Hanem 
24 órai utazás után Sancho épen azon veszedelmes csár^ 
dAtt ért , bof a* minap kegyetlenül megrázták a' lepedő- 
ben. A' mint ráismert, mindjárt kiborzongatta a^ bídeg; 
de mivel gyomrában nagyon harangozták a- delet: 
kénytelen kettetien megállott , tekintgetvén jobbra balra, 
's nem tudván eUtotározni bemenjen-e vagy nem. Épen 
akkor t<k*t be két ember , kik köífll az egyik így szólt 
a' másikhoz: „Tisztelendő nvaml nem Sancho Panza>-e 
amz ember y kiről a' gazdasszony mondta , hogy kalan- 
donmkkal együtt tBot d ? 

„Saját maga — feleié a' pap — még pedig Don 
Quichotte lován Kozinanteon.'^ 

A' pap és a' borbély tüstént közekdtelc utasunkhoz. 

11 
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„É^es atyámfia Sancho — monda a* pap — hová tet- 
te kend az urát/^ 

,,Hja I édes iísztelendösége — feleié a* csatlós , 
ki őket szinte felismerte — az én uram egy bizonyos he- 
lyen van , és bizonyos felette fontos dologgal foglalkozik , 
a' mit föl nem fedezni a' szemem világára megfogadtam/^ 

,,Dejszen Sancho úrfi — monda a' borbély — ha 
kend így beszél , azt kell hinnünk , hogy kend Don Qui- 
chotte uraságot meglopta^ nem csak meglopta, hanem 
kirabolta mindenéből; mert ímé saját paripája is itt 
van." 

„Hallja az úr— -feleié Sancho — ne ítéljen és ne 
beszéljen az emberről olly könnyedén; mert tudja meg 
az úr, hogy én teljes életemben sem loptam meg senkit, 
és szeretném látni , ha minden ember fia elmondja-e azt 
magáról. Az én uraságom a* hegyek közt bizonyos 
bflnbánást visz véghez ; én pedig az ö követe , egy le- 
velet viszek tőle Tobozóba , Dulcinea kisasszonyhoz Cor- 
chueló Lőrinc hajadon leányához, kibe balálig szerel- 
mes.*' 

Miklós mester és a' pap meglepetvén Don Quichotte 
őrültsége ezen újabb neme által , látni kívánták a' le- 
velet. — Sancho monda , hogy a' bugyillárisbau van le- 
írva , és ura meghagyásából a' legelső faluban letisztáz- 
tatni fogja. A' pap mindjárt ajánlkozott a' lemásolásra. 
Sancho leszállván loyúról, keblében kereste a* levél- 
tárcát , de nem találta. Ijedtében ürgeti forgatja zsebjéit , 
végig tapogatja magát, de mind hiába. Ekkor két ke-* 
zébe ragadván szakállát, tépte szakgatta, ötször hatszor 
pofon vágta magát , 's ábrázatját összekarmolta. 

„Hát mi baja kendnek ?*^ kérdezé a* pap. 

9,Hi bajom ? — felelte Sancho — oh én boldogta- 
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tan , oda a' bárom felséges S2amár-cstkö , mellyeknek 
egyike is megért egy kis gazdaságot/^ 

„H^t ^^ zsebében hordozta kend a' szamarakat ?^^ 
monda a' borbély. 

,,Persze hogy olt ; mert mind a' három egy válté- 
levélben volt, mellyet az uram is aláírt, megparan^ 
esolván a' húgának , hogy az otthon levő 4 vagy 5 sza- 
márból hármat nekem adjon , és ezen válté van oda a' 
kisasszony levelével együtt.'* 

A' pap vigasztalta Sanchot, és megígérte, hogy 
ha Don Quicbotteot megtalálják, a' váltót megújittatni 
fogja. A^ jámbor csatlós neki bátorodván egy kissé , fgy 
szólt : A' kisasszony levelét nem nagyon sajnálja ö , 
mert azt könyv nélkül is tudja. A' borbély kérte , hogy 
mondaná fel , majd ök letisztázzák. — Sancho fejvakar- 
va hol egy , hol másik lábúra állott , fel és alá tekint- 
getett, körmeit rágta, és monda utoljára: „Az ördög 
avassa magát bele , nem emlékszem én, csak a' kezdeté- 
re , melly illyen formán hangzott :'* „Magas születésű 
nagyzsákos hölgy.'* 

„Talán nagyságost akar kend mondani ,^^ igazítá 
ki a' borbély. 

„A* biz nagyságos, a* no, jut már eszembe; ha- 
nem mindegy ám, ügy is ráillik az Dulcinea asszony- 
ságra , Corchueló Lőrinc hajadon leányára. Tehát : „nagy- 
ságos hölgy,*' azután tovább: „kinek mélyen sebzett 
szíve visszakönyörgi imádott ellenség a' szörnyű álla- 
potot, mellybe jutott.** Azután jöttek , , a' bűnapok** és az- 
után „egyetlen szavad** és ismét „egyetlen szavad** után 
így végződött a' levél** halálomiglan imádód a' gyász 
alakú lovag.** Ez a' levél értelme körül belől. 

A' borbély és a' pap megdicsérték Sancho szeren- 
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cs^s etnlékiQltetoégét , kétsser háromtaor elmuiidíatlák 
még vele , hogy lemásolják. Saneho vihidanyiszor más- 
f^k# mottttta el ; végre pedig nagy fenékkel elbeszél* 
te ura és saját történeteit, kihagyván az e* csárdában 
történt lepedösdít Hozzá tette még , hogy ura elhatá- 
rolta magában, mihelyt 5 a' követségből megérkezik, 
valami birodalmai szeresni, és Qsászárrá lenni; és hogy 
5 sÜBtet tudlá fogja, mit tevő lesz; meri mihelyt öz«p. 
vegységre jut , a' mi soká el nem marad , feleségfii veszi 
a' caászánié valamellyik rokonát, kivel legalább is egy 
fejedelemséget fog kapni a' száraz földön ; ide nem szá- 
mítva a' számtalm szigeteket^ mellyekkel ö nem sokai 
gondoL 

Sancho mind ezt egész hideg vérrel , és legjobb 
lelkismérettel adta elö , meg-meg tön>lgetvén orcáján á' 
köröm, barázdákat; úgy hogy a' pap és borbély jobk-p 
nak látták hozzá sem fogni, hogy eszére hozzák, szint- 
olly bolondnak tekintvén ötét mint az urát. 

J&löre is örvendek a' kend szerencséjén -^ monda 
a' pap — mert szinte látom , hogy ha Don Qaichotte úr 
király vagy legalább érsek lesz...'^ 

„Érsek? — szakasztá félbe Sancho— : az én uram 
iUyesmiröl tudni sem akar; de ha mégis kedve szottyan- 
na kozzá: mondja meg, kérem tisztelendő uram, mávd 
szokták a' kébor érsekek csatlósaikat megjutalmazni ?'^ 

„Rendesen csak vékonyabb valamivel : néha zsíros, 
ekklézsia , néha szegény káplánság ; de mind a' mellett 
becsületes jövedelem , kivált ha az accidentiákat is. be^ 
számítjuk/^ 

„Ugysogéljen , az is jó volna. Hanem az a' baj 
benne , hogy akkor el kellene csapnom a' feieséj^temeC , 
és misézni is tudnom kellene , pedig ahhoz böce va- 
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gyok ; aíKtán n* szegény fl^ségem .... Megnövelem az 
uraimékHt , verjék le nt iiltimat e*béli széndokéröl ; csak 
sokkal jobb ka császárrá lesz.^ 

A' borbély és a' pap megígérték > hogy ea Iránt 
értekezni fognak Don Quíchotleal. Umévk elsőben is a' 
magányáMI keli dt kicsalnunk. Errdl majd vég20nk 
az ebéd alatt : ^^Jöjjőn kend velünk a' fogadóba.^ 

' ,)Már ide úgy^^e ? megengedjenek aí urak , de azt 
nem teszem, majd egykor megmondom az okát. Ha* 
nem ha ollyan fok lennének , ktíldjetiek ki ide enhiva* 
löl és Bonzinantenak egy kis abrakof 

Nem erOliették tovább , hanem kttdtek neki enni*- 
vatét. A' pajp ebéd aiait azon törté a' lejét, ti^iképen 
lehelne Don Quichotleot haza vezetni. Végre abban álla^- 
podtak meg, hogy n{( ruhába őU(izik, fejét fátyollal be^ 
takarja ; Miktés mester pedig csatlésnak átöltözik, kisémi 
fogja a* tévelygő hölgyet, ki hősünknek lábaihoz ború^ 
land egy kérelemmel. Kinyert szó után a' szenvedő 
hölgy könyörö&rni fog, hogy a' hős kisérje Ölet, boszát 
veendő egy h4tlen lovagon ; kikötvén , hogy a* kaland 
bevégezte elölt a* fátyolt tiszteletben tartsa. Bz a' Ieg->- 
bizonyosabb út Don Quichotte haza csaláséra ^ a' hol 
megfoghatatlan tébolya orvoslását megkisértendik^ 



XXVIL 
Elénááira méitó nagyszerű eteminyek. 

Miklós mester megtapsolta a* tervet , és IHstént 
munkához fogott. A* csaplárosnőtŐl kölcsön kért egy 
csomó szoknyát, fejkötőt a' pap számára ; magáhak pedig 



Digitized by 



Google 



166 

szakáll ragasztott egy röl-öbSr farkából , mellyet miüden 
engedelem nélkül lemetszeU az istálöban. 

A' csaplárosnot ezen álöltözet okának tadni vágy • 
majd me^lte ; megértvén pedig a* paptól Don Ouíchotte 
őrültségét : tüstént ráismert a* balzsamos lovagra , a' 
meglóggázott csatlós urára. Ö is elbeszélte a' csárda- 
báni eseményeket, nem feledvén ki azon kalandot sem, 
mellyet Sancho 4»lly gondosan titkolt. Beszéd közben 
segített a' papnak az átöltözésben ; ráadott egy széles 
fekete szalagokkal kanyargós posztó víganót, és egy fe« 
bér bársonnyal szegett otthonkát, a' minőt valaha Wamba 
király idejében viseltek. A' tisztelendő atya restéit fej- 
kötöt tenni , hanem fejébe nyomott egy csipkés háló* 
sapkát, mellyet homlokán egy darab fekete tafotával 
körül iötött; a' tafotának egy része fátyol gyanánt le- 
nyúlt képére , ennek tetejére széles kalapját borította , melly 
neki napernyő helyett is szolgált. így felpiperézve ma«^ 
gára vette köpenyét, és felÁlt öszvérére asszonyosan. 
A' hosszú röt-szakállas borbély is felmászott a' magáéra , 
's útnak indultak , elbúcsúzván a' csapiárostói , nejétől 
és Maritornétól , ki megígérte hogy egy olvasót nnond a' 
vállalat jó sükereért. 

Sancho, ki a* kerítésen kukucsált be, a* jelenet 
látására nagyot nevetett. Azonban értesíttetvén a' terv- 
ről , miképen ez az egyetlen út mód Don Quichotteot 
magányából kicsalni, hogy nűnélelőbb c^ás^árrá lehessen, 
*s megjutalmazhassa hd csatlósat, hálálkodni kezdett, és 
titoktartást igért; figyelmébe ajánlván a' papnak, hogy 
urát az érsekségről leverje ; és együtt útnak ipdult Sierra 
Moréna felé. Még az nap elértek a* hegytorkolatboz , a* 
hol megháltak. A' tisztelendő atya lelki3nieretét mar- 
dosván azon tud»t, bogy papi weméjy létére viganói 
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kord , kérte Miklós mestert , hogy szerepel cseréljen ; 
gondolván hogy a' esatlös gúnyában nem fog akkora 
csorbát ütni papi tekintélyén. Miklós mester beleegyezett 
a* cserébe, és átadta a' hosszú röt-szakált; hanem csak 
a* helyszínéhez közel akarván átöltözni, a' szoknyát és 
minden asszonyi céle-culít csomóba kötötte. Reggel 
tovább mentek ; és Sancho vezetés közben elbeszélte ne- 
kik Cardenio történetét, bölcsen hallgatván a* talált arany 
tallérokról. Végre elérkeztek azon helyre, hol a' re- 
kettye gallyak a» utat mégmutatták. Hegállapodtak tana- 
kodni, 's elhatározták, hogy Sancho előre menjen, Don 
Ouichottenak számot adandó Dulcineáhozi követségéről ; 
elmondván : miképen a' kisasszony, nem értvén az Írás- 
tudás mesterségét, csupán szóbeli feleletet küldött, melly- 
ben a' lovagnak szerelemvesztés terhe alatt parancsolja, 
hogy tüstént jelenjen meg színe előtt. Sancho Ígéretet 
tőn visszajötte irántf meghozandó aV papnak ura hatá- 
rozatát; és a* kél útitársat egy patak partján faárnyé- 
kolta pázsiton hagyta. 

Ez történt Augustus havában , délután 3 óra felé , 
mikor a' hőség legnagyobb. A* pap és a' borbély ár- 
nyék alá telepedvén, a' vízparton békével várták a' hfi 
csatlós vissza jöttét. Egyszerre hangQt hallanak , melly 
nem paraszt dalt, hanem a' következő romanzot énekelte 
csinosan és pontosan : 

BdK i^nUmbJa a' hegeknek ! 

Elssakasztva hfi párodtól , 
Keservében sserelmednek , 

Siegényke tán halni váf^jol t 
Mint te , én is , oh madárka ! 
Búnak vagyok martaléka ; * 

És itt fogom njögni véled ; 

Én is árva : négis élek. 
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KUUMl ki , Mef énjr ^r* l 

fis ajr&sss , é» csak kakú fáfjroL 

Híj ! Yeíem ia ré%i kiUai 

Keresteti kalálomat $ 

fin is Msk iff nyi^iSféieBéüek : 
Arv| Tag7#k : méf in éiek. 

Biis yadf^alamb a.* hegyekbea! ^ 

Te fatss tőlem , batáriadtól f 
Tán magános keservedben 

Tanütlan halálra váfpyol ? 
Hajnal baranatát ka Í8^^a 
Reff el a' nap , repülj vísssa : 

Nem nyögöm akkorra véled : 

Én is árva mésis él^ 

Az iddlájt a' tájék 's a' hang kelleme által meg* 
lépettek mind a' pap , mind a* borbély ; és tüstént meg-^ 
indultak egy balom felé^ honnan ii' kellemes hangok jöt- 
tek. Alig mentek néhány lépést, midőn megpiltoniottak 
egy embert, ki Sancho beszéde és leírása sserínt Car«* 
deniohoz hasonlított. Emez is észrevette őket, de setn 
látszott rajta 9 hogy elillanni akarna, sem valami indula** 
tos kitörés jele ; hanem egy helybea megállott , mejjére 
csüggő fejjel, mint a' mélyen gondolkodóé. Meggyőződ- 
vén a' pap a^ felöl, hogy Cardenio áll előtte, kinek 
. történetét már ismeré , nyájasan közelített íelé , köszön- 
tötte , és monda : hogy bal sorsát ismeri ; és beszédébe 
gyöngéd részvéttel annyi vigasztalót kevert^ mennyit kü- 
lönben az egyházi férfiak nem tudnak vagy nem szoktak. 
Cardenio épen teljesen bírta értelmét, 's meglepetvén 
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hmg^ e' ssikMk közt Uly résirturevö sxaYftkal kall , iuIy** 
xtasan vákm&oUa : ,,Létom , hogy a& ég nepn kagyjt el 
m' boldogialanakal , meii kegyes "voH liOBSáiii kildeni a' 
béke angyalát^ ki kötetefliségnnre a'képai figyelmezM, 
4iogy «' oieHeU fájMmaáin irái4 sen érzékeiké Ne itél^ 
}eaiek m^ őaök 9 urahn , ígea vzigonuft , sftéNakozxanak 
«gy szegény iébolyoctoUon ; ^n as vagyak , nagyaa íik 
dom; gy^k^ éFtelmem csak röild ktzdnkéBt csiUMittk 
meg, 's akJmr elevenen fáj nekem, hogy sokszor rosszat 
4eszek,'és roíaUa bánat könnj^eket sírok. De hasztalan, 
mert visszaesem örjöngéseoabe , *s azoknak ártok ^ kik^ 
nek szolgálni akartam^ És nem tudom magam mással 
menteni , mmt elbeszélai siralmas sorsomai azoknak , 
Ilik hallani akarják ; és hiszem is , hogy azok legalább 
ntegbocsátmJí , és rajtam szánakoznak. Ha önök úgy 
kivánják , elmondom önöknek is.^ — Utasaink öröasinel 
fogadván iiz ajánlatot, lettUek Cardenio mellé, ki is el- 
b^Bzélé életét épen úgy, miképen Don Ouíchottenah , 
míg általa Madasime királynő becsüiele iránti buzgóság 
miatt félbe nem szakasatetott. Ez útlat iUyesmi nem tör* 
ténvétt, békével tovább folytaita beszédét, elmondta Ln- 
dada levelét , metlyet tőle ttz Amadis iránt ir^ regényben 
zárva kapott. 

Lucinda Cmrdenionak : 

„Naponként újabb tulajdonokat fedezek föl benned, 
meUyek irántadi viszonyom csak erösbítik. És mert forró 
vágyam az , hogy e' viszonyok egész életemre terjedje- 
nek : kérlek hogy azok iránt atyámmal szólj. At^ai 
téged becsül , engem szeret ; ti együtt bizoyosan jól in- 
tézitek el : miképen fizethetem le szivemnek minden adós** 
ságát/' 

„E' levelet megmutattam Fémandonak — monda Cmr- 
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denio — éft Mütmemet nylt?áfiítolUiin neki az iráni, hfpgf 
atyáin nem, fog semmi lépést tenni e* társban addig, 
míg Richárd herceg irántini ssándokáVal tisztába nem 
jövünk. Femaado megigérie , hogy atyámmal szólni fog , 
minden akadályt elháritand, és atyámat ráveendi házas- 
ságom ügyében lépést temii. Atáraló liítetlen gazember ! 
te \esztemet. tervezted már akkor, mikor lelkem biza- 
lommal fordult feléd. Mit vétettem neked , oh kegyetlen ! 
szerettelek , becsültelek ; mennyire nem gyanítám , hogy 
az íQü f a* boldog Femando , kinek gazdagsága , szfito^ 
tése és személyes tnlajdonainál fogva olly könny fi volt 
ezer szépség közül , kik kezére vágytak , nőt választani ^ 
megfeledkezzék erényről, szeméremről, hűségről, elra- 
bolván barátjátéi az egyetlen kincset , mellyel bírt e* 
világon. De miért panaszkodom én ! sorsom kénysze- 
rfls^e erőszakolta Fernandot e' szörnyű bflnt elkövetni. 
Hogy vétkes tervét kivihesse a' hitetlen, engem 
kellelt eltávolítania. Arra kért, hogy bátfyát keressem 
meg , és tőle pénzt kérjek föl , mellyre szüksége van. 
Fogadta , hogy az alatt ő atyámmal végezni fog. Hittem 
és hálás könnyek közt megöleltem őt. Még azon este 
meglátogattam Lucindát, *s elmondtam Fernando igéretél 
és jóságat. Lucinda is hitt , házasságunkat bizonyosnak 
tartotta; és kért hogy mielőbb visszatérjek. Nem tu- 
dom miért, de ezen együtt múlatás közzé megfoghatlan 
szorongás és fájdalmas előérzetek vegyültek. Szerel- 
münk napjára még eddig legkissebb felhő sem borult 
soha; szemrehányás, féltékenység, nyughatlanság nem 
keserítették meg boldogságunkat soha. Ajkam csak arra 
nyílt meg, hogy szépsége-, magas szelleme-, imádandó 
erényeiről beszéljen; és az övé: hogy engem magasz- 
taljon ; és bár a* szerélem , melly e' hízelgést adta és 
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viss^kapta , izokszor nagyítotfa , még sem kéltötte Tel 
bennünk a' kevélységet. Ezerszer ismételtünk kevésbé 
érdekes szavakat , mégis gyönyörrel hallgattuk egymást, 
mert egymással beszéltünk. Hanem ez alolsó összejöt- 
tünkkor csak sírni tudtunk. Elváláskor Lucinda csaknem 
elájult 's én szorongó kebellei távoztam. Másnap elutaz- 
tam ; megérkeztem Fernando báttyához egy levéllel. Ba« 
rátságosan fogadtattam ; de több napig vísszatartéztatolt 
az által , hogy atty« elébe nem bocsájtott ; mert miké- 
pen színlelé: elÖvigyázatra vnn szüksége, hogy öccsé- 
nek pénzt küldhessen. Engedelmeskedtem , bár nehezen 
esett. Várakoztam négy hosszá napig, 's már készül- 
lem Lucindához visszatérni, mkiftn egy gyalog ember 
jelent liieg előttem , 's lelkendezve elbeszélte : miképen 
ötét , déli sétája közben , egy igen szép nö ntea ablaká- 
ból zokogva imígy szóllította meg : ,;Atyámfia I ha ön 
keresztyén , Isten szerelmére kérem , legyen szíves^ e* Ie«- 
velet a' címzett* kezéhez minélelöM) juttatni.^^ E' sza- 
vak után ezen papirt ejtette le hozzám , és e' zseb- 
kendőt , mellybe 100 reál és egy aranygyűrű van takar- 
va. Én csak azt felelhettem neki , hogy kivánatát tüs- 
tént teljesítem, ö ablakát becsukta ; én pedig inkább 
megilletődve könnyein mint ajándékán , mindjárt útra in- 
dultam , és 16 óra alatt 18 mértföldet jöttem. 

Hirtelen felbontám a* levelet, és olvasám a' kö- 
vetkezőt : 

„Don Fernando ígérete szerint beszélt atyámmal , 
de nem a' te, hanem saját érdekében. Kezemet meg- 
kérte. Atyám megvakíttatván e' házasság által, Fernan- 
donak szavát adta. Az esküvésnek holnap kell megtör- 
ténni titokban , házunknál , és csupán a* szükséges tanuk 
jelenlétében. Elképzelheted, mit szenvedek. Én ugyan 
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Határoztam: mit vngfok leendő; abWl léim Jagfod, iiiin€ 
ludek én sxeretitt.^^ 

Reszkettem e* levél olvasósára) lábaim iagfedozti^ 
•nak. De a' diii(h»ség visszaadta béloriágom és erőmet ^ 
öszvérre flitem, és röpüUem Ladudóhoz, de csak éjj«l 
érkeztem meg% Szerelmeseim ablakához futottam , ott ta^ 
láttam öt, és monda: ,.CardemoJ csak eg^y pillanat van 
hatalmamban , hallgass meg : Imé már iakodalrat mhábMi 
vagy#L A' gaz Ferndndó , az atyám , és a' tanúk üt e* 
mellék teremben várnak reám. Vég-^válaszom ez !^^ -^ és 
«gy tört mutatott eU ^ és villámként eltAnt 

Felháborodván «' szavakra nem vaiék képes felélni; 
kélségbe esve , magaa^on kivűi rohantam a' ház kapujmi ; 
nyitva volt) és bementem. A' zavarnak közepette senki 
sem vett észre. Eljutottam a' terem k^íszdbeig, hol as 
új házas párra várakoztak* Egy oszlop meHé húztam 
magam , hol a' függönyök eltakartak* A* kivilágított te« 
rem tömve volt ÍRBSokkal. Legelső jött be Fernado s 
utána Lucinda unoka testvére , mint tanú* Nem volt fegy*-' 
verem , dühömet magamba fojtottam^ Kevés idő múlva meg- 
jelent Lucinda , annya és két szobaleány kíséretében ^ 
födve drága kövekkel , testszín fehér^ruhában. Bocsés*^ 
sák meg önök e^ részletes előadást , érdeked az rámnés-* 
ve , mert szüntelen szemem előtt van. Emli^emböl egy«« 
úttal kínt és vigasztalást merítek. Majd megérkezett a' 
pap is, és egymásba tevén a* mátka- pár kezeit, meg^ 
kérdezte Lucindát , miképen szokás : „Szeretedbe a' fér- 
fiút, ki melletted áll ?'' Előre nyújtott fővel lélegzet néU 
kül vártam Lucinda feleletét. Ah Lucinda ! ki hitte voV* 
na ! olly sok édes szavak , annyi eskü után ^ tudva azt , 
hogy nyugalmam, boldogságom, életem függ egyetlen 
szavátőL Boldogtalan én I ki még panaszkodni merés»^ 
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kk gryÁva létemiie , oaai bírván elég bátoriágg&l eTSlép^ 
ni és fettiéllmi: LuoiiHibi, le nem rendelkeahetel magadr 
r41 , te enyém vagy, mi egymáséi Y«gyuiik, a* legszen- 
tebb kapocs köt össze benoünket, téged hamis eskürés- 
re akarnak rábimi ^ halátom itéfet-szavát fogod kimon^ 
4ani ; tartsd meg életemet , és kéméld magad egy iszo^ 
ftyú bflatöl. 

De én nen. tettem semmit^ és nem rohantam Fer*' 
nandára, hogy kezeimmel fojtsam meg^ igenis I a' gyötr- 
relém , mellyel szenvedek , mé^ nem elég nagy , még 
többre vagyok méltó. A' pap Lucinda feleletéi várta ^ ki 
halványan, reszketve lecsüggö fejjel sokáig hallgatott. 
Ekkor az annya hozzá hajolt, 's tőlem eltakarta Lucinda 
képét, és hallottam, úgy tetszik még most is hallom, 
fr' boldogtalan „ígenl'^ nelly haláios ttéletemi volt. Bá'** 
mulatómban , ijedtemben , és fájdalmamban megmerevedő 
tem ', kétkedvén ha váljon Lucinda hangját haUottam-e ? 
De nem kétkedliettiem tovább midőn azt láttam, hogy 
Fem^ndo Lucinda ujjára vonla a' jegy-<gyftrftt. E' pilla- 
natban Lucinda ájulva rogyott .szobaleányat karjai közzé, 
ülvitték; annya,, Fernandó utána mentek; és. én, kinek 
szemei elhomályosodtak nem: látván többé semaMt , ordít-* 
va rohantam ki , nem törődvén azzal , hogy rám ismer- 
nek , nem tudván hogy merre , uem érezvén a^ boszú 
szomját , melly kéa&bb nem sokára khiozni kezdett E' 
pera éta csak egy rögeszme volt agyambnn :; hogy meg- 
tébolyodtam ; csak annyira emlékszem homályosan , hogy 
öszvéreinért mentem 's fC várost oda hagytam; Utaztam 
pedig egész éjen áltaL Csupán egy érzelem fogott és 
fog el még mest isi: hogy Lucinda hüüen lett, hogy 
Luciodia engem megcsalt Femandoért , acon^ gaz Feman- 
dóért , kinek csak születése y gazdagsága vakították meg 
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fti. De szíveoiben kész volt a' mentség mellette; visszi- 
emlékextem {élénkségére , szelídségére , - engedelmessé- 
gére, mellyel szttléi iránt viseltetett. Édes megszokása annak, 
hogy öt tökélletesnek hidjem, legyőzte szerelmem ha- 
ragját , 's inkább szerettem sorsomban megnyugodni , 
mint Lucindának valamit szemére vetm. llly szomoré 
eszméktől üldöztetve sebesen haladtam. Pihenés nélkOl 
érkeztem e^ hegyek közzé , hol öszvérem kidőlt alólam. 
Én magam éhesen , fáradtan kínomban lerogytam egy 
szikla tövében azon határozattal, hogy ott halok meg. 
Sokáig nem tudom mi történt velem ; mikor magamhoz 
jöttem , pásztorokat láttam körültem , kik engem bizonyo- 
san ápoltak Éhséget nem éreztem , csöndes voltam , 's 
fájdalommal értettem meg, hogy azon jő embereket meg- 
bántottam. De ők mind a' mellett élelmemről gondoskod- 
tak, kenyeret tettek le azon helyekre, hová járni szok- 
tam , és abből ettem ; ha ettem jobban vagyok , 's el- 
beszélgetek a* kecske-pásztorokkal , ^ik szememre vetik 
hogy őket most is megbántom még, ^s nekem fáj jélte- 
vőim iránti magamvtselete. 

Hlyen az én nyomorú életem; éjjel faodúban hálok, 
nappal tébolygok; csak Lucinda neve van ajkaimon szün-^ 
telen , ha éneklek , ha kiabálok , azon reményben , hogy 
az imádott Aév kimondásakor halok meg. Önöket pecUg^ 
kérem , hogy kémétjenek meg engem tanácsaiktői , meri 
haszontalan ; én sohasem győgyulok meg , mert sohasem 
felejtem Lucíndát , nem is akarom felejteni. Boldogtalan- 
ságom és kínaimban gyönyörködöm, ö tudta előre , mi- 
kor hfitlen lett , hogy a' föld hátán én lettem a' legsze- 
rencsétlenebb emberré. akarta : megnyugszom benne ; 
boldogtalan vagyok , fáj ugyan hogy az vagyok , de 
halálomig az fogok maradni/^ 
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Énképen beszélt Cardenio. A* mélyen megilletSdüU 
pap vígasztáláshoz készfllt, mlddn egj édes gyöngéd 
hang, melly tdlök nem messzire kesergett ^ figyelmét fel 
ébresztette. 

XXVIII. 
Uj meglepő kaland. 

Valóba tisztelnünk és becsülnünk kell a' h5s, «* 
szerelmes Don Quichotteot, ki dacára roszúl kiütött 
kalandoknak, 's a' minden lépte- és nyomára elögör*^ 
dülö akadályoknak, táBtoríthatlanní haladott nemes célja 
felé : felébreszteni a' lovagi kort. Unalmas időszakunk- 
ban ö szerezte nekünk azon pillanatnyi gyönyört, mellyet 
érezünk mulatságos kalandjai , 's azon mellék események 
olvasásakor , mellyek szintoUy érdekesek , mint a' nagy 
hős tettel. Bámulván dárdája rettenetes hatalmát , jő izűt 
nevetünk az eredeti Sancho Panzán. A' mellett örömest 
résztveszünk Lúcínda szeretője bánatában is ; és hogy 
a' dologra térjünk : elmo^ndom a^ szíves olvasónak azon 
hangok magyarázatát, mellyek a' pap figyelmét fölébresz- 
tették : „Mindenható Isten ! végre meghallgattál engem, ; 
tehát itt találom meg az egyben boldogságot, melly 
után szivem eped : a' magányt és síromat. Oh ! én nem 
panaszkodom többé, ha e' puszta sziklák közt elrejthe- 
tem magam a' kegyetlen és romlott világ szemei elöl, 
mellynek a' miatta omló könnyek látása legkellemetesebb 
élvezet." 

A' pap meglepetvén, két társaival együtt arra felé 
sietett, a' honnan a' hang jött. Alig húsz lépésnyire 
egy fa alatt láttak egy ifjú parasztot, ki lábait moso- 
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pM9 t' iwtak visében. Képét nem láthatták mejjére 
csüggő feje miatt Vigyázva ktaetedlek feléje^ egy szikta 
ibrab mellé rejlSzvén *s oiman bámalták az ifjú hófehér 
lábait. Durva gúnyája állott egy szürke poszté kábái- 
ból , derékon átövedzve , nadrág és szőr sapkából. Meg- 
mosván lábait, fövegéböí vásznat vett ki, mellyel azokat 
megtörölgette. E* mozdulatkor láthatták meg embereink 
az ifjú arcának szépségét. Elámwitak^ és Cardenio hal- 
kal monda : „Teljes életemben nem láttam szebbet ; de 
még sem Lúcinda.^^ Az iQú ember egyedöl vélvén ma- 
fát, kvette föveget,, éa két Izbtti wegrázváji fejét, vál- 
íaíra omlott gazdag h*ji»»ita, magát csaknem dfeptCé 
Utasaink el&tt világos lett, bogy az. ifjú nem férfi. Da-* 
rabig nézték núképen simoga^a hosszú haját kezeivel ; 
hanem egy általok okozóit zörejre az iQú nA^ oda tekin-* 
tett,^s ijedve felugrott, kezébe ragadván könnyfl tás- 
káját, ott hagyva cipöU., mezítláb, hajadonfővel rémiütea 
tova futott. De «z étes kavicsok miatt lábairól lehullott. 
A' pap mindjárt ott. termett. „Bátorodjék asszonyom ! 
mi jóakarói vagyiudi , a' vakeset hozott össze bennün- 
ket e' hegyek közé. Szép haja elárulta a' tütkot , melly 
bizonyosan fontos éfdeki ön előtt; azonban biztositoni 
önt a' felöl , hogy , titka előttünk szent leend ; és bo^ 
esássoa meg vágyunknak ,, melly áitü önnek hasznáhii 
óhajtunk.'^ 

Az ifjú nő zatvart^némán tekintett a' papra, ki 
nmdenfélekép bátorította őtet. Végre földre sütött köa* 
nyes szemekkel így szólt sóhajtva: 

„Mivel hajam elárult, és e' magány sem rejthetett 
el azí emberek elől : nem fogok álareoskodni ; ajkam nem 
szokta meg a' hazugságot , és úgy 4etszik nekem , hogy 
könyörületes kebelhez szólok. Igenis , éoi elrejteni akur- 
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fom magam és tietnemet; piiraltanv ugyaii áz ezen áTőltö^ 
zet miatt okozandó gyanü érzetén : de ön -^ énOk kímélni 
fognak engem, ha mindent elmondandok.** 

E' szavakat annyi keileiiimel 's olly szerényen ejtette 
ki , hogy a' pap és társaf tisztelet és íéstvétre gyriladtak 
a* szép személy ifánt, ki i^ehány lépési félre menvén, 
(Hlőzékét rendbeszedte , hosszú haját hátra simította , és^ 
eg^z bizalommal a^ pap méfYIé ütvén , e'képen beszélte 
el történelét i 

„Van egy város Andalusiában , melly egy spanyol 
fö úrnak cimet ad# Atyám e' városban lakik, földmívesí 
és felelte gazdag. Szerencsémet nem alapitá meg atyám 
tömérdek vagyona ; alacsony szOtetésem okozta minden 
boldogtalanságomat. Mifidorzáltal nintís okom szégyeneP 
ni , hogy földmivelSnek vagyok íeánya ; családom régi , 
szenytelen és tiszteletben tartalik. Mi ös keresztyének 
vagyunk; rokonainknál tisztelet ^ a' szegényekfiél siePe-* 
tel tárgyai j mert vagyonunkat velíífc megosztjuk. Szü- 
leimnek bH^szkesége nemi a' kitics , hanem én voltam , 
egyetlen magzattik y örökösük , reményök , öregségük tá- 
masza , az egyetlen tárgy , kiben szeretetök , örömük 
öszponlosúlf. Akkor igenis érdemes voltam szeretetökre, 
mert én is szerettem , liszleUem 5ket; egyedüli foglalko- 
zásom volt nekik örö^net mulatságot szei^eznv; csak éret-* 
tök éltem , ugyanazért hatalmuk irániam határtalan volt. 
Én kormányoztam a* házat, a' cselédek tőlem kértek 
mindent , a' munkásokat , az aratókat s»ját kezeimmel 
fizettem ki ; a* gabona eladása , az élelem gondja , má- 
sokkal jót tenni , segíteni , mind hatalmam alatt állott , 
és jó szüleim mindenkor jóvá hagyták leányuk intézke- 
déseit. Egy napot sem hevertem el, ha egyéb dolgom 
nem vott, asszonyi muiikál>oz, olvasáshoz vagy zongo- 
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rához üUem , mert a* zenét különösen kedvellem , mini 
a' melly a' lelket gyöngédíti, az indulatokat megnyug- 
tatja. Hlyen volt ártatlan életem ; írántoki hálából és. 
nem dicsekvésböl mondok el illy részletességeket. 

Oondjaim miatt , és főkép mert nekem úgy tetszett , 
házunktól nem igen távoztam ; csak cselédeinket i.smer- 
tem , és a' szentegyházba is anyámmal vagy szobaleánya- 
immal mentem, köpenyembe burkolva, földre sütött sze- 
mekkel. Még sem kerülhettem ki egy iíju szemeit, ki 
9a azon hercegnek, kinek atyám jobbágya volt Sze- 
rencsétlenségemre megtetszettem Don Fernandonak.'^ 

E* névre Cardenio felugrott, és olly változás lát^ 
szőtt rajta, hogy a' pep és a' borbély féltették a' düh- 
rohamtól. Azonban Cardenio nyugodt maradt, hideg 
verejték csöpögött homlokáról , fejét kezére támasztván , 
figyelmesebben nézett a' beszélőre, ki semmit sem ve- 
vén észre, történetét folytatta. 

„Minek hoznám fel mindazoá fogasokat , mellyek- 
kel Fernando élt, hogy szerelmét tudassa velem. Meg- 
vesztegette cselédeimet, meglátogatta, hizelgésekkel hal- 
mozta szüléimet , éji-zenéket rendezett ablakom alatt , 
egy csomó szerelmes levelet irt, és azokat kezemhez 
játszotta. Csábjainak nemhogy engedtem, söt Don Fer- 
nandot úgy tekintettem, mint veszedelmes ellenemet, ki 
engem csak megalázni akart, 's kettőzött éberséggel ke- 
rültem üldözéseit. Mindazáltal — szégyennel bár — meg 
kell vallanom , hogy büszkeségemnek hizelgett , látván 
megkülönböztetésemet olly férfiú által mint Fernando. 
szeretetre méltó szép ember volt. Bár hibáztam már 
az által, hogy hajlamát figyelembe vettem : mindazáltal 
erényem és szüléim tanácsai oltalmaztak. „Leányom ! 
— monda az atyám — másra , nem csak egyedül magadra 
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bizdm becsületed {fOiMpt , melly nekem dráfább életem- 
nél ; Ítéld meg magad , ha lehets^es^e , hegy le Don 
Fernando hitestársa légy? Őrizkedjél, kedveis leányom, 
Mzkedjél; a' legkisebb félre lépés, egy pillanatnyi meg- 
felejtkezés, vigyázatlanság, Örökre megronthatnak ; talán 
jél tennéd, hogy ez^n ember búitól menekülhess, ha 
minél hamarább férjhez mennél. Kedved szerint választ- 
hatsz magadnak férjet, mert e* vidéken senki sincs, kit 
választásod meg nem tisztelne ; én pedig áldandnám a' 
mpol , mellyen által fognám adni egész vagyonomat , 
bogy leányom nyugalmát biztosítsam.^ 

De én elég biztosságot hittem magamban, meg- 
köszöntem atyám tanácsai, 's reményltem hogy Fernando 
feledni fog. 

Hanem óvatosságom , hidegségem még jobban fel- 
ingerelték szenvedélyét. Mikt»r pedig arról értesfilt , hogy 
szüleim férjet keresnek számomra : kebel-láza annyira 
fellobbant , miképen elhatározta , hogy többé nem fog 
késni. 

Egy éjjel, miután szobaleányommal hálószobám aj'* 
táját gondosan bezárattam , épen feküdni akartam , midőn 
egyszerre előttem terem Don Fernando. Mozdulatlanul, 
ijedt-némán tekintettem rá , nem levén képes egyetlen 
szócskát kimondani. Lábaimhoz bonHt a' hitellen, és 
hizelgö szavarva1<, őszintéknek látszó könyűk közt men- 
tegette vakmerőségét. Fiatal , hivékeny , tapasztalatlan 
létemre ntegindnitam könyflin ; d» csakhamar vissza- 
nyervén lelki erőmet , szigorú hangon mondám neki : 

„Uram ! rosszul ismer ön , ha azt v0li , hogy jelen 
veszélyes helyzetemben gyöngének találand ; én nem ret- 
tegem önnek illetlen gerjedelmét , mert tudom , hogy ha 
más nem, a' halál megszabadít tőle. Ön jobbágyának 
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^9T^..uít^ háiya , de ínm Vágyok ömieli rabsaoigtf^ 
kiji. Öimek nemesi eíoie és ringja nen gyakorolhalmik 
senm jogot beciüieiekn fölillt ; büszke , függefleii lelkem 
magasban áll nuni ön« fMép ba baiioiiié gaz tettekre 
aiacflonyoiltt te , mint jelenleg. Kérem tehát ^ bogy há** 
Biéljea engem e'féle biz^lkedéstfil , k^nyfiktAI és hasaon-* 
lalen eskűktöl ; Hiyem nem fog másé lenni soka , mmk 
TálaaztoM büvesenié.*^ 

yyHüv^edé ? — feleié hirtelen -^ c' nevezet birfaa** 
tásában öszponlosál mifiden . yágyem ; épen azért jelenteai 
meg e' helyen, hogy kényszerítselek kezem elfogadására. 
Igen i Islefl szent annyásak képe elMt , mellyet itt látok , 
esküszöm az egek urára és becsületedre , begy más 
nöm nem leend , mint szeretett Dorottyám/' 

E' névre Curdenio ismét megmozdilt^ és nem bir- 
batvén többé iadnlatával : „Asszonyom -*^ monda — ke^ 
gyedet Dorottyának hívják ? Én is hallottam egy sze^ 
rencsétten Dorottyáról; kérem csak tessék tovább foly- 
tatni , részemről én is fogok mondani dolgokat , meUye-* 
ken báiMibii fog kegyed.^' 

Dorottya Gardeniora tekintett, és meglátván annak 
rongyos ruháit , kuszált haját , nyugtfllanndk látszott szsh? 
val miatt; mindazáltal tovább folytatta beszédét. 

„Meglepetve és illetf&dve Don Femando innepélyes 
esküje által , eleibe terjesztettem mindazon akadályokat , 
mellyek eélja ellen szegültek, bekövetkeabetö megtmná*^ 
sát, és attya a* hercegnek haragját. Kértem, hogy ne 
hagyja magát elvakíttatni oUy szenvedély és egy kissé 
kellemes arc miatt, mellyekért ötét mindenki kárhoztatni 
fogja, csupán ön maga nem. És végre kértem, kény-^* 
szerítetlem irántam mutatott érzelmére : engedje csöndé^, 
sen lefolyni életemet, azon állásban, mellyben szfllettem, 
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és azon fénytelen baldog«ágéban , meHy^ csak Imimhi^ 
fiorsáak körében lehet éivesní. 

De minden ellenvetéseítii , kdnyörgésetm kaseonta- 
lanok voltak; ellenvetéseimet megcáfolta) könyörgéseimre 
nem hallgatóit , és újabb esküt tÖn . . . . Csaíérd szívem 
cserben bsgyott; szívem monda nekem : hagy nem én 
volnék első , kit a* szerelem magas pocra ültelett ; hogy 
Fernandtin kívfil más is csinált már rang-ettenes házas-* 
Ságot ; és hogy >tán vessélyes dolog volna rém nézve 
^y indolates fiatal embert a* kétségbeesésig vinni, ki 
éjfélkor távozván háJÓH»zobáraból , kéfM^ v^hia jó hírembe 
pácolni , *s nekem nem maradna hátra egyéb., mint örökké 
jieon bánkódni, hogy nem hasanáltam fd erénye végső 
fellobbanását. E' vétkes sugallatok mérlegében sokat 
•nyomtak még Fernando Ígéretei, könyőrgé^^ kdnyűí, 
tán kelleme is, és határtalan szerelmének ttyltvánitása. 
£Utezólítám szobaleányomat, hogy lenne tanója FemaAdo 
ifiiálka*^esküjénok. És a* hitssegd megesktídt, az ég min* 
den átkait fejére kérte , ha en^rem elfdejtendne ; rneges- 
JUldt vallásunk minden szentjeinek nevelne ; én pedig el- 
-hittem ; hktem szándoka tisztaságában. 

Don Fernando hajnalkor távozott el ; kiktsérte* szo*- 
-baleányom, ki M hálé'<^szobámbfi is vezette. Egy drága 
gyűrűt hagyott nálam, mint esküje ' zálogát , mint mátka- 
.gyűrfijét ; és rávett ,. hogy titokban meglátogathasson 
mindaddig, míg egybekel^ünket a' viiág eUHt fölfi^dez*- 
beiL Következő éjjel ismét eljött ^ utolszor* Azóta 
kereshettem bár hol , sétatéren , szentegyházban , Don 
Fernando nem volt sehol. — Igy telt el egy egész liónap ; 
^képzelhetik önök rettegésem, lelki fájdalmain^ 's azon 
kínos erőködést ,. hogy emésztő bánatomat atyámtól eltít*- 
iioljam. Egészségem megromlott, 's épen ágynak esni 
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akarUdn, RÚdte legy yéletien áj6ág ínég boldogtalanabbá 
tett. Híre futott, hogy Fernando nöfil vatt ogy kösel 
városbeli nemes szüM^sfi gazdag és széf hölgyet , kinek 
neve Lueinda.. . /^ 

Ekkor Cardenio össsíeráncolta hondokát , ajkaiba 
harapott és orcáját két kezével eltakarván, némán sírni 
kezdett. 

,,Ha»em úgy beszéllek — felytatá Dorottya — hogy 
ezen nászt meggátolta egy rendkívfili esemény. E* fán 
nézve halálos hír keblemet fellázította, boszúért eped*^ 
tem ; és juhász öltöny ben, pénzt 's nfii ruhákat vévén 
magamhoz , éjjel egyedül útra fceitem , egyenesen azon 
város felé , hol Fernando megházasodott. Otet látni , 
bűnét szemére vetni, elölte akartam meghalni. Harmad* 
napra odaértem. Első gondom volt Lueinda lakát meg^ 
tudni A' történtek felöl csakhamar értesflitem. A* világ 
azt beszélte ,' hogy az esketés percében Lueinda nem 
akarván f^gení^' mondani, belyetle édes annya mondU 
azt ki, ö pedig elájulf 

„Mindenhaté Isten ! —^ kíáltá Cardenio elragadtatva 
-— még egyszer, egyetlen egyszer ismételje ön e' szar- 
vakat. Tehát Lueinda annya ? . . . /^ 

„Mondta ki az „Igent'' leánya helyett — válaszoli 
Dorottya bámulva — Lueinda pedig félholtan összerogyoFtt 
Mikor föleszmélt, kebléből egy aláirt levélke hullott ki, 
mellyben nyilvánította, hogy 5 már egy Cardenio nevfi 
ifjú ember jegyese volna , '» készebb meghalni , mioft 
esküjét megtörni, a' mire kényszerítik. Egy tÖr is rótt 
kebelébe rejtve, mit meglátván Fernando, dühösen Lu- 
cindára rohant, hogy a' tört szivébe döfje. Megakadá* 
lyozták a' dübőngdt, ki tüstént elutazott. Másnap Lu*- 
einda is eltűnt. Szüléi kétségbe esve kerestették min<- 
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denÜU, keservesen megsiratván ostoba erőszakos tett^ 
kel. Ez esemény után reményem újra föléledt, Don 
Fernando isméi szabad voit, tán meg fog térni. Nem 
tudtam merre keressem, de elhatároztam, hogy nyomán 
megyek. Utamban saját nevem, személyes leirtom mel- 
lett haIMm hirdettetni , hogy jutahnal tűztek ki szüleim 
annak, ki hozzájok visszavezet. Halálos félélem fogta 
el szivemet. Atyám színe előtt megjelennf, igazságos 
szemrehányásait hallani !- Igenis ; ő megbocsátna nekem , 
de szégyenem és bánatomban (ábai eldtt rogynék össze. 
Tüstént kifutottam azon városból , és ide tévelyedtem e' 
szomorú sziklák közé, nem kívánván csak elrejtőzni az 
emberek szemei elöl. Már több hónapig szolgáltam itt 
egy paraszt embernél mint kecske^pásztor , de ott kel- 
lett hagynom, mert fölfedezte nememet, 's nem tűrhe- 
tem gyalázatos vágyait. Most e' magányban élek segély, 
eledéi nélkül, óhajtva várván halálomat, meity kinatmtól 
megszabadítand, és eltemetendi velem együtt boldogta- 
lanságom , hibáim és lelki gyöfreluieim emlékezetét.'^ 

XXIX. 

Mellében elöadaiik : miképeú tettetik vége hősünk 
izlgorü bűnbánámnak. 

Végezvén beszédét Dorottya , Cardenio kézen foga , 
és monda neki : „Asszonyom ! ön tehát a' gazdag Clenard 
leánya?" 

„Honnan ismeri ön atyámat?" kérdezé Dorottya. 

„Én vagyok ama szerencsétlen, kinek Lucinda hű- 
séget esküdött^ én vagyok Cardenio , kit Fernando bfinet 
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mi^\m §^$QW^ jmtlaUak* Lflssa |ie4v^9 Di^#t(yii , én 
is, mial ö|íi> minden^ Y^<$ztaU^m , ^ vftég többéi'; értei- 
énemet; 4^ úgy ér^pri, jiqgy «zak .utón «' miket öntftl 
ballqttam , D^íntbfi v^SK^fiyemém, Öofiek fizenvedései , 
jel^n1éte , 's a' v4gy Oi^nek ^au^lgálhatm » felbálorili^ttak. 
^ucifida tehát nem (^aU m^i^g eqgam^ mait nem 9k|ur, 
nem képe^ ffiás oöj^ lenpi, mint Car(teaio-4Í^ -A' m pojt 
jlletí : legy«« nyugodt , a* Jagaí|eiUel)b £9kü jogosítja önt 
Fernaodp iezéra. Cl nem válunk egymástól , asszonyom • 
mind 9(ldíg, mg a' hűtlent meg. nem lelendjük , és ihi 
beqsületemra esktiszdiii , bogy szava beváltására kény- 
szerUandem ö^ vagy meg f(»g haliii,^^ 

Dorottya e' nyila tkoeajlra Cartlcnip lábpibaz otnlqtt. 
ki $t tystént fií^l^melte , . ig0retél ismételvén. A* lisata^ 
lendö aiya pedig bÁs^ához kérte min4 kalt^jökat, mond^ 
váa: H^fl magamra váilalii>m Dorottyát kimenteni szüléi 
elött, '^ a^táp ha kell, magam is megyek F^r^andot ke*p 
resni , k{)talesfiégére emlékeztetiii , 's reménylem » hogy 
az erény ^tára f^^gom A^ téríteni a* nélkül , hogy mök 
életüket veszélyeztessék." 

A^ két szerencsétlen hálásan fogadta e' szívességet, 
*s ajánlatát megköszönték. Miklós mester is felajánlotta 
szolgálatát , egyúttal előadta utazásuk indokát , melly 
szerint egy régi' jó barátjukat , Don Ouicbotteot keresik , 
kigyógyítani akartán azt különös betegségéből. 

E' tárgy érdekes lön Dorotlya és Cardenio előtt ; 
emeg^ homályosan emlékezett is bizonyt>$ civódásra , melly 
|(öz|e ^s a' man^hai lovag közt történt. 

E* percben meghallották a* követségből visszatart 
Sancho hangját , ki neni találván a* papot a* Kijelelt he- 
lyen, eg^$^ arej#öl kiabálni kaxdeWi A' borbély tus- 
iéin eléb?ftttí)tt/ 
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,,HoI ft' mafiólMi jiriMik Uéúk ?'^ moadá Sáncba ^ 
1^ iiiSKen szQtüorú állajpotbail teláltam Don OuichoUeol 
£ nagyséfíi, egy ingken^ eUmrányodva , baUisáppadlan , 
félholtan fekszik a* f^lki, .éa osak Duk^ínoi nevét ny^ 
gí; hiába inondtaai neki saá^szor míef ssáiszor^ ho*gy 
«* ftzőp 9s>zéayiág »U iMiranosolja , hogry tfisttfnt téijen 
vissza ToboBóka , rá aeni haMfatdll ; hanam mindig enk 
az a' nóta járja : kegy & aeannii esetre sem jelenhet nieg 
«)fitte addig , mg Yaktnú nag y^zerfl Ml által szereiméi 
meg nem érdemlendetle* Ugysegéljt;nre mondom , hogy 
Ussanak dnők a* dologhoz minélelöhb , mert ha még M 
aap ígY tart : aligha lesz belőle valaha császár/^ 

Az ftlaU míg Miklés mester Sanehot biztatta : «' 
pap Dorottyával közlőit^ torvét, melly szerint Don Qm*- 
cfaotteot haza osalhalni vélte. A' szé^^ Doraltya tüstént 
ajánlkozott a' szerencsétlen h(Hgy szerepére. Nfii mha 
volt vele , ismerte a' lovag-regéayek ayelvét , és fSkép 
mert szívesen tette a' pap k^v)eért, ki Hjánlatát el is 
fogadta. DoroUya tttstént felöltözklkKttt , magára vévén 
zöld bársony köpenyét, melly aiói c'SÍMsan kivárt fds6 
0l(Ony^^ gazdag derék övvol körítve, látszott. Nyafep és 
fül-ékszerei , néhány drága kö , annyira emelték szépaő^ 
fféí , természeti kellemtiit ^ hogy Cantenío ofiég jobban 
megbosszankodott Fernandora. 

De a' bámuWa kinek volt nagyobb azája mfail 
^anchonak , ki Dorottyát csaknem ehiyeite szemeivel , *s 
nem állhatta meg , hogy a' paptól ne tudakozza : ^^Ki lé^ 
gy^n a' csékolni való szép úri asszony ?^^ ,^arátott! 
r- feleié a' pap fontos képpel ~r e* hölgy senki más, 
Hlint a' roppant Mikomikon birodalamwik egyeaea éa 
egyetlen örököse, ki BM^hallván a' kend urának hirét^ 
ll^vét, maiiyaá Guineában szerzett, tüstént útnak íbMI, 
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liogfy fölkeresse Don Qttwhotte lov«gfot, megkérendő fi- 
iéi 9 hogy bos£úl álljon bizonyos óriáson , ki a* szép 
örököst királyi székétől megfosztotta ; jöi megértse^ kend 
atyámfia I nem kevesebb mint kirájy-leány.^^ 

^No már azl szeretem — feleié a* csatlés — és 
annyit mondhatok liszleiendö alyaságának , kogy a' szép 
király-kisasszony nem fárad hiában ; majd megtanítja nz 
én uraságom axt wt öriáa fottynt, csak valami boszor* 
kányság ne törláijék a' numka közben, mert mára' késér^ 
tö szellemek ellenébe nem sokat érünk. Hanem kö2^ 
lünk legyen mondva , édes tisztelendő uram , nagyon 
szépen megköszönném ha rávenné Don QuIcboUe 4 
]iagy«»ágát, hogy minélelőbb vegye feleségül ezt a' gyö- 
nyörűséges asszonyt — beh kár hogy a' nevét nem tudom I^ 

„A' nevet Mikomikona király^kisasszony , mert Mi- 
komikon országból való/^ 

9,Aha ! értem; tebát Chinában is az a' szokás, 
mint nálunk, hogy az embert a' maga falujáról neve- 
zik. Hanem mindegy az , tisztelendő atyasága , csak a^ 
lakodalomról gondoskodjék, kérem, és a* lehető leg«<- 
rövidebb idő alatt kösse Össze őket ; mert bej I nagy 
okom van a' sietségre." 

E' beszélgetés alatt Dorottya felfiit a' pap öszvér 
réré , Miklós mester a' magáéra , áüéra kötvén a' rfit-ö- 
kör farkat. A' pap , kinek többé nem jutott szerep , 
Cardenioval hátra maradt, és monda Sanchonak, hogy 
a' fejedelem-asszonynak legyen kalauza , szívére kőtvéíi 
mindenek fölött, hogy sem ő róla, sem a* borbélyról 
egy szót se említsen , különben sohasem lesz császér 
az urából. Sancho ígéretet tőn hallgatni, *s útnak in^ 
dúlt Mintegy % mértföldre megpillantották Don Oui«» 
cholteot a' sziklák közt , felöltözve , de nem fegyveresen. 
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JUtelyt Dorottyt nKigMtta 51, pAóp^ kétssereséir st- 
'ettette , 's elérvén a^ lovaghoz a' szakállas borbély le- 
ugrott , 's leemelte a^ királynőt , ki tüstént a' manchm 
b6s lábdhos borult. A' hös híában jDrölködött ölet föl- 
^mdni. „E' helyzetet -** monda a' nS — melly annyira 
illik sfierencsélleBségenhez ^ nen hagyom el addig , oh 
jiatalfnas lovag 1 míg udvariasságod ügyemben igdret 
ssavát megajánlani nem méhóztaUk. Azt merem előre 
is állítani , hogy az irántaini részvét kegye , mellyint 
ssámzon és víz^i jöttem ennyire , a' manchai hős hal- 
hatatlan dicsősségét esak növelni fogja/' 

„Szépséges hölgy I — viszonzá Dchi Quichotte — vál'^ 
tozhalían akaratom , kérelmét meg nem hallgatni míg je«- 
Jen helyzetéből föl nem kel>' 

,,E' határasMt, uvaml a' legszomorúbb rám nézve, 
mert nekem is másólbatlan szándokom addig föl nem e- 
gyenesediii , míg kérelmem iránt önnek kegy^szavát není 
birom/^ 

9, Jól van tehát , asszonyom , megadom azt , de csak 
azon föllét alatt , hogy nem fog ön kívánni tőUera senv- 
mit ollyat a' mi királyom, ba^ám, 's e* gyöngéd szív 
ámője érdekeivel ellenkezik/^ 

Sancho , kinek e' btsszú bevezetés sefaogysem tet^ 
szett , urához sompolygott , 's halkai fülébe súgá : „Ne 
tétovázzék nagysága előre-»hátra; ncHn akadtunk ám még 
eddig illyen koncra; aítán gyerekség az egész dolog, 
csupán egy pity-poty óriást kell megölni; ez a' szép^ 
séges szép hölgy pedig se több se kevesebb , mint ki*- 
rály-kisasszony , egyetlen örökössé a' nagy Mikomikon 
birodalomnak , melly a^ chinai Szetrecsen országban Má- 
szik." V 

„Akáriíi légyen ő — viszonzá Don Quichotte — én 
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4s tsdimi mii parancaotank lelhíseménitíar, és llívaMoai^ 
Aiszonyom I méltáxtassék íUegyenefedai ^ é« felajánlói* 
4IIB1 magán önnek kérelmére/^ 

„Tudja meg tekét da, nagy lelkfi lovagi mtt várok 
lén őaaek vitézségétől, iteg^rom , kogy odá fog Uséis- 
ttif.a' bevá és a' merre önt ttseteoáem^ 's, nem íog 
iféUalkomii semmi ntás fadamlra ^ nog bőszét nem áÜMid 
"érettem egy gat árulón, ki lörmmyleteaAl bitorolja bi-» 
iKMiilmamat/^ 

,,ElfogadoMi , asszonyom , és e3kiszöm ; a' bánatot 
pedig, melly szép ktomlokán barong, mélk&ztassék számi- 
-fizni, mert bi^Mítom fönségedet, kdgy e* kar^ melly 
•minyira rettenetes a' gMOBiMik elölt, rövid iá5 mtdva 
vísszahelyezendi önt hajdan dicsA £sel királyi székébi). 
£6 pedig e' fércben imkiljiink , egyetlen perá, hielly a' 
4Íicsösségre nézve veszve van, vissza nmn szterezkeld 
•oka többé/* 

A' fejedelem-asszony lovaga kezéhez nyúlt, hogy 
megcsókolja , lie «z advarias fikm Q^ú^kotte semmi szín 
alatt meg fietin engedte , hanem kegye jeleöl megökdle 
ÜL Azután Sanchonak puranixulta : hogy nyergeljen. 
Sancho kész köteles szolga volt. Hösühk feléHvén fegy- 
vereit, mellyeket Stmobo egy i^gyfa ágról vimszolt és 
rázott le , tüstént lóra fiit. Ezt látván a* még mindig^ 
léndeplö boi-bély, ki nem mert megmezdulni, fdvén hogy 
^akálla leesik , Dorottyát öszvérére segítette , és 6 is 
•felült a' magáéra. Csak a' szegény Sancho gyalugolt^ 
4itíservfisen sóhajtozván szamara után ; csupán a' remény 
.enyhítette fájdalmai, hogy veMiára most már valóságos 
•oAszár lesz biz urából Hikomikonban , és egy kis kiráy- 
ságot majd neki is fog vetni. Mindazáltal azon egy nem 
tetszett neki , hogy jobbágyai szepeesenek leszndc ; ha- 
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nem goaioU mtifiimm : majd segítek ék á' dolgpon ^ ajlf 
rödonként átcioltrakázitlok eg^y rtkésl jobbágy uraiméLf 
böl SpaiiyokHrszágbfi , a' boI jö pénzerr eladogatom i 
kegyeknük^l ; meg is ülhetné a' aienykfl ha tagy 30 e- 
zer darabra nem akadna jé veir&^ merfc hitélben egy fiái 
sem adok óm I Majd aztán valami zafrosabb fajta hivatalt 
megveszek, és így könnyedén lesz mit aprítani a' tej*' 
be. Úgysegélyeal rajtam ki nem fognak kendtek job- 
bágy uraimék I mind áthordatom én apraját nagyjai 
Spanyolországba, és ha mind olly feketék is kendtek 
miiit az ördög: majd fel tudooi én kea(beket vállafti 
szép fehér pénare mint a' hö/^ 

Míg Sancho illyetén vígasztaki ábrándokkal ringatta 
el gyaloglási búbánatát : azalatt Cardenio és a' pap egy 
bokorból icsslék átasaink jöttét y azon tőrvéa a' fejüket.i 
mi szín alatt esatlakoahatitának hozzájuk ? Egyszerre neki 
eatk a' találékony eszik p«p Cárdenio sa^Uának, és 
ollójával tAböl levágja ^ azután váleríttén saját fe^i öU 
löttyét, fekete köpeayél^ csaknem rátsmerhetlenné yúU 
tóztatla Cardeniét; laaga pedig egy ingben és mellény-* 
bea maradván , egy rövidebb ösvényen társával egyilA 
kitért. az országútra. Don Qaichotte épen akkm* eresz-' 
kedctt le a^ hegy-bólról. Meglátván öt a* pap j báaudásl 
tettetve megáUotl, 's egy darabig ránézett; majd tárt 
karokkal hozzá mlett , moadván : „Csakngyatt nem csal-* 
nak szemeim , ön az én saeretett honfim a' manohai 
I>on Ouicbotte , támasza , védője az elnyomottaknak , 
tflköre a' lovagiságnak, virága^ dícsössége a' kalaadatf 
hősöknek/' 

Don Quiehotfte eleinte megüthözöll a' megismert 
tisztelendő atya miatt, majd lováról ieazállni készült 

„Nem j uram ! — moodá a' pap *- aagysádal illeti 
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a* nyereg , tnellyben birét neyét mefalapftá. Nekem elég 
sierencse , ha nagysád , bivalalon iránti tiszteletből j 
negengedi hogy társaságát gyalog követbessent/^ 

• Azonban Miklós mester nem Tárván szóra ^ űnkéni 
megkinálta a' papot öszvérével , ki azt el is fogadta. 

Út közben Don Quicbotle kérdést intézett a' tisz- 
télendöhöz : 

„Mi hozza ide egyedit , ínás , paripa nélkül , üiy 
könnyeden öltözve?" 

„Elég szoiiorú esemény — feleié »' pap — elutaz- 
tam ezen ifjú emberrel , Cardeniöra mutatván , hogy egy 
meglehetős öszveg pénzt a* kezembez Tegyek, mellyel 
egy rokonom után kaptam Nyágot^indiábél. Tegnap nem 
messze innen négy rabié megtámad bennünket, és így 
hagytak a' mint ön látja. És a* dologban 9X a' legkü- 
lönösebb , a' mint nekem beszélték , hogy azon zsivá- 
nyok gálya-rabok voltak, kiket egy rettenetes ember, 
karja hatalmával levervén a' pandúrokat, szabadított ki 
bilincseikből. Ú^-e, nagyságos úr, azon becsületes 
ember bizonyosan az^ örültek házából szökött meg , vagy 
maga is rabló^zsívóny lehetett, mert erejével a' bfinl 
védelmezte, a' bárányok közzé a' farkist vetette, er6-* 
szakot követelt el egyúttal: a' tör\ényen , igazságon ^ 
és emberiségen. Imé tehát azon gyönyörű hősnek, ki 
annyira pártolja az útonálló haramiákat, tartozom a* 
szerencseért , hogy önt láthatom." 

Don Ouichotte le volt főzve, irúlt-pirúlt , ajkába 
harapott, hanem kukkanni sem mert. Bezzeg meggyónta 
helyette Sancho : „Már hiszen , édes tisztelendő uram ! 
az nem az én hibám , hogy azok az emberek szabad lá- 
bon vannak ; mert eleget mondtam a* nagyságos úrnak , 
hogy azok mind egy szálig betyárok." 
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„Kend ahoz csacsi, édes fiam — kiáltá Don Qui- 
choUe mérgesen — hányszor mondtam már , hogy lehet- 
]en a' lovag-kalandoroknak tSröl-hegyre kikutatni : ha 
váljon érdemes-e mindenik szerencsétlen az oltalovira, 
mellyet állapota igényel. Elömbe akad néhány rabláncra 
vert ember : láncaikat széttöröm ; ez az én tisztem , a' 
többi nem az én gondom. És keztyűt dobok mind azok- 
nak, kik ezt roj^alják, kivévén a' liszteletidfi urat, ki- 
ftek hivatalát tekintetbe veszem.^' 

„Lovag úr 1 — monda Dorottya — emlékezzék nagy- 
szivű ajánlatára , melly szerint nincs hatalmában bár- 
melly kalandra véUalkoent addig : míg érten boszát nem 
ájlandott. Csillapítsa ön nemes haragját ; bizonyos lehel 
ön az iránt, hogy ha a' tisztelendő úr tudta volna, kinek 
gyözhetlen karjai szabadtioiták meg a* gályarabokat : nem 
ejtendette ki azon gondolatlan savakat , mellyeket l&íe 
hallánk/' 

„Inkább töböl kiszakasztottam volna a* nyelvem^^ 
-— viszonzá a' pap* 

„Asszonyom I — monda Don Ouíchotte — feledjük 
el. Önnek teljes hatalma van felettest , és én meg tudom 
eskümet tartani. Hanem bátorkodom fönséged elölt az iránt 
esedezni , méltóztassék engem értesíteni szerencsétlen 
történetéről , hogy én is hadd tudjam még : minemű el- 
lenségtől kell megmentenem fönségedet.^ 

„Uram 1 — feleié Dorottya — ezzel tartozom ön- 
ttek, és kész vagyak eleget tenni." 

A' pap, borbély, Cardenio, még Sancho is, kit 
mipdinkább-inkább érdekelt a' szép király kisasszony , 
körülvetlek öt , hogy szavát jobban érthessék ; Dorottya 
pedig megigazítván magát nyergében , egyet köbintell , 
's oiegkezdé érdekes beszédét. 
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XXX. 

Mlképen adta eló a* szép Úoroffya koronájálóli 
megfosztatását, 

,^EI$tbeii 'n ludj^k meg ^nök , uraim ^ a' A^ein*^ 
Itt megakadt fi fönsége , meit nem JutotI estébe Q^donal 
Hj n«ve. A' pa{) észrevévén Dorottya kavarodását , tüs- 
tént közbevágott : „Asszonyom I nagyon megfogható , 
hogy fonaéged zavarlni jön szarenc«étl«ifsége emlékére % 
és Riikép«n nekem fönséged komornyikja beszéli , nem 
csoda ha az egész Híkomikon birodalma siratja fejerde-^ 
lenH-asázénya sorsát; mert nincs is boldogtatenabb lény^ 
mini MIkomifcina birályhölgy/* 

„Köszönet önnek , uram ! — viszonzá Dorottya — öi» 
btiátá zavarom iiidoká* ; d« úgy hiszem , hogy most már 
kerékvtigányba jöttem , 's reményem vim. sirabiHiS térté* 
netfem bevégezhetni.'* 

„Atyámnak a' nagy Mikomikon birodalmla békeii feP 
Igeimének neve volt : TináHi^i& a* l^ötcs ; azért nevra-' 
ték pedig így , mert a' btivészetben nagy mester volt. 
Tudománya után megjósolta , hogy édes anyám , Xaramitlar 
királynő, férjéné! élőbb loeghvt ; és hogy fi maga is Bt>* 
után nem sok idö múlva engem árvaád hátra hagyand. 
Legnagyobb fájdalmára ugyanakkor belátta , hogy az ém 
birodalmamba berontani fog egy rettenetes öriáa, egy 
szomszéd nagy sziget királya : PandafUanán a* band^ 
xsal , a' ki -- hogy tekintete félelmesebb legyen — min- 
dig keresztbe néz, ámbár szemei épek. Atyám belátta 
azt is , hogy balsorsom és száműzetésem kíkerAlhetend^ 
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néih , tit Pacl fcHnatÍ €tez iiMÍ megyek ; de rikban meg--* 
tnzoífgmodQüi fa«gy én «* viláf mtndéh kjncseérl «em 
fognék nője lenni egy öriásrrok is, ht méf . hal likkor* 
vokia i9. Tinnkrio tehet nekem aal tanáosoiá;, hogy ha- 
lála Btán tttsléni S|ianyolhonba kajétizam', >miiil a' hol 
taláiandaám iöl as egyetlen bajnokot , ki engtem megvé- 
deni képea, kinek neve I>on Gigotte *} vagy Quicbttíle , egy 
magas termetfi ^ j^ováiiy száraz lekintetfi böc^ , kinek rálla 
kövfil egy báma bór jegy tátbalé/' — B^ szavaknál Den 
Ouichotte megszölítá csatlósait r ,4^íam 4 vetWOElesa le en-^ 
gem Hksií^t/' 

,^Miért ?'' kiélte Dorottya. 

^,Al»rom látiH , aszonyom : Iw én vagyak-e bölcs 
altyának kijelöltje ?*' 

„Néni érdemli a' fónidságofe '^ fetelé Saticha — bi- 
zonyosan tndom , 'begy nagysád hátgerincén megvan a* 

jegy-'' ^ 

„Eiég annyi ^ monda a' fejdeIemM»seony(-« jó bsh- 
rátok közi Égy sem megy a' dolog* sKOrsztil-hasog^tásig. 
Hogy meggydzddjem : elég voM iMkem a* hSs Doa Qaí^ 
cbolte vonásait , termetét , ahikját Utnom. igenis I az 
ég küldötte ünt nekem , hogy ktralyí sziékemet helyre^ 
áUítsa ; és a' felftl nem is kétkedem , mihelyt Oasonán^ 
kikötvén , meglMHottam vitézsége hírét , melly nem csak 
Spanyolhonban , banem az egész Mancha megyében kös- 
besaéd lárgya.*' 

„Asi^nyaml nemt foghatom meg : ho^^yan kMhe^ 
tett ki Ossonánál, hol sohasem volt kikötőhely/^ 

^A* fejedelem-^aaézony bizonyosan tgy akarta inon- 
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dani f-^ ntdftdé a^ ^ -*-* mttelyt MéU^iÉil kMmt ; hih* 
nem tevéi csérólt, fig;OMCiQáb«n iialHi^ megr eUsaör a' 
BagV Dcm Onidbolté hírék^V 

^A* bife ágy vdii<-t.vliBOi»á Doróllya -— de hís^ten 
ön me^ fegia engedni egy idegennek , ha szót téveszt. 

Méf 4izt netn JBCmfám , hogy atyám Tinákrio kál- 
deáí vitgy görög nyelven írt végrendeietóben meghagyta , 
hogy úi eifilitett hűs bajitokhez , mibelyt Pandafíinéónak 
nyi^t szegi , tüstént férjl^^ menjek , és ötét birodalmam 
és személyein urává tegyem/' 

„Nos Sancho I hogy érzed magad ? — kárdrf Don 
Quíchotte mosolyogva — liallod--e mit ajákilanak ? Hát nem 
volt-e igazam ? his2ed-e mr vakiiára , hogy bírodahnak- 
nak és király leányoknak leendünk urai?^^ 

„Ugysagéljen ! meghiszem — feleié Sancho. — és 
testestől lelkestől beleisgyezek míndentte; m^ii ugyancsak 
nagy füles volna, ki lakodalmat nem csapna, mihelyt ki- 
tekertük Pán-Kiárida A nagysága nyakát. Be tatán a' mátka 
nem elég szép? Ühüml teremMifyse jó volta, háaz 
én bundámba is all^n b^ba fészkelné magát 1^' Ekkor 
Sancho e^ bukfencet vetett, és laténdelt Dorottya dStt 
kezeit csókolandó. Dorottya megengedte, ígérvén neki 
hogy birodalmában igen nagy úrrá ieendi. Azután tör* 
ténetét fejezé be, iiM>ndván : hogy számds ki&^etébdl, 
mellyel hazulról elindult , csak komiornyikja maradt meg ; 
a' többi áldozatul esett egy borzasztó sxétvéfenek és 
hajótörésnek, mellybol ö maga is csak egy deszkán sza- 
badult meg. 

Don Ouichotte újra esküt tőn, hogy addig nem 
válik el Dorottyától , míg a' hitetlen Pandafilandonak 
nyakára nem hág. „Győzelem után — monda tovább — 
melly pedig kétszer kettő négy, személyének határtalan 
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s^abaélágfl^an f«f om fönségédet tegyní ; raiitd addig , 
míg szívemet ama kegyetlen bírja , kit imádok , és ki 
ettgero annyi idő óta ... . Elég ; többet nem szöHiatok , 
de házasodnom nem szabad, ha mindjárt egy phoenix 
kéme is férjeüL" 

„De hát csakugyan megörüli nagyságos vitéz uram! 
— szakasztá félbe Sancho mérgesen — hogy oUyan badar 
dolgokat összebeszél. Visszautasítani illy szép áatal asz- 
szonyt országostól ^ryött ! És mind ezi a' gyönyörásé- 
ges Dukinea szép szemeiért. No hiszen szép hasonló-* 
tosság a' kettő közt ! De elbújjék ám az a^ paraszt szók- 
nyal hiszen arra seminéltó, hogy a' király kisasszony 
istirinflijét lehúzza. Dejszen ha megint a' régi nóta járja : 
jojszakát neked nagy uraság , hercegség , gorófság I Ha- 
nem az Isten szerelmeért vitéz uram ) vegye el , vegye 
el kélrem, kényszerítem vegye el ezt a' király kisasz-** 
szonyt , legyen esze , és ne kiesse ön szarva közt a^ 
tölgyit," 

Ez illetlen bestédre Don Qniehotte iszonyú dühbe 
jölt; fölemeli dárdáját, és ollyat húz Sancho válla közé, 
bogy m* szegény csatlós földre terfil. 

„Haszontalan pimasz ! hát azt hiszed , hogy osto- 
Imságodat örökké elszívelem már. Szerencsétlen pokol- 
gyftmölca I ki iegalábé is méltó vágy, hogy az legyél, 
illy képen merészelvén szólani fönséges Dulcineáról. Hát 
nem tudod-e, semmirekellő füles bolond, te kígyó fajzat, 
hogy minden erőm ő tőle származik , hogy nélküle sem- 
mi vi^yok, hogy ő önt belém bátorságot, ő harcol, 
diadalmaskodik én bennem , hogy csak ő általa élek , 
létezek , lélekzem? Goromba gaz fickó I hálátlan c^t- 
lós ! kit a* porból emeltem gróffá vagy herceggé -^ 
mert én azt megtörténtnek tekintem már — te merész- 
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led síidJrionmal Mbüti asl» kkiek magas áüáaodal kö« 
i;2öBheted?'' 

Saa€hQ a^ király ktaaMccony paripája nalMt gvif- 
goWa hallgalott, mat a' hal, és csak Donallya kőaydv^ 
gésére nyert bocsánatot urától. „Henjea kend barátom 
-^ naandá neki Dorottya — és osókot^ kes^t a' vitéz 
Émak, *s kérjen engedebnet pillanatnyi nMgfietedkéaése* 
éH, é» azon tissteletlenségért , mellyel a' nemen aate« 
maaásá Dukineát illelle , kit én nem ismerek nfyan y de 
balértalanál tisatelek, és aV kinek tiszta amvendiöl tennék 
szolgálója.^ 

Hősinket #' szavak megszelídítvén ^ Saneho teljts 
bocsánatot és áldást nyert , és ssigorú mtóst ild#mosaMi 
magaviseletre. 

Épen akkor ballagott aa áton egy ember, kit e£i«* 
gányaak nézi^tt a' társaság , ilvén szdÍ4f szamár hétán< 
Saneha, kinek szíve magdobbant mihelyt azamarat MlaU, 
magáénak ismerte a' szürke szamarat. Meggytedddtt 
pedig mikor ráismeri Gines PassaBKn^a^ a' sierra mo- 
rénál Bálványra. ^,Iiegáttj , kölni vaié I *-** orditá Sandio 
— add vissza jószágomat, az án éktemel,, azerehnemnt, 
boldogságomat, add viasza szamwaaaat,. lókétő zsixány !^' 
Ginész ^ er&s kísérettel látván a' szamáré-gazdát^ nem 
várta be a' zivatart, hanem illalifrek nád a' kevtl ke^ 
resztül kaaul a" szántóföldeken. Sancko pedig cgytea^*- 
sen szamarához fiiAott ; ökUe , cadibollft^ airégalta. 

„Itt vagy kát megint — monda neki -- bőséges áü* 
társam, barátom! kál bagy folyt a' dotgnd, siardines 
fiam? kogy élhettél meg nálam nélkül, szivemnek egyet- 
len egygye?^' A' szamár pedig némán füilelt. Az egész 
társaság osztozott Saneho örömében *^ azonban Don Oni- 
chotte a* váltó levélbea megiri három szamár igéretét 
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Bcm vonta vlff^ea. Yége lerén a* csatlós rendkívüli 
dr<hnéii«k , Don Quiebotte intHI Sanehonak , hogy Mtú 
menjen y tilboi^ Mlr^rél akai*v4n vele bésxélniv 

XXXI. 
Érdekes párbetzéd Don Quicholfe és e$afió$m közt. 

Mili#r ötíy távol voltak , hoftf i^enkisem hallhatta 
dkel, monda hisftnk Sancbonak : ^.Feledjttk a' civödchst^ 
barátom, ég besséld e\i nekem össtiol^ kAvetsi^ed réstf* 
\tkelL Hol ás mík^iien találtad Dolcíneát ? mit mívelt ? 
mit mondtttt neki? nifUyenek voltak irtivonésai mjkcor le* 
velemet olviMta 9 és kivel írattad le ? Sídval z kivánom 
hogy adj számot mindenről a' mi történi^ semmit sem 
tevén hozAá^ él semmit sem hallgntváii el belftle/^ 

,fUram ! «^ feleié Scmcho ^>lftslénl elmondok min-^ 
denl igérOl igére. Ksfiben is ineg kell vallanem, hogy 
a** levelet nem vitlem magammaL*^ 

„Tudom; mett elmeneteled ntán vsettem észre, hogy 
olt hagytad a' levéltárcát , a' minti básnHmn is ; hanem 
azt hittem hogy visszajössz érte/^ 

„Vissza ig mentem volna , de nem v^H rá szükség , 
meri kdnyv nélkül tudtam az egész levelet, széröl széra 
lediktáltam egy ^ybázfinak, a' ki ia azt mondta, hogy 
ietfes életében nem Mólt oHy körmöh font beszédet ; 
pedlf , mint monda, sok aTéle gyónó eédula megfordult 
már a* kezén. ^ 

„Fel tudnád-e még mondani ?'^ 

„Nem biz én , nram t mert a' mint lediktáltam , mi-» 
vei nem volt miért zsugorgatnon a^ fejemben , én biz el*^ 
felejtettem." 
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,,Igen bölcsen ; hanem moiid el C6«k mii miveli az 
a' szépség királyRftje míher előtte miegjettlentiil ? btzoayo- 
san gyöngy«soreÍMt rendezeti ^ avagy tahnli arany és 
drága kövekkel gazdag emléket hímzett lovaga számára ?^^ 

„Nem biz az , uram , haoem az udvarban rosiáli.^^ 

9,Tudom , hogy minden gabnaszem topázza változott 
szép kez^i aiaU?'^ 

„Nem , uram , úgy tartom hogy rozs volt." 

„Menjünk tovább; mikor a* levelet átayifjtotiad 
neki: ügy-« hogy össze meg összeesökolit , szívéhez 
nyomta , vagy homMtáboz , mini a* keletiek szokták ?^ 

„Nem biz az, uram; hanem mikor a* levekt od'ad- 
tam neki, igea el fevén fogMva a* rostálással 5 így szó-*> 
loU : „Tegye kend énre a' zsákra , majd elolvasom , ha 9^ 
két vékát kiroHáttam/' 

„Ohl ezt azért tette , «K$rt egyedül akart lenni az 
olvasáskor , hogy keMe kitöréseit d ne árulja. Tudom : 
kérdést kérdésre halmozott felölem, telteitn, hÉjaim , 
szenvedéseim felöl, mellyeket érette élllam hi?^ 

„Nem biz az,.ttram, nem kérdett a' semitait; hanem 
nekem is vott eszem ,. és elbeszéltem millyen pogány pe-^ 
nitentiát tartott vitéz uram ö ,érette, hogy egy ingben 
gatyában hagytam önt a' kőszikláknak közepette; ki kö 
párnán alszik, keserfl füveket eszik, éS' torzon-borz 
iiyíretlen szakállal siratja j átkozza sorsát/^ 

„Azt nem kellett vala mondanod : hogy átkozom % 
söt inkább : hogy örökké áldom ; mert boldogság neken 
olly nagyszerfl hölgyért szenvednem mint Ducinea»^^ 

,,Engem úgyse ! abban már igaza van nagysádnak , 
hogy nem valami incin-pino hajadon , mert legalább fél 
lábbal magosabb én nátam/^ 

„Micsodát tán még öjs^z0 \» mérkőztél vele?^^ 
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,,])riiOfnr wéikixksmi hutoém csak fcOsel kellett lioz* 
Eá állnom ^ isákot a' bmás zsákot ^gítettem neki föi^ 
tenni a' sAantórra; a^ ki lelke van! alig értem lazálUng/^ 

Ekkor Don. Quidiotte ii»2onyél sdiajMt :. ,, Valóba ! 
BE & termete deli sugár és nemes, leN^ magas, kel-*- 
ktiie basonlítiiatlan. — Ugyan Sancbo , ha már olly közei 
álluttát tmzsBá , éreztewt^e aaon liliom és ámbrátal vegyes 
rozsa-íUatot , aston kéjteli kigftzöígést , meilyhéz csak 
Sába aromái hasonlíthaték ?^^ 

„Dekogy éreztem, dehogy éreztem; hiszti olly 
rekkend meleg volt , birgy a' sok izgás^no^gás közepet-^ 
le oUyasmi történt '' 

„Jól van jól; és mit mondott a' levél olvasása 
iiláo?" , 

„Nem olvasta el; mert a' mint mondta: nem tud 
ö> sem írni sen olnraflat; kunéra darabokra szakgatfo, hogy 
a* faluban senkise tudja meg a' titkot. Aztán élőszó^* 
valazt izente nagysádnak^ tto^ry a' bflnbánást inegelé* 
gislte, és szépen tisj^eli és egyszersmind parancsolja, 
h«gy ha okosabbat nem tud tenni , térjen vissza Tobozé* 
ba ; mert szeretne a' fejével beszélni. Ugyancsák két oldalra 
nevetett mikor azt hallotta , hogy nagysád : „gyász-alakú 
lovagnak^^ nevezi magát/ Azt is megkérdeztem , hogy a' 
bialn^i m^gjefaNit^ előtte, a' mire igennel, válaszolt, 
és madá hogy az az úr tgen derék becsületes ember ; 
hanem a' gálya-rabokrol nem tud semmit sem/^ 

„Eljöttödkor micsoda drága ékszerrel ajándokozott 
meg téged? mert hiszen jól isoM^red a' lovagok és 
liölgyeik szokását, mellyszerint a^ csatlósoknak, szoba^ 
loMiyoknak vagy a' levél hordó törpéknek gazdag arany-* 
gyövfit vagy gyémántot szoktak ajándokozni/^ 

),Ugyseg^jen i a* már jó «zoUs ; hanem kár ^ hogy 
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kntnC a' ^Ifvalbkil ; teftübk mktm Oacima kÍBassMtiy 
körömfeketéiiyi dráfa küvei sen adott; adaU ám egf 
darab azáraz sajtot 9 és egy kis barna kiiiiT«reL^^ 

y,Már amyit maadkatok pwdif , hagy nagy (elkfi- 
bégben otet seiÁi feJ6l nean fliúlia ^ és bizonyos lehetss 
b^uae, hogy tőle ei&bb^itíóbb gazdag afáAdokol Msan* 
desz. ^HaniHn, foiiyiatá Oom OmtAéétf adiát nékem 
tanácsai barátom.; te mondád ^ hegy finleínaa parancoa 
szerint előtte megjelennem fceii, színMB ég .nékie ttt- 
gedel aaike dm; aiás résai^l megeakftdtem , hogy ezen 
kírály-hdlgyet magas székébe visszahelyezem; a^ lova* 
giság szabályai meg azt rendelik , hogy eskümet megtart 
sam. Én Tatóba zavarban vagyok ,. lelkem nem tudja 
mellyíknek engedjen : a' szerelemi^ek-e vagy a* köli^ 
lépégnek ?'^ 

,^Máry édes uram I én nem CugJuitom meg, hogy a^ 
manóba .lehet egy pillanatig ís> gondolkodni a' felöl: 
Duldnaa ieány-asszony^e ? vi^y egy hatalmas biroda^ 
lom ? metty csak úgy bolondjáig potiyas az ember mar^ 
kába , és a' meilynek haU^^aiás szerint legaUbb 20 eseee 
mértföld a' Jíörülete, teledes tde van mindeBfále Isten 
Áldásával , és talán . nagyobb niiit CasiMía és PortUfal** 
ország egyitt véve. Az Isten saereianeért , kedves jd 
uram! el ae szalassza ezt a' jé elk aknat ; tartsuk mog 
a' lagait a' legközelebbi falóban ^ a' bal pafot talákmk ) 
ha nem talákmk , mire valö volna itt a> mt saját tisat ahmd S 
orunk ? Vegye et , kérem • azt a' király^rkisasszonyt , hi- 
szen bölcsen tudja te, hogy i«M «n<t m/i^ véréé mimi 
hoínap egy títzúk; azt tartják ugyan , hogy kinek «' 
pap kinek a* p4ipné; de Bzetnemi^k 4tU ám a' vHmgi 
vaknak az aUanizena; azián e«á' Múnkéeö a' kápönyeg^^ 

„Nagyon tudom, miért óhajtod olty igen ezt a* 
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hiilS*S8ágot ; hanem nincs- witfrl afgéds^^ tnert míei&tt 
«E értést lemértkim,, tíkőiöm ^ hogf »' iúrály^^hölgy ke^ 
ze iiélköl Jiapjam nutg ta' bimlaliHR e^y réttbét ^ mdüj «' 
tiéd lesz." 

' 9)t%y is i)élc06ii lesz; hanetii azi szeretném, hogy 
azon darab a* tengerre fekűl^ j Inert aiómí keresik 
delmí kinézéseím vannak." 

„^jta baiáloQi! éli hatórostson^ megküzdök először 
az <Hriáasal , és dicsd váUalatoot után jelenek meg ttná** 
dettam ssíne elölt. Asenba mqiftiitom^.hogry bcMédüiik 
tárgyáról bárkmek egy sxét is tégy; mert Dnloínéa 
olly szigorú és becsülelére kényes^ kogy meg sem 
fógmk nekett boesátaní t\ iegkissebb illedelmetlenséget 
sűori , és szívem a* fnlait meg fogna hasMhií ^ mint legw 
nagyobb bűnén." 

Ebben mamdtnk^ mikor a' bitrbéty ütánok kiál- 
ti^t , hogy áiljaiiali meg^ a' társaság pihenni akahráli 
egy szomszéd forrásnál. , A* haztigságban kifáradt San^ 
cho kapott ra|te , hegy a* beszélgeiést félbescakassza 
Don Ouíchottieal. £«rdenio • az alatt Dorottya pásztor-* 
gúnyáját vette magara. Leültek af forrás mellé , ebé-* 
iMlok ji^l^noszil a' pap eleségébölvEbéd alatt egy suhanc 
jött feléjdk, Jtí mcgláMn Doa QuichoOetH, hozzá sza«* 
ladi: 4,Mefköytteni az urat r^ monda bús hangoa— ísh 
mer-e még ? én vagyok az a* szegény Bandi , kit nagy?* 
flágied a' lölgyfo gúzabél kiszabadított" 

Don Ouíchotte megismervén a' suhancot^, kézen 
fogva bemutatta a' társaságnak. ^^Szerenc^ém van — 
úgymond — önöknek e' fiúban bemutatni, mtUy kíszá** 
Mthalian haszna van a* kalandorságnak. Nem rég egy 
erdőn menvén keres^tfil^ ezen gyermeket fél meztelen, 
fához kötöave taiaham. E^ P^«y paraszt husáftgalta 
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raegényt ; és miért? ajléii hofy a' lú a' bérit kérle lAle. 
Tüstént föloldattam a' fitkót^ gracdáját pedigr megeaket* 
lem , hogy utolsö fillérig megfizet neki. No szólj fiam , 
nem betfirfti betűre igazat mondok-e ?^^ 

„Igazat ám — válaszolta a^ suhane '^ csakhogy a' 
mint kegyelmed ott hagyott '^ 

„Gazdád tüstént kifizetett, ogy-e?^ 

„Ki bizony, még pedig isten-4gazában ; mert úgy 
megna^rágolt , hogy azon őráUH e' mai szent naing 
nyomtam bele az ágyat. És azt , mi tagadás benne , 
bíiony kegyelmednek köszönhetem; mert ha az orrát 
bele nem üti a* más bajába : 10—12 ütleg mellett a^ 
bérem is kikapom; de az úr felbosszantotta gazdámat, 
és én ittam pieg a* levét; az urat pedig kinevették, ki-» 
csúfolták.'' 

„Saneho ! *- kiáltotta Don Quichotte ^ nyergeld fel 
Rozinanteot , rettentő boszút vessek* mindjárt ason aa 
istentelen gazemberen.^ 

„Sose fárassza az úr magát — *• monda Bandi — mert 
én nem állok neki ; inkább adjon egynehány garast , 
hogy tovább mehessek.'' 

A' becsületes Sancho egy darab sajtol és kenyer«4 
adott neki , mondván : „Fogadd ei , bavátom , bten látja 
hogy magamnak is nagy szükségen van «gyan rá, mert 
hiszen mi a^ kalandor urak csatlósai egy óráig sem va«* 
gyünk bizonyosok a' felöl, hogy nem yeMiünkZe el éhen 
szomjan.'^ 

Bandi lesütött fSvel tovább ballagott Néhány Űpéa 
után megszaladt , ezt kiabálván vissza : „Vigyen el ai 
ördög minden ollyan kóbor vitézt, a^ ki mid&n segítem 
akar az emberen , félholtra vereti.'^ — Don Oníchotte 
iftlkek , hogy megfenyítse a^ szemléién fickót , hanem 
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Dorottya vissEatartóztaflta ; azonban senki sem mert csak 
elmosolyodfii sem Bén^ bálédatosság^án. 



XXXII. 
. M^iférkief^. a' c$árdáha. 

Ebéd végével litttak Indulltk, és más nap minden 
ba} néikfil be^dt a* Sancho előtt annyira félelmes csár- 
dába , a' hova neki is bemenni kelletett. A' cáapláros , 
csaplárosnö , leánya , és a* szeretetre méltó Maritorne 
mihelyt Don Quichotteot felismerték, eleibe szaladtak. 

A' lovag ftket fontos képpel fogadia, értésökre 
adván, hc^y jobb ágyat vessenek mint a' múltkor. Fe-* 
leletfil kupta : hogy ha ^ is jobban fizet, égy ^ \éX^ 
ják mint egy bercegei ; azonban a* múllkorí szobájába 
vezették. 

Hősönk fáradt levén, kfekttdl és ehlufft. 

Ez akitl a' csapUrosnft ^szekoocant Mtklés me8«- 
térrel , belekapaszkodott annak rM-szakállába , erősen 
kiabálván : „Majd meg látom én item adja-e az úr vissza 
as én ökör^-farkamat , harmadnapja hogy hajhásszuk.*^ A* 
borbély oHábnazta a' szakáHát ; ebből nagy lárma lett ^ 
*É csak az értelmes pap szavára csöndesedett le, ki Hik« 
lós mesterrel letétette a* szükségtelenné vált álöltözéket ; 
mert ^ ágymond — Don Quichotteot meg lehet nyugtatni 
atflal, hogy a' királybtigy komornyikja előre küldetetl 
a* birodalomba jelentést viendő a* szabadító jöveteléről. «*^ 
A' szakái és a' k^s4^nzölt ruhák tehát visszaadattak a*^ 
csaplárosnőnek. 

EbéU előtt elbetzéüék a' csapláros és fdeségének , 
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miképen sikerfili Dok OuiekolUNiit dfeiákiiok* A' pii^ 
sajnálva említé a' ssegény nemei kllisüt léboly^, a' 
ki küldnben mMen tárgyban, melly nem érdekli a' lo- 
vagiságot, a' maga helyén van, 's baját egyedfll a* ha- 
szontalan román olvasásnak köszönheti. 

„Azon csodálkozom — monda a* csapláros — mert 
ugyanazon könyvek nekem semmi i>ajt, sdt gyönyörű- 
séget okoznak. Takaráskor aratóim e^ helyen szoktak 
ünnepnapokon összegyUni, 30-*49^en karikába iltlnk , 
és úgy hallgatjuk egész gyönyörűséggel ezen vitézi tér** 
tetteteket; és a' világért sem tikjuk meg, söt ha vtilami 
reHeoeies via^odás következik, éjjelre is alig liid^k 
félben hagyni az olvasást.^^ 

,,ltár én is úgy vagyok vefe — monda Marítorne — 
csdchögy én azt találom legszebbnek , mikor azerk a* 
szép kisasszonyok a' narancsfák alatt sétálgatnak az iQá 
Uridikal^ a' vén Duenna pedig a' mini kUesi ftket, majd 
meg pukkad mérgében." 

„Hát kis kegyed? -^ kérdé á* ptj^ a* csafiláros le- 
ánykáját — gyönyörködik*^ azon dvasmányokhan ?*^ 

„Nem igen értek még hozzá — feielé aís őszintén — * 
a' sok ölés-vágásban a' hátam is borsödzik; baneM «f 
fiatal lovagok szereknetes nyégéieín a* kimyem is. ki- 
csordul. Nem is tudem : miért olly keméiijrszivfiek a' 
hölgyetfc , hogy úgy . raegszenveéletík szegényeid' ok 
nélkül, pedig azok tisztességes házasságra gondofanik.H 

„Majd hallgatsz -^ kiáltá ai annya mérgesen -^ a* 
te korodban még annyit sem keUene érteni hozzá ; báb 
való a' kezedbe nem peiiig itt fecsegni." 

„Csapláros, kérem -*- mMdá«' pa^ -^ mutasson ne* 
kem egy illyen könyvet." 

A' csapláros egy kis ládáM kivett tM>b kötetei, és 
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kezdket : Á- ihrmeká Chrmi§0iio , — ÍP9Ha> á^ hircdniai 
ha éké em,-^ OonuUvo , »* cordavmí hé$ kapétónf^^ — Hmi 
Dieffo Gmreía» éMe. 

„A' kél elaAra névre — monda a' pap a' borbélynak 
<-^ a' mi gaedassaonyuak kellene ; kanem , barátom , a' 
csaplároshoz fordulván j rosszul rendeli a' könyvtárét ; 
ez Cirongolío és a' hircaniai haiKsIeti nem egyéb egy 
rakás baaugségnél. Goazsdv^ éa Don Diego pedig való- 
ságos oktató történet, meilyben leírták e' nagy htlsSt vi€éz 
tettei y kik köafil az egyik hadseregünknek szeme** 
fénye , oszlopa voM ; a' máaik pedig méltáH viselt a* 
,^bds kapitány^^ mellék nevet, meltyet neki egész fiurt^ra 
megadott'^ 

„Már hiszem, édes tisztelendő uram, ez az ízlés 
dolga , én meg ennek a' két úri embernek az életét tíz- 
szer is megunom addig, míg a' hircaniai Felixet le se 
teszem; hát nem szép dolog, mikor egyetlen egy csa- 
pással öt óriást küld a' más vHágra ; máskor meg egy 
csatában 600 ezer fegyveres katonát aprít össze , mintha 
eaak kártyából vdsinak* Telt-e haaeniót a' tisztelendő 
úr hé« kapitánya? Hát még ar* thárciai Cirongolío, ki 
9gY szép reggel megfMtott' a' fSolyó vízben egy tüzes 
sáraáoiy-^'gyét; se kérd ae ball , banem neki ugrik ^ és 
megfűrjtolta vaAna a' szörnyetegei , ha asi el nem bukik , 
ás «' viiézt a' vis fenekére nem ran^a. A' tíz fenekén 
pompás kert, pompás kertben kristály palota, kristály 
palotában a"^ sárkány^kígyd öreg emiMrr képében meg- 
saélamliky 's a' világon a' legszebb dolgokról kezd be- 
ssélüi. ^^ fi' már wMm történeti'^ 

J[^ osztím hiasi kek»ed;r hagy ebben egy belA 
iptL volna ?^ 
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),Hát miért ne hMiném ? mikor «latta olvMom ts 
imprimaturf; pedig annyit nár hilUottam, hogy es ki«t 
rályi engedményt jelent; éft tiszta ífltt hazugságnak a' 
királyi könyv-vizsgáló sem írná alá az engedményt.^ 

,^^yon jél van — viszonzá a' pap -^ úgy látszik 
nem sokára utói éri Don Ouíchotteot — Hát ezen kéz- 
iratok mit tartalmaznak ?'^ 

,,Tessék felbontani/^ 

A' legelső íUy címfi volt: A' k&löne ktváncH. Át- 
lapozván — monda a' pap — 9,ez meglehetős kis beszély ^ 
mert iránya erkölcsi; ha önök déli álmot nem akarnak 
aludni, olvassuk föl/^ — Dorottya, Gardenío, Miklós mea- 
ter megkérték a- tissztelendöt a' felolvasásra , ki is tüs- 
tént hozzá fogott. 

XXXIII. 
A' különc kitáncBi (besiüéíyj. 

,,Florencben együtt lakott két gasdag jé szármasá* 
sú fiatal ember. Az egyiknek Anselm volt a' neve, a* 
másiké Lothár. Egykorúalí levén , ielésök , szokásaik 
anayira megegyeztek^ hogy m egész vároa így nevra-* 
te őket: „A' két jó baráL^^ A' nők iránt udvariaatUi 
Anselm időtöltést a' szerelemben keresett , mit Lothár a' 
vadászatban talált fel ; hanem Ansehn azintolty kész voll 
hölgyeit oda hagyni Lothárért, mint Lothár elfel^dé a' 
vadászatot Anselm kedveért. — A* lepke Anselmet végre 
egy fiorenci ifjú nő megfogta; annyira elragadtatván ax 
Camilla kellőméitől , mtfcépen kezét megkérni magát el- 
határozta. Útban nem állott semmi akadály, mert Aiv* 
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•ehti «Eeretteleil. B4rál|ii Loibár által bírta a' S2ttl«k 
igéréí&t í& A' nrisz megtörténi, és á' boléog pár ká«* 
lát adott az égnek és Lotháhiak. Lothár nem maradt el 
barátja káaától a* mézes hetekben sem ; később látoga«» 
tása ritkább Ida. Gyöngédsége belátta, hogy gyakori 
jelenlétével tárgyat adíftndaa, nem ugyan barátja szere-* 
lem^féltésének , hanem a' rósz világ nyelvéodi. Anseim 
észrevette , és Lothárt gyöngéden megfeddette , monct* 
ván : hogy inkább lemondoU volna a' házasságröl , münt-' 
hogy azon kapocs , melly Sket összeköti , valaha táguljon. 
K^te öt , hogy szabadon járjon hozzá mhnt azelőtt v ál- 
lítváa y hogy Camillának is nehezen fogna esni , ha ész*^ 
revenné , hogy & az oka e' szent érzelem meghidegtt-** 
lésének* Lothár elhallgatván a' valódi indokot, mente- 
gette magát, de barátja által oily érzékenyen megoáfol- 
tatott , miképen kénytelen volt megígérni , hogy a' me»* 
nytre az ildomosság engedi, baráti látogatásait friy-* 
tatandja. 

így telt el jé darab idő. Anselm mindig panaaz- 
kódolt barátjára , hogy nem dég gyakran látja ; Lotbár 
felóldosá gyöngédségének azen boldogságot, mellyet csak 
barátja, kérében érzett. Egykor séta közben így szólott 
hoB^á.az ujdoa férj : „Tudom azt hiszed, kedves Lothár, 
kogy élt , ki élet- virágomban vágyaim fektti boldogságot , 
lisztes állást 's sziv»m-választotia hitvesemet , legjobb ^ 
leghibb barátomat bírom, kétség kivfil boldog vagyok* 
Gsalódol; én nem vagyok az. Egy különös, lehet hogy 
esztelen vágy kínoz és üldöz engem ; értelmem haszta- 
lan küzd ellene ; támadásainak többé ellent nem áUhatok. 
Neked fölfedezem, barátomnak; szánd meg oktalanságom 
mat, és gondoskodjál hogy vágyam leijetedjék, vagy 
meghalok/^ Lothár e' szavakra megdöbbenve , kezét 
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liyújlA Ansekrinek , igéntá neki\ hogy mtedfeni megfUfn 
nyvgihna beirreáUítájsárt -n. ,^IMId meg (ehál titfcMuit^ 
mel^tAI életem fOgg ^ 's mrl^fÍH fOtfeJeini cstk eUtled 
nem pirulok : én ndmel scelretném megklséfUm ; btso«* 
nyoBságoi tJuirok, b» szereltel(^*-e 9 nem fogiUik-^e eré«* 
nyél megingulnt^ ajándok^ bixelgpéi^ ígféret és bénm kw 
séri5 ei^Méff ? Akarom pedig ^ hogy erényét meg** 
leketfeen nagy veszély fenyegesse, ht»gy ellentáHésábaB 
érdem, legyen ; és meri nem ismerek nálad «teretelr« 
inéltöbb lényt ; 's mert halandó nem fogná megnyerhetni 
iiBl, a' nri LfiHbámak megtugadlalólt ; téged választolta^ 
lak e* kisérlés végrehajtására. Ha le nem vagy képes 
GamOián diadalmaskodni : biztos vagyok , hogy d meg^ 
ejthetfon ; 's aUior Tc^gom élveani a* változatlan boWogw 
ságMity nyugalmat, mellyel egyedül te neked kiaoüMi^. 
Ha netalán udvarlásodat látszólagos siker jutaknamá : 
ismerem barátomat, és azon esetben is nyugodt vagyok ^ 
hogy a' kisértés határon túl menni nem fogna; becsö-* 
lelem mmdenesetre biztosságban volna , éé vágyam , 
aiellyet csak a' halál olthat el, kielégitve.^^ 

Lolhárnak sok időben toAlt feleim ; erősen »' sse* 
me közé nézett barátjának , végre monda neki kearóniy^ 
hangon : „Ha azt nem gondolom yala, barálom, hegy 
engem magam akartál kísérteni, végig nem hallg«tlaliik 
volna. Nem hihetem ÍM>gy komolyan beszélnél, 's ué 
tndnád, hogy a' barátság is, azon isteni érzelem, melly 
ktttönben minden áldozatra kész , méttán sértve érái mBL^ 
gát hasonló bknös; kívánat eUkt. Életemre jogod van 
Anselm , kérd : azi szivesen felajámlom ; dfe Mnt ne ki* 
vánj lAlem/^ — Ansdm elhalványodott, és fejét lesüK»tte« 
— „Hál — mond tovább Lolhár gyOngédebéen — csak- 
ugyan nem tréfál szélső, akarod hogy nMet megkiaért- 
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erényesnek hissed ; boldogságod afopul e' hiten ; többet 
és jobbat mit remény Isz, mit kivánsz? azt^ hogy nöd 
meg ne tántorodjék ? lelkemből hiszem ugyan , hogy az 
nem fog ^ megtörténni, 's akkor mit fogtál nyerni? mit 
fog érni e' bűnös csalás ? Semmi mást , mint örök mély 
keserű bánatot, hogy az erényt megkisértetted. Ki tudja 
meg ? azt mondod. Ten magad , ki minden pillanatban 
arra fogsz emlékezni, hogy ok nélkül megbántottad a' 
legtisztább nöt , ki benső mardosást fogsz érezni , ki nem 
fogod élvezni az irántadi szerelem gyönyörét, mert egy 
titkos hang füledbe súgja, hogy nem vagy rá érdemes; 
ten magad, kinek bús napjaidat benső fájdalom fogja 
megmérgezni, 's ki magadi'a fogod alkahnazni a^ köítö 
szavait : 

A' lyűnos miiüd hiába fut , 

Magát bár bavá' rejti : 

Keblében hordja a' tanát, 
Ki bd»át nem felejti. 

Bd bánat a' hálótársa , 

Félelem as űtitársa. 

Láthatod , Anselm , hogy csak ön magad és nöd 
iránti kötelességeidet említem , óvakodom azt említeni : 
mivel tartozol irántam , azt tenni baráti érzelmed volna 
köteles , 's engem megkimélni azon keserűségtől , hogy 
barátomat megpirítom/^ — Anselm mélyen 's komolyan 
hallgatott jó darabig ; végre gyönge fájdalmas hangon 
monda : „Lothár ! okoskodásod ellen csak egyetlen egy 
szót tudok felhozni : én beteg vagyok , 's bizonyosan 
meghalok ha az oi-vosságot megtagadod tőlem. Erényed, 
értelmed , kötelességöket megtevék , de vigyázz , hogy 
barátságod nem fog-e elítélni, ha nem reménylvén tőled 
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kivánatom teljesítését, máshoz fordulok; meg lehet oUyan- 
hoz, ki az én ^s Camilla becsületét, nyugalmam', bol- 
dogságom' elárulni fogja. Ennyire határoztam magamat, 
és te mind ettől megkímélhetsz, ha néhány pillanatra 
engedsz gyöngeségemnek , eszteienségemnek. ígérem , 
esküszöm , hogy egyetlen kísértéssel megelégszem ; Ca- 
milla úgy is kiállja az elsÖ ostromot, többet nem kívá- 
nok tőled ; és én nyugodt leszek örökre." Lothár meg- 
ijedvén barátja azun szándokátöl, hogy tervét máskire 
is kész bízni , végre engedett , és monda : „Ha már 
erény, okosság, szemérem, gyöngédség nem ingatnak 
meg akaratodban : én meghallgatom a' barátság szavát , 
's őrültségedhez csatlakozom ; hogy senki másra ne bízd 
terved végrehajtását : én felvállalom." 

E' szavára Anselm tüstént a' nyakába borúit, ölel- 
te , csókolta , hálálkodott , kérte , könyörgött neki , hogy 
másnap kezdje meg udvarló szerepét. „Ha kell zene , 
serenád 's tán ajándok : arra annyi pénzt adok a' men- 
nyit akarsz ; ha nincs időd versfaragásra , mert ahoz is 
jó lesz folyamodnod , magam csinálok, barátom , még pe- 
dig nagy gonddal." Lothar mindenben megegyezett, 's 
Anselm esztelenségéni fájdalmas érzéssel ígérkezett más 
nap ebédre. 

Camilla azon nyílt szívű nyájassággal fogadta, melly 
sajátja az ártatlan barátságnak. Anselm ebéd végén sür- 
getős teendőivel mentvén magát, hamar eltávozott leír- 
hatlan örömében , hogy őket négy szem közt hagyja* 
Lothár azzal kezdte meg hivatalát, hogy Camíllának fér- 
jéről beszélt, kölcsönös szerelmökről , 's azon boldog- 
ságról, mellyet illy erényes házaspár élvezhet. Vélemé- 
nyét Camilla is pártolta, 's néhány órai édes társalgás 
után Lolhár eltávozott. — Anselm az utcán várt reá. 
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^,Nos — monda tnihélyt meglálta -*- sekra menUH-^e már? 
megtetled-e a' vallomást ? hogy fogadta ?" Legelső al- 
kalommal nem nyilatkozhattam világosan — ^ feleié Lothár 
— csak előkészületet tettem ; hanem reménylem , hogy 
rövid időn bővebben beszámolhatok.'^ „Csak rajta — 
viszonzá Anselm — türelem I részemről nem mulasztok 
el semmit ; a' négyszemközt-Ot naponkint úgy ki eszköz-^ 
löm , hogy nőm ki nem kerülheti." 

Valóban a' légyottok két hétig szakadatlanul foly- 
tak ; de Lothár semmire sem mehetett ; sőt a' dolog 
Sélelmessé lőn előtte. A' szép Camilla lelki testi kelle- 
mei intették, hogy a' veszélyt kerülje. Gyakran monda 
a' vigyázatlan Anselmnek , hogy minden iparkodása ha- 
szontalan , Camilla nem hogy reményt' nyújtana neki , sőt 
azzal fenyegeti, hogy becsukja előtte az ajtót; hogy 
férjét figyelmezteti. „Nagyon jól van — feleié amaz — - 
de te egyebet nem tettél még , csak beszélsz ; ideje 
hogy ajándokhoz nyúlj , az megszelidíti a' legvadabbat 
is. íme 4000 arÉBiydt adok , végy rajta gyémántot , drága 
követ Camilla számára." L(^ár ellenveté, hogy barátja 
visszaél engedékenységével, mert ő gyalázatos eszköz- 
höz nyúlni átall. Anselm fogadta, hogy ez utolsó lesz; 
és Lothár, bár beleunt a' csalásba, nagy nehezen rá- 
állt, hogy barátját tovább is altatja. 

Végre liéhány nap múlva, midőn Camillától távo- 
zott , Lothár kinyilatkoztatta barátjának , hogy az aján- 
dék felkínálása igen megsértette c^ hü nőt , hogy őtet 
gaz csábitónak , miádennek nevezfe , és hogy ő többé 
nem fog előtte megjelenni. Anselm elégedetlen fajdal-* 
mas hangon mpndá : „Lothár, Lothár! mennyire nem 
vagy méltó bizodalmas barátságomra. Mindent láttam , 
mindent hallottam egy mellék szobából. Nem mondtál te 
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egfY hangol sem; és megp vagyok győződve, hogy szeré- 
kmröl még szö sem volt köztetek/' 

Lolhár FesteWén hogy hazugságon kapatott ^ nem 
minden sségyen néiktll . vallotta meg , mii tébbé ütkohui 
nem lehetett ; hanem igérelei tön , és szavát adta , hogy 
most már meg fogja tenni , a' mire oüy makacsul kény- 
szerítve van. Anselm megeskette ; és hogy Vállalatai 
még inkább könnyítse : pasztára készült inenni egy »o*- 
konáhdz, hol neki sürgetős dolga volna. Elindulásakor 
Camfliának szivére kötötte, hogy barátja látogatásait úgy 
f<^adja , mintha ö maga is otthon volna ; 's t>ár okos 
neje ellenvetéseket tdn ^ oda utasítá öt , hogy Lothár- 
ral ebédeljen mindennap , és társaságában keressen idö-^ 
töltést* 

Szerencsétlen esztelen ! ön magadnak boldogtalan 
ellensége I mit akarsz ? mét tészesz ? mért vagy saját 
szerencsétlenségednek oUy munkás kovácsa? állj meg.l 
még nem késő. A' legszeretetre méltóbb u5 szerelj 
imád téged , ártatlan szivében csak te f^ az erény mrat* 
kodik. Hűn gyöngéd barmod csak szeretetedet kéri ^ 
a' szerencse pazar ajándokaival mosolyog reád, 's nen 
kivan tőled egyebet, minthogy boldogságod terhét viselni 
bírjad; és te kifáradtál alatta ^ *b felfórgalására minden 
gondot , minden ügyességet , képességei felhasználsz. 
Te békés birtokában vagy az öröm , a* boldogság kime- 
ríthetlen aknájának , és saját kezeiddel i$éd alá az irtó* 
zatos vermet I 

Anselm elutazta utáni napon Lothár meg^Ient Ca-^ 
Hiillánál , de nem egyedül találta. Egyik szobaleánya , 
Leonelia, titkos intést kapott ai^zonyától, hogy mellette 
maradjon. E' szűzies viselet , mellyel Lothár Irómull , 
azon tartózkodás , mellyot Camilla iránt érzett , a' nöi 
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iaivéllBégy a^ nafMnkéni /őlfedetelt éjiM MknMfc^ meg** 
gfyéjiák LMbértwn a' saenveddy lángját^ iweUyet elotttmi 
késa volt 

Ijedve lépett vissxti , hogy filteoa ; de oire nenl 
volt többé ereje, ée egj pillánatkali , mkor Leonella ki#- 
ment , Íe\eiv9 Idn erény , ]»arátság ^ becsület ; és Oanlik^ 
Iának lábaíhios b^nrúita, tnegiörtént a' SBerelmt vattonnás^ 
aavaarodva bár., de oély hévvel, meilyiiek nd^ságát Ca-^ 
fiiíiia bcÁsinerte, ki .elbámuWa feláiluH, V a' megvetéé 
(afcÍDtetét sújtván Lpthárra , scobájáia vonélt. 

Ott hidegen iii«gfonluIta< kdCelesíidgtft. Fétje Tilá«* 
gos parancsa ellenére , nem mert ^jt(H csukni Lethár 
eLött, hanein még azon este e' levelet irta és küldötte 
hoazá : „Irántanii bieodfilmad, inellynél fogva egyedül 
hagylát híáiadnál , rám nésve inkább terhes mint meg** 
tisEÜelö. Ha még tovább ehnarailsí : engedd me^ kérő- 
iek, hogy szüleimlioZ' mehessek; Ott. legaláM^ báteraágw 
ban éczem irántaidi seerelmemei, és távollőted fájdafanát 
Ezen érzelem miatt, úgy lálsz^, unatkozni kead azon 
jé barát, kit param*sod szerint házaimtól naponként el- 
fogsadnom kell ; mert Ú4ry ti^tozik , hogy annál töbtet be^ 
szét elöltem önmagáról. Érzelmeinknek iUy kevés ösz-:- 
hangzása szükségessé teszi jelenlétisdut/^ 



XXXIV. , 

Folytatás a' különc kicánceiróL 

Anselm majd kiugrott bAréböl.e^ levél oivésásakör; 
mosi már hitte, hogy Lothár szavának ura veli; n&jé- 
nek néhány sorban megírU , hogy szjüleibez ne. menjen y 
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meri miíMlen perd^ iiukilni akar. Camílla elbámult e^ 
válaszon y 's m^mteiszeii neki, hagy csak emlílés sincs 
téve arról a' mit ö írt. — Elhatározta férjét nyufodtan 
haza várni; és mert az erénynek nincs miért fiitni, bíz- 
ván magában, Loéhárt továbbá is elfogadta. Lothár, ki* 
nek lángoló szenvedélyét az ellentéilás csak növelte , s^*- 
rflbbeii jéri Camillához; nem múlt elegy nap^ egy pil* 
knaty mellyben új eszközt nem gondolt ki Camilla meg- 
hódítására. \égre , segíttetvén természeti kellemei , Ui^ 
lajdonai és Ansekn különcsége által, ki távollétét késs&- 
akarva húzta halasztotta, és az idö által, melly szerint 
a' szerelem meg szokta adni holnap a^ mit tegnap meg- 
tagadott , vette . észre , hogy az erényes , a* szigorú Ca- 
milla ingadozni kezd. Tüstént kettőzött erővel kér, kö- 
nyörög, kényszerít, sí-rí, alkalmat, pillanatot vár, kém-* 
ki , teremt , az akadályokat léptről lépésre elhárítja , 
eiöbb-elfibb halad , ha mit kap , észre sem véteti , de 
felhasználja , még is nyög , panaszol , győzelmében meg 
nem áll , végre diadalommal végzi. . 

Ki hitte volna Camilláról? ki gondolta volna Loí* 
hárról ? Mindketten erényesek levén , Mnvágy nem fwl 
tiszta lelkükhöz , bá Ansolin oktalansága nem szorítja 
vala őket jobban^jobban az örvény szélére, mellynek 
tekintetét — bár ellene sokáig küzdöltek — megszokták , 
's mellybe elvégre is beleszédültek. 

Anselm megérkezett, és első gondja volt Lothár- 
hoz futni , ki titkol^n keble szégyen-zavarát , monda 
neki : „Barátom ! nyugodt lehetsz ; felhasználtam Camilla 
ellen a' csábítás minden szokolt eszközeit : először meg- 
sebzett haragja élével , később teljesen visszavert a* 
gúny fegyverével. Ne kívánj részletes előadást, mert 
az rám nézve loalacsonyjtó ; ime vedd vissza gyémánto«* 
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dat) és élvezd a' boldogságfot béében', mellyet bár érez- 
ni nem akarod, szerette ledben blrsz.^^ 

Elbájottatva e' beszéd által, Anseim ölelte, csókolta 
a* hfl , a* jóságos barátot , ki neki illy nevezetes szol- 
galatot tett. 9,Hanem, kérlek kedves Lothár — .monda 
tovább — hogy nőmet olly gyakran látogasd meg, mint 
távollétemben ; sóhajtozz előtte szerelmes tekintettel , tit- 
kolván előttem mindent. Ebben én is segítségedre leszek . 
nehogy nőm gyanúba jöjjön csalárdságunk felél.^ Lot- 
hár szemlesütve helyeselte barátja intését* 

így telt el jó darab idő ; a' boldog saerelmoseknek 
kevés gondba k^lt csalódásban tartani olly férjet, ki 
arra maga is segédkezet nyújtott. A' vétices Camilla 
kénytelen lőn bizalmába venni Leonelhlt, kit leginkább 
szeretett szobaleányai közt. Az eddig óvatos Leonella 
sem késett , neki bátorodva úrnője p^dáján , őtet kö- 
vetni ; ő is szeretőre tett szert , kit — birván Camillar 
titkát — tartózkodás nélkül bocsátolt hálószobájába. Ca- 
milla — bár todta — kénytelen volt e* vakmerőséget el- 
tfimi. Bfine miatt éreznie kelletett, hogy cselédei előtt 
eivesitette minden jogát a' tiszteletnek , és magát lealg- 
esonyitnia lőn kénytelen , szolgálójának lennie bűntársa , 
és annak szeretőjét gyakran elrejtenie vagy megszöktet- 
nie. •*- Kemény , de igazságos büntetés , mellyet hasonló 
esetben egy asszony sem kerölhet ki. 

Lothár nem volt beavatva Leonella cimboraságába. 
Egykor épen virmdtát várta Anseim háza előtt , midőn 
egy fiatill embert lát Camilla egyik szobája ablakán ki- 
mészúi. Dühös zavarában vetély-társat gyanított , és hogy 
Camilla őtet is bolonddá tette, mint férjét. A* legényt 
nem kaph|ilta meg, mert az hamar odább állt; és a* bol- 
dogtalan Lothár gyűlölete és szerelenwféltése tébolyában 
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msimi Ant^imk^ ^Mhdt, fOkmi^ és dühben így szél: 
„Barátom ! rettenetei tUkÁl rejtíegetd( alöUed darab idd^ 
tdl fügva ; Cumilk nem Catnilla tdbbé : ereje megtört 
volt a^ hosszú, i(Í9értet alatt, mellybe együtt Ytltük, meg-» 
adja már nmg6t; n&keci légyottdt igért legkdselebbi té- 
voUétedbeB. Tettess ehitiizást, rejtsd el magiad Gamülia 
egyik szobájibany 's MKiének tani^a fogsz leAai> és 4et^ 
szésed szeriHt megbüntetlieted/^ 

Ansebn elhalaványodott, és remegve fogadta el Lot*- 
bár tanácisát, keservesen sírt, 's szemreh^yás néUíJll 
kérte bütten barátját, hogy hagyja egyedüL Lotbár a' 
pillanatban aiegbáala tettét, és szivében a' szerelem ler* 
győzte a' gyűlöletet. Kétségbe esvén a' felett, hogy egy 
megsértett férj kezébe adta a' boszá fegyverét, nieltyel 
niaga kegyelmesebben siltjthatott volna : abban látott azft* 
badítö eszközt, hogy Camillával tudatta sorsát Egy le* 
veiben , mellyet szemrehányással megtömött , megíntetle 
a* még ma köz^gö veszélyről/' 

Leonella hozta v^g i' választ, kitisztítotit ass£(^ 
nyát, kézzel foghatdtlag bebizonyítván, h<9tgy saját sze^' 
retöje volt, ki az ablakon illant ki. Lothár nagy nahch* 
zen végre belátta^ hogy Iszonyú bak«t lőtt, és szánta 
bánta tettét. 

„Sohse búsuljon ön ^- monda Leonella *^ kirántjuk 
mi magunkat a' sárböl ; önt csak arra kérjük ^ hogy h» 
én felhívom , tüstént j^^lenjen meg assaonyomaáL^' 

Az alatt a' báwtos Anseim, tudatváa nejével s^n« 
dókát, elutazást színlelt, és ^y titkos ajtón visszajött, 
elrejtőzvén Camílla mellék-szobájában. Caaiilla, ki.mio^ 
dent tadott, felindulást tettetve, &1 's alá járt szobája- 
bán, veg^meg állt^ sóhajtozott 's magán beszédeket tar- 
totL Ajoifilm lélekze^étel nélkül kisérte minden moüdu* 
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kMt. Egysiser o$ak lenegd bavgon azt mondja CaiaiUa 
LeonelÜnak : ^dd ide rérjem töréi^^ 

„Tört, 8»s^nyoo)I szent Isten! onl akar ón azzal?'' 

„Eagedelmeskedjél és ne fecsegj/' 

Lean^la eléh(töta a' lörl. Camilla élénken ragadta 
keziéöe , kifaáz2a , hegyéi vizagáija , és ruhája aU re}^ 
ti. Azután Üaragos tekintettel pat^mcsolja szobaleányé-* 
nak; „És most Idvd elö az émlö hitetlen és gyalázatos 
LoAhárI , ki elég vaknerö volt engem azáltal megsértem 4 
Imgy elűsábításomban reményletft; add todiára , hi^y 
várom öt*" 

„Asszonyom I válaázolá Leonella reszkető hangon , 
Hiéltóztassál meggoné^Iftt a' m^ teendő vagy. Öa iiieg** 
akarja Lothárt gyilkoini ? Lessz--e arra elég ereje ? Mi^ 
kép fogja elpat^tolni a^ gyükoaság^ ? mit fog férje mon* 
dani? £1 fogja<^ é hinni e' boezútilás Yalődt indokát? É8 
önnek becsülete, nielly olly drága ön dött, nem fog->e 
szenvedni az esemény lármája miatt? Gondoljon meg 
kérem minden környező veszélyt. '^ 

„Mit hajtok én a' veszélyre? -^ szakasztá félbe 
Camilia hévvel •— veszélyt , bajt , melly engem érdekel , 
csak egyet ismerek : ba legkedvesebb férjem iránt nem 
úgy cselekedném , mint a' mini neki tartozom. Egy kár^ 
kosaios gaz ember akarja öt , visszaélve jö szivével , 
meggyalázni , és engem magam is : én nem kaitok nem 
látok egyebet, csdt bdnét és boszúmat. Keresd fel öt 
Leonella , és cselekedd a' mit parancsolok.^^ 

A' csalfa Leonella engedeimeskedek. Anselm, ó^ 
Töm ^ háta és szerelme mámorában, csaknem odahagy to 
rejtekét , hogy Camilla lábaihpz boruljon ; de még to«» 
vább is élvezni akarván e' kéjteli látványt , megtörlé 
könnyázott szemeit^ és mozdulatlan . .maradt/^ 
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Loibár nem goká késett. Tekintetére Gániiila M^ 
ugrott, és gyilkához kipott, hegyét meljéoek szegezTén : 
,^ÁUj meg I — kiáitá — vagy én meghalok ; hallgass ki 
csöndesen és egy lépést sem közelebb. Már régideje , 
Loibár , hogy ela^ ízben merészelt ön előttem szerelem- 
ről beszébii. A' mit ez iránt férjemmel tudattam , annyi 
elég volt ; de úgy látszik , hogy A nem hallgatott meg 
engem , kétségkivfll bízván becsület-érzelmemben és Őn** 
nek barátságában. Akkor azt hivém, hogy megvetésem , 
faaJigatásom, öavíseletem kígyógyítandják egy szintolly kár<« 
hozatos mint bántó szenvedélyből. Mindazáltal kell hogy 
határozatom rosszul foganatosíttatott légyen; kell hogy 
akaratom ellen önnek okot adtam légyen lealacsonyodá-* 
som reményére ; mert ön megfeledkezve erényről , mellyel 
valaha tisztek, barátságról, mellyre méltónak látszott, 
Unös üldözéseit folytatni nem szfint. Kifáradva az en« 
gem ftlázö kitartáson , hogy valahára megmeneköljek , 
mára ígértem önnek, hogy fáradozásai jutalmát veendi. 
Beváltom szavamat. De ne várjon tőlem szemrehányást; 
azt gondolom , azt hiszem , hogy mindig a' nő hibája , 
ha férfi két ízben merészel gyalázatos beszédet hozsá 
intézni. Én a^ legjobbat vártam; ha nem úgy történt: 
az én hibám; bfinhödjem érte.'^ 

E' szavak után. tőrét felemeli halkal , hogy Leonéi* 
Iának ideje legyen odafutni , balvállán akaratlanul köny-- 
nyú sebet ejt , és véresen a' pallóra hanyatlik. — A' sze- 
gény Anselm e* látásra elájult rejtek-helyén ; a' meg- 
szeppent Lothár pedig, ki szájtátva bámulta: mit ki nem 
gondol egy vétkes asszony hamissága és ravaszsága ? 
bekötteti a' csekély sebet, aztán elvakított barátját verni 
ápolás alá. Emez meggyőződvén, hogy a* világ legszfl- 
zebb legerényesbb asszonya az övé , remegve kérdezi ha 
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vesíélyw-e a' seb ? *s félekme mutván, öitkne mérhetlen 
Vhí , tombolt boldogsága felett , ezerszer ölelte csókolta 
barátját 9 ki szomorún^ lélek-mardosottan alig volt képes 
barátja faizelgéseit eirogadtii. Anselm arra nem is figyelt , 
és este megérkezését színlelvén^ a* beteg Camillát sze- 
relmével elborította; A* két szerelmes pedig, ez iszo- 
nyú comoedia után , még jó darabig ámították a' sze- 
rencsétlen bolondot , kin^ oktalansága eUszőr becsüle- 
tébe, később életébe kerfllt. 

XXXV. 

Retfentő viadal j mellyben Don Quichofte á* 
győxielmeg fél. 

Kevés olvasni való volt még hátra , mikor Sancho 
rémülve szalad ki a' magtárból , bol Dón Quíohotte fe- 
küdt. Segítség, uraim! segítség !— ordítá — az én uram 
^pen most harcolja a' legrettentöbb harcot, a' millyent 
esak valaha megharcolt valaki a* kerek ég alatt és fö- 
lött. Olly dühösen vágott a' fönséges asszony óriása fe- 
jéhez , hogy . . no ... . csak vágta mint a^ káposzta- 
twzsát/* 

„Micsoda beszéd ez?— monda a* pap félbe hagyván 
az olvasást — tudja-e barátom , hogy azaz óriás két ezer 
mértföldre van ide?" 

Ekkor hallatszott Don Quichotte kiabálása: ^,Heg- 
állj meg , Malandrin I te istentelen rabló I itt vagy ,- mar- 
komban vagy! nem menthet meg göfbe kardod sem!" 
— E' szavak után neki esett a* falnak. 

,,Légyen hála Istennek ! vége van — monda Sancho. 
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*-* Aeóta úUxin vaft if 9emmreke\í& n' pokol felé. Lát^ 
tam a' vérét , ágy folyt műii «' piros pétak ; a* feje ak* 
kora volt mintegy hordó , és osak égY bempergett,^^ 

,, Végem vaft I oda vagyoh — ordíta a' csapláros *^ 
eldre is ludom , hogy Doa Ouiohotte ^ , vagy ki az öiv 
dög , hordóm oldaléi ütötte be , és ea a' szánár az ém 
drága vörös bqromat néste vérftek/^ 

JUindea ember jo^yertyával szaladt b5sünk S£obéJA 
felé. Egy ingben találták , félmezteten ; inge elöl ugytti 
kurta, de hátul még kurtább volt. Sovány gólya-labait 
neki vetve , fején a' csapiárosnak valaha vörös sapkája , 
bal-karjára egy lepedő tekergetve , mellyet Sancho iireii 
jól ismert , kivont kardal , nyitott szemekkel mintha éb- 
ren volna , járt fel *s alá szobájában , álmodván , hogy 
az óriással harcol, erősen flöngetvéh, mint a' csapláros 
kitalálta , a' szerencsétlen hordókat , mellyeknek kiömlölt 
vörös borából pocséla nlakuAt. E* iátmányra a' csapláros 
ii«ki rohant a' lovagnak, de Gardénia és «' pap megt 
fogták. Dorottya is oda futott , látai akarván ótalmatm* 
viadalát, de tüstént megfordult, a' ruházatnak látván nagy 
rövidségét. Hősünket föikelient híábaa iparkodtak ; snn** 
mire sem mentek mindaddig , mig a' borbély egy vödör 
hideg vízzel nyakon nem öntötte. 

Ez alatt a' szegény Sancho járt kelt , kémlelt ziir* 
got, ágyalját, keresvén az óriás fejét; végre hosszan-* 
kodva monda : „Csakugyan meg van ám babonázva ez «* 
kutya-fészek; hiszen saját két szemeoMnel láttam a' pa«* 
takzó vérben hemperegni «zt a' nagy fejt , az ördög 
mégis elvitte, mert seM sem lelem>^ 

„Micsoda vérpatakrói beszélsz te , istentől elrugasz«9- 
kodott ? ^ rivalkodá a* csapláros -^ hát vak vagy*e. zsi- 
vány , hogy az én drága vörös boromat vérn^ nézed ? 
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Ms2en 82 egé8Z éptiei benne úszik ; h&gy lÉszkárjon a^ 
te elkárhozott gazdád is a' pokol vieében !'^ 

9,Már azzal én mind nem lörAdöm ^^ monda Sancbo 
— de törődöm ám az óriás fejével , mert az nekem egy 
liercegségbe kerülhet." 

A' valahára fölébredt Don Quiefaotte bámulva tekin- 
tett maga k^irfil. Egyszerre a^ pap lábaihoz borúi : „Asz- 
s2onyom ! — monda — íönségednek nincs tdbbé mitfil 
tartani ; halálos ellensége nincs többé ; karjaim alatt , Is- 
ten segedelmével porba harapott." 

„Hallják önök — kiáltá Sanoho — az óriásnak vége : 
holnap lakodalom, hohiap után kis királyság." 

„Sátán fajzat te *- monda a' csapié ros — majd adok 
én neked kis királyságot ; fón azt hiszed hogy olly kön- 
nyen elosontotok mint a* nrínap ? dejszen utolsó csöpptg 
irtegadjátok borom árát." 

„De meg ám — gágogá a^ osaplárosnö — mióta 
ezek a' rablók házunknál megjelentek : pocsékolnak ételt , 
zabot , szénát , ökör-farkot , meg a* sok drága italt ; majd 
meg látjuk ki nem fizet I ?" 

A' csapláros leánykája csak mosolygott. Az ada- 
kozó Maritorne pedig versenyt gágogott gazdasszo** 
Myával. 

Végre a' pap hdyreálHtotla a' békét, Doti Oúichot- 
teot lefektetvén, és a' csapiárosnak kármentesítést ígér- 
vén. Dorottya Sanckot vigasztalta , biztatván , hogy ha 
oda \an is as óriás feje, de a' kis királyság meg lesz. 
E'kép minden lecsöndeseídvén , a' pap hozzá fogott az 
ohrasáshoi. 

„A' hivékeny Anselm , kit csalódás ismét boldoggá 
tett, hűtlen barátjám és bános nejére tegkevésbbé sem 
gyanakodott. Camilla férje előtt megvettetést színlelt 
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Lothár iráai, ki az^ftem bánta, m&rt fasdag kárpöfiéil 
nyert érette. Anselm pedig szemére hányta nejének, 
hogy méltatlanul bánik sziyének egyetlen barátjával , *s 
a' házaspár közt ez adott néha pörpatvarra okot. 

Leonella szemtelensége , kitől asszonya semmit sem 
mert megtagadni , határtalan lön. Azon jelenet óta , melly- 
ben a' tör annyira szerepelt, szeretőjét minden éjjel be- 
vitte szobájába, mellyet Camilláétól keskeny fal válasz-> 
tott el. Egy éjjel Anselm fölébredvén, zörejt hallott Camilla 
szobájában ; tüstént fölkelt , fegyvert vesz magához , az 
ajtóhoz szalad , hol ellentállásra talál. E' titok miatt fel- 
ingerülve, erősen z^^rget, bemegy, és égy embert lát 
az ablakon kibújni , mi alatt Leonella lábaihoz borulva 
kezd könyörögni : „Kegyelem , nagyságos úr I a' férjem 
volt itt.'' A' dühös Anselm kirántott karddal fenyegeti 
Leonellát , ki reszketve könyörög életeért ; ígérvén h^y 
becsületébe vágó fontos titkot fedezend fel előtte. 

„Mond elő tüstént, vagy megöllek.'^ Leonella es^ 
deklik, esküdvén, hogy reggel mindent fölfedez. Anselm^ 
kit a' nyugtalan Camilla hívogatott, Leonellát szobájába 
zárta, a' kulcsot magához vévén, nőjének elbeszéli a' 
történteket. 

A' fél holtra ijedt Camilla nem kétkedett , hogy 
Leonella rávall ; zavarában 's féleltnében más utat nem 
^tott élete megmentéséhez , mint a' megszökést. Meg- 
várta míg Anselm elalszik, aztán csöndesen fölkelt, ma- 
gához vett néhány drága követ és egy erszény aranyat , 
's hajnalban az utca kapun elosont Lothár szálasára. 

Lothár belátta a* fenyegető veszélyt, és a' 'szeren- 
csétlen Camilla hátralevő napjait megmentendő , egy ko- 
lostorba futott vele, hol a' nénje priornő volt. Miután 
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Caimllát biztos helyen hiUe, víssaament lakába, löra űll 
és tüstént odahagyta a' várost. 

A' fölébredt Anselm elbámulva, hogy nejét nem látja, 
fölkél, lármát üt, kérdezi, keresi, és Leonella szobájába 
fut. Az ablakon kinyúló ágylepedö elárulta , hogy Leo* 
nella megszökött. Visszamegy és az egész házat be- 
tölti Camllla nevével. Senkisem tud róla semmit. Anselm 
Lothárhoz röpül ; már a' kapuban megtudja , hogy barátja 
minden pénzét magához vévén, hazulról szó nélkül el-f 
távozott. A' mindinkább megszöppent Anselm haza megy, 
házát üresen leli , szolga szolgáló megszöktek , félvén 
hogy gyanúba jönek Camilla megszöktetése iránt. — Egye*- 
dül , elhagyatva nejétől , barátjától , cselédeitől és az 
egész világtól, fájdalma majd megölte. Vigasztalást akart 
keresni egy majorban rokonánál ; lóra fii 's útnak inUuL 
De alig két mértföldnyire kénytelen volt leszállni ; egy 
fa tövében a' földön elterülve siratta esetét. 

Több óráig volt o' szánalomra méltó állapotban; 
Biikor egy Florencböl jövő lovagot meglátott. Anselm 
köszönt neki j 's szomorúan kérdezé : mi az újság a' 
városban ? „A' legkülönösebb — monda az utas — vala- 
mi Lothár nevfi híresztelt elválhatlan jó barátja Anselm- 
nek, elcsábította ennek nejét , *s a' múlt éjjel mégis szök- 
tette. Szerelmök részleteit igéről igére tudja az egész 
világ Camilla szobaleányától, kit a* hatóság elfogatott 
megszökése percében." „Hát azt tudják-e — kérdé a' 
boldogtalan — hova szöktek Lothár és Camilla ?" „Nem, 
uram I a' kormányzó bár mindent elkövetett , nem ta- 
pogathatta ki." — ' E' szavak után a' florenci tovább 
nyargalt. 

A* kétségbeesett Anselm tovább nem kétkedvén , 
hogy megcsalatott azok által, kiket a' világon legjobban 
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saeretett , rókoíia' hái^ elvánssorgpott , bádjadtan , erM-* 
lenül, ágyba rogyott, könyörögvén hogy hagyják egye-* 
dttl. Más nap — mivel nem kelt foi — nyugtalan rokona 
bement szobájába. A' szerencsétlent fél fekve találta a2 
ágyán , fejét és fél testét egy asztalra támas^va , kezé^ 
ben iró toH, előtte papir. Aztán nevén szölítá több 
ísben, de megdöbbenve némaságán , mozdulatlanságán , 
kezét megfogta , mellyet jéghidegnek talált. Anselin nem 
volt többé ; meghalt fájdalmában ; előtte e' szavak írva : 

„Oktalan kiváncsisiágom , becsületembe és életembe 
kerfilt ; ha halálom hírét Camílla megtudja : végizenetem 
hozzád hogy neki megbocsátva halok meg. Mert én, 
egyedül én vagyok vétkes, ki méltán vesztettem el nS- 
met és barátomat egyszerre, mindkettőt kitevén a' ki-* 
kerftlhetlen ; 

Anselm nem Írhatott többet. Halála híre tustént 
elterjedt. A bánkódó és mardosott Camílla fátyolt öHött, 
és a' kolostornak szentelte többi napjait , mellyek meg 
voltak számlálva. Lothárt is bántotta a' lélekismerel', ^ 
harcban keresett nyugalmat, mit megtalált egy csa- 
tában , mellyet Lautrec úr küzdött Gonzalvo a' nagy 
kapitánynyal. 

E'képen döntötte sírba e' szerencsétleneket a' kü- 
löfic kíváncsiság." 

XXXVI. 
Nagyszerű élmény a* viardában* 

A^ pap épen véget ért az olvasásban , mikor a' 
csapláros kitekintvén az országútra , monda : „Ejnye beh 
szép csapat utas jön amott, ha betérnek, jó napom lesz.^^ 
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,,MiCéIé álMok Ások?'' kérdé Gardeoto. 

„Négy lovas — feleié a' csapláros — paizszsal^ dár* 
dávai fegyverzeten , képökdn Tekéid álarc ; közepett egy 
fekérbe Miőzött k(Hgy fátyoioaan , ulánok két gyalog 
legény," 

Ezt hallván Dorottya is leereazté Cályolót , Carde- 
nio pedig Don Quiekoite axokájába vonnlt, hogy kik^ 
rfilje az idegeneket, kik valósziniUeg be fognak szállni. 
A' négy lovag fiatalnak, és jól tena^nek látszott ; lova* 
ikről leufrnUtak , 's egy közfilök a' fátyolos hölgyet ae* 
gitetle le, azután letttelte egy székre Cardcnio szoba* 
^hoz közel. Mind ez esöndesen ment véghez ; álarcát 
egyik sem vette le* A' hölgy leülvén, nagyot sóhajtott 
's karjai lehullottak, miú bankódé személynél szokott 
teMÍ* Szolgáik a' Invakat istálóba vezették , 's a' pap 
nláttok ment, meg akarván tudni : mit jeleatenek e' f^y- 
veres öltözet , álarcok ás titkolöMS ? „Uram f -^ monda 
az egyik sz€4ga — bizony Isten mi sem tudunk önnél 
többet; csak két napja szolgáljuk ezen urakat, kjk a' 
jníal látszik , álöttözetben vannak. Ki a* fátyolos hölgyet 
vexette, a* többiek fölött kell hogy álljon, mért míndinki 
sttttát fogadja. A' hcdgy képét még mi sem láttuk, ha- 
nem az egész úton nyögött és zokogott^ széba senki 
«e» áll vele^ UMii ezen urak Agy utaznak mint a' né- 
mák. Azt a' szegény hölgyet sajnáljuk; öltözetéről 
gyanítjuk, hofy val»ni kolostorból elillwat apáca lesz ; 
hit erdvel visznek oda viasza/^ 

A^ pap Dorottyához ment, ki a' fótyolos hölgyhöz 
közeledik, 's kérdezte a* sobajtozót : ha nem beleg-e ? 
azivesen ajánlván neki segélyét és vigaszát. A' hölgy 
helyett azon álan^-os felelt, ki a* többinek parancsolt, 
ittottdván : „Asszonyom ! szánalmát halmozza kegyed más 

15 
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érdemesbre , mert e* háMÍIan csak megtesalná kegyedet 

SZBTaiVftl." 

„Én nem űsaltam soha — viszonzá a' iiátyolos hMgj 
<— ezt ön legjobban tudhatja, ki engem e' b<^kJogta)aa* 
Ságba azért ejtett, mert szavamat tartom/^ 

E' szavakat Cardenio is hallotta a' szobából. Meg- 
döbbent a* hangra, és kirohant az ajtón, kiáltván : „Nagy 
Isteni lehetséges-? tehát végre visszaadtad U nekem !^' 
E' kiáltásra a' hölgy megtordúlt, és megindult arra, hon- 
nan a' kiáltás jött ; hanem a' lovag visszatartós^tta. A' 
pap is nyugtalankodván Cardenio kitörésén , útjába' állott. 
A' hölgy képéről viaskodás közben leesett a' fátyol , va- 
lamint a' lovagéról az álarc. Két sikoltás volt hallható ; 
Cardenio megismerte Lucindát, Dorottya megismerte Fer- 
nandót. Cardenio ellenségére akart rohanni ;. DoroHya 
elájult. A* borbély segélyére fut , fátyolát letépi , FeiP- 
nandó Dorottyára tekintett — Lueinda kezét fogván — 
ijedten , mozdulatlan és zavarodva szemlélte hol Dorottyái 
hol Cardeniot. 

Egyszerre elhallgattak ; élénk orcáikon félelan , 
öröm , szerelem , harag váltották egymást. Dorottya föl** 
eszmélt, a' pap Cardeniot tartotta; Lueinda első löiie 
meg a' hallgatást e' szavakkal Fernandoboz : „Kegyel- 
mes ür! még nem késő, térjen estére, ne veszélyes-^ 
tesse előttünk becsületének tehetségét. Ön igen jól ttt<t- 
ja, hogy füstbe mennek ígéretei, fenyegetései, haragjs. 
Mondjon le önként olly birtokról, melly nem öné, és nem 
fog öné lenni soha. íme itt az én választott mátkám , 
a' kié vagyok, és a' kié fogok lenni mind halálig. En- 
gedje hozzá mennem , vagy ha gátolni akar : d^Qe ke- 
tesztül e' szívet , meltynek ö ura most ós jövendőben ; 
szabadítson meg olly élettől , mellyet ön megkeserített ; 
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a' halál kedres venééginii íeend, mert megszabadüand 
önnek erőszakától, 'a aion egyeilen fériturk, kit SEe^ 
retni tudok, meghisonyítandja , hogy Lucinda hozzá ha- 
lálig hfl/' 

Fernando^ némáii, lesütött szemnrml, ráncos hom- 
lokkal hatlgatott , nMvkában tartván még miniKg Lucinda 
kezét, ki alig vógezé beszédét, midőn Dorottya reszketve 
és sáppadUm FernaiHki HbaUioz omlik. 

„Oh k^yehnes uram f ^ mondi -^ ön engem egy^ 
kor nőjének nevezett vala : és én most remegve ejtem ki 
a^ kegyelmes -úr címet; ne fordítsa el tőlem tehmtetét, 
's bennem a' szerdVk^sétíen Dorottyára ismerni méltóztas- 
sék. Én az^n szerény paraszt hölgy vagyok , hit magá- 
hoz eaieU Önnek akkor okly gyöngéd szerelme. Csöndes 
boldogságban éltein én atyám házában, senrnii setti ta^ 
gadtatva meg vágyaimtól : hittem esküjének, kegyelmos 
úr, és íme ide jutottam. Szerettem Ont^ és a^ naptól 
fogva csalédomtól elhagyalva , mindenkitől megvettetve , 
támasz, vigasz nélMl, önön kivdl semmim, senkim sem 
vala. kost reményem horgát annak könyörfiletességében 
vetem me^, ki az enyímért esdett. Nem akarom fölem- 
líteni az elfeledett esküket, nem szólok azon kapocsról 
sem, mellyet ön maga ajánlott nekem , és a* mellyben 
hittem volt Ön engtui arra méltónak nem tartott : tehát 
keU begy tudtom, akaratom étlen bönbe estem légyen 
Fereando szemei ei4tt, mert ő nem rettent vissza a' leg- 
szentebb zálogot raegsemmfteni , nem elégedvén meg az- 
zal, hogy engem ör^ kétségbeesésre kárhoztatott : meg- 
gyalázta atyám ősz hajszálait , családomat , rokonaimat , 
századok éta hfi jobbágyait ön' őseinek, kik azokat tisz- 
teletben tartották. Kell hogy Dorottya vétkes legyen , 
mert a* nemes szivfi Femando annyira kemény iránta. 

15* 



Digitized by 



Google 



-sas 

BttMlm M Imáiijit én, kofV MJan bffRlMHMrtés napjaV 
jiMil? EUiftiaáat elAérl eiöUen laindea kely«t, loellyet 
^* fdUi báUn egük ön mellet! lelhetek föl ; n^rl öa « 
egyetlen , kinek tekintetét kiállani bírom. — Tűrje ún lef «- 
^Uibb , bogr kíséretében s^raisaiii híbánMi, életemnek 
egyetlen Mbéját; engedje meg iln, hogy rabssolgálója 
legyek ; imtí kérem téréeimen , könyéRgék , és lábuU kör- 
nyűimmel öntözöm^ É$ ez Uúín nem raerfekltí kegyfif- 
lem ollyan iráni, kinek ön mini nejéaek téa eekűl be- 
csületére , bűére.** 

Dorottya vég szavain mindenki mélyen megindult; 
Femando maga ú némán zavarodva áUotl, nehezen szed- 
vén lélekzetél ; majd arca kiderftit , kezei remegtek , nect- 
ves szemei liickidáröl eUordoitak» Végre hiitekii ele*- 
reszlvén f«»ezl, Dorottyához fóréul ,^kil índnlatofan föl«- 
esmelvén ; 

„Igenis , győztél szép DoioUyám — monda ntki ^^ 
vissza, vissza elsA szerelmemhes.^* Azuláa kebléhez 
ötolte ét. A' megszabadúll Uicínda p^díg Ordenkihoe 
rohant, ki neki lénleit ölelte, fl(rl szerelne örttmébm, 
rá-rá tekintett^ mintegy kétkedvén boldegságákaft, és 
félvén , hogy elméje nem képes azi megbírni. Lncinda , 
1u szemeiből olvasta Cardenio lelki mozgabnail, bizltlta 
öt , kezeit szorongalván ; százszor is eimomdla , kogy 
Lueíndsya megadatott, örökre megadatott neki ***^ Don 
Fernando fölennelvén Doroltyál^ a' kél raerebnesi nen- 
léite, homloka elsötétült, 's kardjához kapolL A' figyel.- 
mes Dorottya újra átölelte férjét , mondván : „Oh uram ! 
hát csak úgy lehetek én boldog , ha másokai nem lát ön 
boldogoknak ^ Hát önnek erénye nom ürve«id azon szép 
jelenet látásán , mellyet ^^löidézeti ? Nem ! az nem Idiet. 
Én jél ismerem önl. Én jobban meg Udom núnt ön fej^ 
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tení iníridea ézelmeH büszke lelkének ^ mellf ^cffftoUy 
éiHékeny mint lírMen éé SB6tive<lélyés, éi ili^íii nemes. 
FenMwdü ! ime ttt vau 0n bárálji ^ ktl keUe tátosztott ^ 
kögy lítkaUm iTtt6si> azon iMifálja, ki meg sftját IMiaifta 
ént av»ll«. 'S aulAI ««on esküt birja , iMgr tnágryainak 
tárgyáral •«« énftek ségi^ye után -^ egyeMlend. Ön meg ^ 
tartotta eUj^ , éa inid meghozta a^ kolgfet harátjclnak ; 
dfi InéM BNígához , ön mindig a' nef»c» azrti F^^ando. 
Teklntaen bíztató szeinmel e* nMku párra ^ metty élve*- 
sendfi tMildoffságit (hitiek kőasctni e* tanák elOtt, kik önt 
(ISodálják« Megfel(!dve a' beesülHfiek , i^* barátságnak , 
a' világ tiatteletiére >)g(ir$ítotl;a önmagái;^ Ha}hl a^ sae^ 
relémnek egyedül lehet még némi panasza ; de nem pa- 
naszkodik, mert inkább gondol önre mint magára/^ 

A' pap és a' borbéíy is egyesültek Dorottyával , 's 
méltányló beasédmkoek adiíeffiU végre Femandot köteles- 
ségére , visszavezetni. 

„Jól van tehát — monda az — nem bánom ha Lucinda 
éa Cardenio békében ^esik a* ftoklogaágol, aiellyet 
oUy drágát váaároltak. Kttiönben aines tdlök mii irigyel^ 
nam ^ ha ifnádolt hitvesem tévetyedéseimat magboesátja , 
ha kedves Dorottyám feiedm fog egydM eaküfiíiöfl kivfli y 
mellyet neki tettem , és a' mit e' naptél fogva hfin meg-^ 
tartok." 

E' szavak után fétlérdf d ereszkedett Dto«V)ltya előtt ^ 
*8 gyöngéd és bánatos moselyiyaF kezét nyil|lá Cmrdenio^ 
nak, ki azt megcsókoltii, és könyfiível áztatta. De Fer- 
nando aiatett Cardeniét megölelni , boesánaCot kért, Lu<^ 
cindátöl) és sírva borult régi baráljtt nyriiába. És e* 
percben vége lön haragnak, gyfilölségnek^ A' négy 
szerelmes egymásra tekingetett, gyöngéden^ boldogan. 
Ör^mükbení o»zloatak iT pap , a' borbély 'y még Sanoho ís^ 
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elpUy^redeH. Anifyi ug^yan ignz -^ nniht késAbb ki ig 
sfiU — hof y bik o Inkább ásón valő béfMton pityergett , 
hogy DoraUyn iébhé nem király-kiiasfiaonyw FeraMda 
elbessétteUe nejével : mi töt lent vele ehálásuk óta. Ö 
maga is elmondta , hogy a' Lueinda kebelében tíUi levél 
olvaaása utan^ k«ragjn és dihében tüstéi^ ed«hiigyta a^ 
várofit. Kéisöbb megtudta, hogy Lnoinda is eltflnt axft'-» 
léitAl, 's löbb hóaap múlva ttláUt fel egy magánes ko«- 
lostQFban. Tttsléiit tervet csinált eiragadására , *s hú^om 
barátja segélyévjal könnyen ki is vitte ; a' vak esel épea 
e' csárdába vexette ötet, bel a' szerelem véget vetett 
mind SKetivedésénsk > mind pedig tévelyedésetsek. 

XXXVIL 

A* mikomtkoni mapat ikrén 9réké$ tértiMfe 
folytatása. 

Míg, a* boldog házas párok bálét adtak ae ég^ek 
álomsz^ű boldogságukért; míg az értelmes pap 's a' 
jó szívű Miklós mester szívük mélyéből szereaeaét kiván^ 
tak nektek; és iMg a' csapláros is asum vnld jé ke<fvé^ 
ben 9 hogy bm'a: nem potyára Tolyt el, veKifc együtt ör-* 
vendett: csak a' szegény Sancho búsult magában; látván 
meghiúsult reményeit , hogy kis kifályságát a' víz elvitte , 
hogy Mikomikona király-U^sszony egyszerű DtHrottyává , 
és az óriás csak c^tyan sEörű-börü úri emberré vált 
mint Fernando I A' mi szegéfiy csatlositak tehát bánatá- 
ban iszonyút sóhajtva Don Quichotte szobájába oldalgott ; 
a' hus épen akkor ébredt föl. 

„Csak tessék tovább aludni, -^ monda keseredett 
bangón a' esatlós •^ nem kpIL i»ár ifwA Wni-vágni ; 
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Dfai€S tébbéi lurály^kisitsisray^ kki^ Mrodulniit bplyre 
kellene állítni ; ta #rd#g szépen elvUt mindent/' 

,,Istenemre I azt eUiiszem — - feleié Don Quíchotte — 
de nem is látott még ember oUy véres h»iH30t mint aai 
enyém volt azzal a' rettentfl l^riássaL Egy csapással le- 
ütöttem a' fejét, 's vére úgy folyt lábaimnál mint a' 

,,Mindent láttaift, nagyon tudom hi^gy a' b(aos hor* 
dó oldalát beütötte ön , bogy a' vörös tK)rhan bokáig gá^ 
zoltunk , mellynek az árrát a' csapláros aligba . meg nem 
veszi rajiunk. Arról az óriás fejéről me^ azt mondom^ 
jobb lese nem beszélni; elvitle azt is az ördög mint 
sok más egyebet/* 

9,MegbolomluUáI , vagy esmd veazletted ?<^ 

,«Yalamivel többet ^ mint azL •*- Csak tessék felöl- 
tözni; majd látunk sok szép dolgot, elkezdve a' király- 
leányon , a* ki jelenleg sem több , sem kevesebb mint : 
Dorottya kisas^ony. Gyönyörű dolgokról tehetünk mi 
laaúbizonyságot vagy két óra óta/* 

„Már , édes bamtora , én azon sem esodálko^om , 
mert ebben az á&ozott házban a' boszorkányok . fész- 
kelnek." 

Míg Sandio az urát öltöztette : az ^ilátt. a' pap 
értesítette Fernandót és Lucindát Don Quichotte tébolyá- 
ról , kalandjairól , 's azon eszközökről , mellyekkel Don 
Oiiiehotteot kicsalták a' sziklák kőzfil. FeriXandonak tet- 
szett a' tréfa , és Dorottyát kérte , bogy fqj^^sa szere- 
pét, s a' lovagot vezesse falujába , melly legfeljebb két 
napi járó földre volt távol. £' pillanatban megjelent hő- 
sünk tététől talpig fegyveresen , balkarján paizs , fején a* 
Mambrin sföak, jobb kezében dárda. Don Fernando meg- 
lepetve bámolta a' rendkivflii alakot, a' rőfnyi hosszú 
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's a* többi kfllOoOs legjyené^ , éf azM méltáság^lJM 
büszke állást, metlyben Don QfúehMe t' twrikat in- 
tézte Dorottyábos r 

),If)á szépség kMgrye I bit fl^ baboiv esik éráeke^ 
sebbé tfin^ osatKsonltéi e' percben halleü, hogfy fMeé^* 
ged magát kissé megaiacsonyítá , a* mennyiben a' biM^ 
mas királf»hdigy kirtieieii egysiierfi iMifénHisem(91yé át- 
váHoiolt velM. Ha a' híres bfibáj^írály , ki tatiek \é^ 
telt adott, es átváltozást azM félelembM Mézte eW» 
hegy karom neos leendne erős önnek Mrodalmát visiaNr 
szerezni y bátor tagyok ftinfyilatkoztalni , bof y azon bfl*i 
bájos nem értett a' jósláshoz. Ha kissé jártasabb kUfc 
volna a' lova^f Idnénetefcben , anrint a' mint én magam 
mondhatom, hogy az vagyok, tudnia keRetendetl^- hogy 
minekünk egy seboniiai óriást megölni gyermek jiiMi. 
Ha nem restelném a* díesekvést: mondhatnám, mtkéfeiv 
nmed két órája , hogy e^ dárda megKírdött • . • /' 

„Vörös boromban!'^ -^ közbe kititá a' c8npláre#^U«» 
nek Fernando tttsténl haHgntást |Mf«iicsoIt. 

„No de elég ^ Mytatá Don Ovkh^tto ^ nem AtaH- 
rom a' dolgot mélyebben vizsgálni , csak azzal végsiim 
szavaim : hogy még van rá idA , ob snámAzÖtt fSnség ! 
f^s egyetlen szavadra, egyetlen intésedre , loTeri ellene-* 
fdböl hégcsdkal építek kirátyí^székedhez.'^ 

„Uraml^ feleié Dorottya ketlemmet és hideg vér- 
rel — ne bidj azoknak « kik átváltozásomról memde^ 
iiiondáznak, ma is az vagyok, a* ki tegnap voltam. Ai^-*' 
ityi azonban igaz , hogy e' mai napig fájdalomtól fonywi 
nyadi szívem olly vígaeztalási nyert most^ a' mit remény^ 
leni sem nirrészlett ; de én magam osak az ntarÉdtam ^ 
Jii ttdv^^met várom gyözhetlen karodtól f és számolok ri^ 
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lifif/ * bolnn^ «9)'üll imMraifamki* Alyáni lurfotnáiyn 
iráai se legfjea kéliégeé,: mart & jeiéi »dta annak asb 
által , hogy téged fölkeresni rendelte. Elismarfi hélm 
i^rikorsl nyílváiiitjii ^ tanókn rá «aeii ulak ^ hogy ^Idog- 
mgiomat kAMöadni' t' veled történt Málkotásoak.^' 

Ezt haUvéii Don Quicholle csatUsa felé fordutt « *• 
tgy stdiott bozaá bosiés baégoa i y,Saiieho gtisda ! na- 
paakéni jobban belátom, hogy kerid Spanyolország \e§^ 
nagyobb gat eMdiere. ^ Sieretnéin tudni , seinmíreKetiö « 
honnan tuiss te a* féléket ? hogy például i fönaég^ wm 
egyéb volna ^yszerfi I>arotlya kiaaastonynál ; hogy én 
boron bordékat tdrteai össie ; hogy as ördög elvitte as 
Més fejét , éa száx meg saái hatonlö sületlmséget ^ ai*** 
fcet a£ imént moMlál elAttem. Isisemre I negfenyíllek. 
egysser úgy, b^y példát vesz fföhid valamennyi esatlé* 
a' világoa, és a^ haasogságtól el fog rettenni mindenha/^ 

y^Kérem egésa alázatosan --^ feleié Sancho megsaep^ 
penve *- hiszen én nem mondani , hogy nem esaiédhattam 
<V. fönsége a' király-kisasazony delgi&an, és adja Islen, 
hngy ógy legyen, én sseretném azt legjobban; haHem a* 
mi az öriáa fiojét és a' boro^^ hnrdékat illeti : már hisiem 
majd érezni fogja maga nagysád ha n^ghüi a' leves ^ az 
az ha fizetni kell/^ 

Legyen vége — monda Feraanídé -<- géndoskodjnirií 
i felségéről, hi csak reggelre fog elúMizni. Töttsfik ie«^ 
ketft vígan az éjt e' várban , és hajnri hasadtakor Me^ 
rencsénk lesz Don Ouichotte urat követni, hogy tanúi 
lehessúnk nagysserfi vállalatának és telteinek/' 

„Azok lesznek önök — viszonzá hősünk -* ásott 
bazgöságrá mondám, mellyel önöknek szolgálatom fel* 
ajáidoltam, és forró hálámra azon jé véteméayért, mdly^ 
lyel ön által megtisztelve vagyok/' 
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« És ekkor hóssa^ advariM vila támaift Doh Qw^ 
cboUe és Feroanilo közi , mit egy utas értesle szakasz*- 
tolt félben. 

Ae áléi fog:oly-rabhos hasontított, ki a^ inaunsok-- 
tói érkezik. Öltözete volt kék paszid dolmány , gialiér 
nélkOl , könyökig érö ujjakkal , b&*nadráf ^ kék aapka , 
sárga saruk, oidal-övén görbe kard. Vele egy látyoloa^^ 
hölgy jött, öltözve miként a* mauniiaök , és flive sza-^ 
maron. Turbánja drága sa^em szövelbfil , bosszú téls& 
öltönyétől egészen takarva. A' fogoly elég magas ter- 
metft , negyven évesnek 4álszoll , arca ^erősen barna , 
bosszú szakálla fekete , bomlokáréi tHmies jeUemét le- 
heiatt olvasni. Hegérkeztekor külön szobát kért. A' 
csapláros tagadé válaszán elkomorodott. Mindazáltal a^ 
maurusnöt. karjára vévén egy székre flIMte. Locinda , 
Dorottya, a' esaplárosnö , a' leánya, Marilome, arind 
lálni akarták az idegennöt, kinek öltözéke kiváncsisá- 
giikat ingerelte. A' mindig udvarias Dorottya legelső 
mendott hozzá biztató szót , miszerint ö és barátnője -«- 
Lucindára mutatván — szerencséjöknek tartják , ha szegény 
szállásukat vele megoszthatják.'^ A' mauruskölgy nem 
felelt semmit , fátyoMt sem vette le ; hanem fölemelkedetl 
és kebelén keresztbe téve kezeit meghajtotta magát. Ek- 
kor a' fogoly előképeit t „ AsíRSonyaim -^ monda -- bo- 
csássanak meg neki , ö még nem érti nyelvünket , és 
azon jóságért, aiellyet iránta mutatnak önök, áHalain 
mond köszönetet'^ 

„Uram i — viszonzá Dorottya — eiigedje megkér- 
deznem , ka kereszifén-e e' nö ?'^ 

„Szívében igen , és hazáját Algtrt , a' hol magas 
családja lakik, a' kikeresztelkedés reményében hagyta 
oda." 
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E' kevés szavak lAán még inkább vágytuk ismerni 
t' maurusnfil, 's a* foglyot, de új kérdést intézni senki 
sem mert. iWotlya áz idegen nö mellé ülvén, kezét 
megfogta, és kérte, hogy fátyolát tegye le. A' maurus-* 
m6 a' fogolyra tekintett, akaratát megtadandé, és vele 
néhány szót váltván arabul, fátyolát levette. A' fátyol 
alól egy szép arc tflnt el5 , miképen Dorottya is meg-> 
vallotta magában, hogy Lucindánál sokkal szebb, és Lu* 
omda ^en úgy szeljek találta Dorottyánál. Mindenki 
osodálta az tQú maüms hölgyet, és k^ébe tolakodott. 
Fernando kérdezte a' fogolytói a* hölgy nevét , ki feleié r 
y^ela Z&raida,^^ A" maurusnö mintegy kitalálván a' 
kérdés értelmét , élénken möndá : „Nem , nem Zoraida ; 
Marié , Marié !^^ Hangja és bensAsége által elbájolta a* 
nézftket. Lucinda megölelte a' szeretetre méltó idegen 
n4t , mondván neki : „Igen-igen , Marié , Marié !'^ A' 
meum^nö szinte átölelvén Ldcíndát, ismételte : „Tgen-* 
igeft,«Marie ; Zúralde maeangé/^ á* mi azt jelenti, hogy 
Zoraide nincs többé. 



XXXVIII. 
Don Quichoi/e szép bestélgeféfe. 

Estére Fernando felügyelete afaitt derék vacsora 
készült , 's körfii ttlték az egyetlen hosszú fa-asztalt , 
melly a* csárdában találtatott. Don Otiichotte hosszú vo- 
nakodás után fogadta el a* neki ajánlott tisztelet-helyet, 
kikötvén , hogy a' királyliölgy ö mellette mint testőre 
mellett foglaljon helyet ; azután következtek Lucinda , Zo- 
raide, a' pap, a' borhely, és velők szemközt Fernando, 
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C^rdmio I a' íogiúy é4 Fmnando baráti. A' Vaesoria vígfan 
&4yl ^ auá Omi Otílchotto tette , ki iKÍiidjárt ax elejés 
ek^edetl képpel tokifftvés végig a' vimdéftk &«rM, %y 
szétoti : „Uraim I aem feltünA^eteAelftH^ mint ctMetn^ 
e^ bámulatos véleüeii, meliy e' hely«n annyi ritka éa 
méltán nevexelef személyeket basott éaate , a' miltyeoiek 
mi vágynak* RésEleteaea egyikiak érdemét aem einlítVe^ 
ki volna képes eis6 tekintetre kitalálni ^ hogy e* hölgy 
melletiem egy olly balalnias királynft a* minAnek mi fué*- 
jik? és bogy én azon gyász alaké lovag vagyok ^ kinek 
nevét a* hír amayíasor emlegeti.? Mondják meg ánofe^ 
mraim I minek köszönhetjük e* csodás t«látkoaáa4 ? nemde 
a' kalandorság nemes hivatalának ? mit sányará volta és 
veszélyei annyira fölemehMk minden más hivatal fölött. 

Én mívelt embernek tarlom magamat ^ tiszt(4em én 
szeretem a' tudományt, de fölötte elsAséget adok a' fegy« 
vernek. Igaz, bogy egy taault ember oktatja^ világa*** 
aítja embertársait ^ az erkölcsöket szeKdéti , a' szeltentel 
növeli, és a* valót, az igazat kikutatja* Szép és Msé^ 
ges hivatás t Hanem a* valöt és igazat ki tarlja fel és 
tartatja tiszteletben más mint a* bareO ? A* harcG célja , 
hogy nekünk megszerezze , biztosítsa a* legfőbb , leg- 
édesh jót : a' békét, melly annyira nélkülözhetlen jóté- 
temény a* világra nézve : miképen a' mesterek mestere 
minden tanításait, minden földi jutalmait e^ vigasztaló 

Ízavakban határozná meg : „Legyen béke köztetek.^^ — 
!s a* béke, ez isteni adomány, forrása minden jónak, 
a' béke a' harc célja. A' harcfi egyedül azért küzd , 
hogy azt nekünk megszerezze ; tehát a' harcfi az ^ ki a' 
le^sznosb hivatást teljesíti a* világon.^ 

Hősünket mindenki figyelemmel és gyönyörrel hnU«*^ 
galta ; és mert a* vendégek nagf része katonaviselt em^ 
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tor volt : DoK Oráhotte ifMsiiodáiM egTtiMiban nem 
lékolyodoUéttirfL tiriáUák. fitancho ura hála mögölt áilolt^ 
Jiiába intette , hogy egyék és mvú/tím papoljon : a' léragr 
látván hogy ^iröméat hallgatják , igy Xoiytatá tovább : 

„Vizsgáljak már mog, ha egy tudös sanyarúaága 
iiflaceha$onlílhat(^ a' iMMt^üéval ? Tehát vegyttnk Ml 
egyet, ht életében mindig szflk&iködOtt , Ián tkldOztele«t 
iá ; igaz hogy aokssor nélkiiöaaie kell a* legsiOkséges«- 
bet, tflniíe a' tndailamiii ócsáriö szavait, és az irigyek 
dorva megtámadásait ; vegyük számba azon kényelmetlen*- 
üéget is, mellyszermt a' scükség kényszeríti At a* ke- 
vély gazdagtól eUkt meghajolni, hízelegni, árúba Vetni 
tudományát, feláldozni Idki búszkeségét : de otttion saját 
fiiegény házánál nem alazik«*e, nem eszik-e takarékos 
nfztalárél jö vdA? nem Mgozik, nem bOloselkedifc^ 
szabadott, kiginyolván a' gazdagok kevély ostobaságát. 
Ág bozizá^ teszem, hogy bár ritkán, de mégis megtörté*^ 
Ilik , hogy a' vak eset egy tudást kosszá sanyarú pályán 
keresztül kiérdearictt poknrn ketyez; a^ bot is az elbá^ 
múlt szerencse jő fcpdvéböl éivezi a* gazdagság, az élet, 
«* hitel és haM^m minden kényehneit^ elfelejti kiállott 
«raivedéseit, ^shaaonlé boUegságbaii részesfii, arint^gy 
tttdaUan ember* 

Mennyivel MMwt szenved egy barefl t izegényebb 
é» sanyarúbb életében nyngvé ágya ia* zordon tél hava, 
nyárban megkál a* hol az éj m^epi* Mindig fáradtan , 
mindig éhezve, örökds rabja minden percnek, mollyben 
talpra száMják; és bár veszélyről veszélyre hág, sebre 
sehdt kap : sorsa nem javúL Nem is eml(tem az örOkké 
fenyegető halál félehnét, hiszen aUg vesznd^ annyi időt, 
hogy számba vegyék, kikéi és hányat kaszatM>it le a' 
liaUd egyetlen esatábao ; «sak nzokrÍM s^élok y kik cso- 
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úimn HieiftteRektillek iegm^y é* Iwi már oHy helyre 
áHUják őket, ineily M van áiva/és megtöltve «? enyé** 
^et minden saerszántival ; éi ök ast jól tudják , é6 
várják a' pillanatot , mellyben leveg&be rőpíttetnek. -^ 
És ásókról , kik an^^sszák ais ellenséf es hajót , melly- 
nek párkáayárél alatlok haid-drvésy , elöttök wáE 
nef saáz felvont halátn^sA , egyik kesökbeii pbztoly , -a' 
másikban kardilal viaskodnak aunden lábnyi deszkaért, 
melly saját és társaik vérében ástlu — És mind ez miéri? 
mi a' jutaloni,? a' f€ledé$. Ha egy tudósnak két ezer 
vetélytársa van : a' gyözA harcfinuk van harmíncz ezer 
és löbb ; a' status nem képes éket megfizetni ; a' harcfi 
azt jól tudja , és mégis szolgál , mégis vakmerőn meg<> 
állja helyet a* legboraasztóbb tttzdíben azon őldökiö szor^ 
számok elAtt , mellyeket a' p6kol asért hányt ki gyomri*- 
.ból , hogy a' vitéznek , a' hdsnek haláli készítsea a' 
gyáva messze^lüvése által, és így ölje ki a' kebel bátora 
aágát -«* ha ugyan kiölbetft az. -^ SzörayA és átkos égy 
taMlmány, iMlly még %eiem is c^akneau megismerteti a* 
félelmet, *s melly miau néha szhnte bánom, hogy a* 
lovag-^kaiandorság nemes hivatalába kaptam. Mert nem 
bossza«tó«e rá gtn4olui, hogy fét marok por képes am^ 
dönteni azt , ki kardja hatalmával szét verne egy oiitály 
lovasságoií De a* mit á' sem cMmbe írt : hadd telje- 
sedjék ; dicsőségem annál nagyobb leend ^ anert én több 
és nagyobb veszélyekkel szállok sűsembe^ mint a' lefolyt 
századok valamennyi lovi^ai/* 

Ekkor Don OuichoUe elhallgatott , és evett. Mind^ 
egyik hallgatója őszintén sajnálta, hogy egy annyi szeUem*- 
mel biró férfiú, ki oily okosan képes beszélni, egyszeribe 
eszét veszti , mihelyt lelkében a' lovagiság eszméje meg*- 
villan. A' pap feldioaérte Don Quichotte előadását , *s 



Digitized by 



Google 



299 

véleményébes áiloll, nmei a' meUeil, ho(fy tudonánynyid 
bajlödó embernek yallá loafát. Vacsora után a' csapié* 
rosnó és Matfitome Msünk hálö-s^obáját ágynemfivel el*^ 
látták , hogy a' nök ott egyttti meghálhassanak ; Don 
F^Mindo padig a' foglyot kérte meg, hogy történetét 
beszélje el, ki nem sokáig kéf^te magát; hanem a* 
többiek hallgatása közben így kezdé jn«g : 

XXXIX. 
A" fogoly története. 



55*- 



,Én León hegyei közt születtem. Családomat, any« 
nyiba mondhatom vagyofioanak, a* .mennyibe egy olly 
szegény tartományban tekintélyea birtokúiiak tartatott. 
Atyám bőkezűsége, mellyet katonaságában — a' pénz<*- 
Mörás hamar iskolájában — megszokott, vagyonunkat csak 
hamar föiemésztette. Adakozó kedvében sokszor megfe- 
lejtkezett arról , hogy három meglett idejfi fia vf)n. De 
mind a' mellett sseretö atyánk volt nekünk a' jó öifeg, 
ki látván hogy, szeovedélyéböl ki n^m gyógyul , elhatá-^ 
roztv, hogy magát a* bökeziUég eszközeitől megfossza. 
E' célból egyazer szob^jtí^ hívott össze engim és test*- 
véreimet , 's így szólt hozzánk : 

,,Fiaiml e' nevezet maga mondja, hogy szeretlek 
titeket; de atyai szeretetem nem oldoz fel engem min- 
den kötelesség alul , mellyel irántatok tartozom. Én szí- 
vemben elégedett vagyok^ de önviseletemben elégedet- 
len. — Fiaim ! bocsássatok meg , hogy vagyonotokat pa- 
zarolom , hogy nem értek a' takarékossághoz. — E' szo- 
morú meggyö^fidés után gyöngédségem és józan eszem 
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ytfrmo io^ a g hogy va^ytraom MH«dvtfii3f<l négy 'egyéni A 
részre osszam; bánNn részi tteklek állal Miok^ a' negye*- 
dikel RMgamnak lartom; suvány ^ökaéglek nelletl to^ 
gadjálok következő apai tanácsom : 

Van egy példabeszéd Spanyolonzágban , melly Igy. 
szdl : három eszköz vlin meggazdagiodni : az egykáz , a' 
fetiger , és az uávar. Akarnám , hogy egyikélAk papi , 
másikótok kereskedői , a' harmadik katonai pályát vá^ 
laszszon; katonait azért, inert az udvarhoz juttatni, sem 
ismeretséggel, sem hitellel nem birok. A' szerencsének 
fi' három külön ösványefn haladva , nagyon hihető , hogy 
legalább egy boldogulni fog, és segíthet kevésbé sze- 
rencsés testvérein. Tanácsomat elmondám , mii szóltok 
h0zzá szeretteim ?^^ 

Mint legidSsbel engeai Wetell felelni, 'a atyámaA 
kértem , hogy ne fossza meg magát vagyonálél , melly*^ 
nek 6 liatártaten ura ; és mrnidám , mikép kapott nevei*- 
fetésűnk után vagyufric oVSr fiHapotban, h#gy magmikMi 
segíteni bírunk ; a* meltelt megemlítem , hogy nekem a' 
katonai szolgálalhotf van kedvem. Második testvérem 
nyihánitá,-hogy Indiékha vágyik mini kereakedt. Ltm 
iffabb testvérttnkn^ , ki, mint én hiszeoi , a' legeszesebo 
köztünk , kérelme voH , hogy tndományof kiképezlelését 
Sakunankában végezhesse ; akfraln levén as e^ház íbo1«- 
gái közé lépni. 

Atyánk örömében sfrvar öleli meg beimüBket, 's 
nem sokára áréba boosátá birtokát , és kinek-kinek illetfi 
részéi kiadta , meHy hirom ezer aranyra rúgott , neki is 
megmaradván ngyan annyi. Én és lestvéreim , megille- 
tődve látván atyánk agg-borát, gyermekitől eihagyalot^ 
tan, é« szükségben, összevágé gondolalMik szerint atyánké- 
nak ajánlolink vissza egy-egy harmadát kikapott osztály 
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fiísxftnknelc , iriU a* jó dregr csak nagy nehezen fogadott. 
Mivel pedig nekem volt l<)^evesebb szükségem a' pénz- 
re , még maradék virgyonom felét atyámra erőltettem. 
E^ seertni nekeid ezer aranyom maradt. Másnap sírva 
Váltunk nt«g tAle , 's atyai áldása és ölelése után útnak 
indultunk : egyik Salamatika , másik SevMIa , én nagam 
Altkanle felé , a^ honnan Genuába hajóztam. Ezen eU 
válásnak most huszonkét éve; több ízben írtam Atyámnak, 
lestvéreimnek , de rőlok azóta s<;mmit sem tudok. 

Genuába szerencsésen megérkeztem , onnan IMilaus- 
bfl útaztfini , hol fölszereltem magam kalénának ; 's mb- 
Mn hallottam , hogy Álba herceg , ki alatt volt kedvem 
szolgálni, Flandriába megindult, táborát kévettem. Je- 
ten voltam minden csatában , 's jutalmam zászló-tartóság 
lAn. Azonban , mihelyt arról értesfittem , hogy Austriai 
János tengerid szállt egy* erős táborral , mellyet a^ pápa , 
Spanyolország és Velence küldöttek a' török ellen : visz- 
-sza jöttem Olaszhonba, hogy Don Jüan alutt harcoljak. 
Kapitány lettem a' gyalogságnát , *8 jelen voHam a' híre6 
levantei csatffl)án, hol a^ keresztyénség ereje megtörte a' 
yortft kevélységét. I>e fájdalom I e' dicsőség napján en- 
gem ért utol balsorsom; mert a* percben, hogy kivont 
karddal rohantarm át egy ellenséges hajóra , e^ hajó meg- 
mozdult, 'a dválasMott saját embereimtől, kik kapitá- 
nyukkal nem csatlakozhattak ; sebekkel borítva , a* körül- 
vett ellenség által fogság'ba ejtettem, és vasra verettem. 
A* pogányság megfutott, 's győzelmünk napja, szeren^ 
esetlenségem napja volt; és midőn 15 ezer keresztyén 
szabadult meg rabláncaiból , én fogolylyá lettem. 

Konstantinápolyba vittek, gályáról gályára hurcol- 
tak , 's a' többi rabokkal a' hajó padjához láncoltak. 
Többször meghiúsult megszökési kísérletek után y végre 
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a' kegyetlen AsenagA , Algír kírúlyn Iii9tiili|i|b« eatenift 
Algiiban letelten azon szánkókról , faogy* alyámal bsilafDT*- 
somrél tudósítsam, reményivé hagy szökés által yégr^ 
megszabadulok ; de minden eröködéseai Míba Mn^ A? 
jmaurusokoak van egy bizonyos J>^lrt^iittk., wellyet igy 
•evezaek ba^no; ebben szokiék rakásra bányni a' király 
kiereazly^n imbszolgáit , .kiket közmuiikákni akkalmazoak 
na^ial^ égjelre er&ien elzárván őket. £0 a' sorsa mtiH> 
den rabsa&Oitgáaak , mig ki nem váltatik. Mihelyt megtud^ 
4ák , fangy kiapitány voltam , engem is a^^on foglyokhoz 
-oaztályoatak , kiktől váltságot vártak. Hasztalan mondtam* 
,hogy szegény vagyok , nehéz vasban lolldttem napiJai^ 
«iat a' tdbbi spasyoltkkal a' bagnoban. Az éhség , á* 
nyomor nem sanyargatott minket annyira, mint levett 
jazon sflrfl vadrkegyeiien jelenet , midőn naponkánt lát* 
tuk, hogy minden ok nétkOl kaaóba vonják v«^y«ifgosiO«H 
fcí^ák a' keresztyén ember testéL Úgy tetszett mJHitba 
a* k^yörfitetien algíri király vérüket szomjazná ; \»gy^^ 
^et nem mulatott csupán egyetl^ /spanyol Jcalona iránit 
kit Saa^-wdmn^k hívtak ^) , és a' ki tphb ífbeiá issonyá 
l)iM)l«4éseknek tette ki magát,; szabadsága Bieigny«r^eéi^ 
a' legnagyobb veszel vekkel dacolt, 's olly nevezeites vál*- 
4akáokba vágott , roellyeket a' hitetlenek sokáig fiem k^^ 
4iak feledni. Sokmt tudnék mondani /azon k|itORár<áA, 
4a nem félnék , koigy unalmas le^ek. 

/ Sok tűrés, szenvedés után könyürfiit rajtunk az ég-, 
és szabadulásunkra ktíldnlis eszközt nyú^jtott, melly elöl- 
tem még most is mint jSsága csodája tftník iel. 



^) Bsen Saa-vedr» nem más minC mftf^a űervMtts. filettorUie- 
téb&l ládutié. 
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XL. 
A^ fogoly történetének folytatéfa. 

Börtönfink udvarára nyíltak egy gazdag és hatal-t 
mas maaros ablakai , melty^k az afrikai muautroánok szo- 
Igéisaként keskenyek és a$akikkal valának borítva , hogy 
a* napsógáf se hason be» Egykor negyedmagavimal \oU 
tam a' börtön udvarában, unalomból ugrásban gysakoroK 
vánmagunkflt; történetesen föltekintek, és iátok egy a' zsa**- 
lun kidugott nid-botot , mellynek végére kendS volt köt-* 
ve; úgy letszett mintha valaki a' nád-boHal integetett 
volna az aUnk alá. Társaim egyike , kinek a' jeli mutat*^ 
tam , tüstént az ablak alá futott; de a^ bot felemelkedett, 
éB jobbra-toalra mozogván, mintegy értésül adá: hogy 
nett ö a' kívánt személy. — A' fogoly búsan visszaballag 
goU ; a' ttád*bi>t isméi leereszkedett. 

Egy másik téti Isisérletet , de ha6onl;é szerenetsével ; 
«' harmadik is odafutott, ^le a" hoi fitet $em várta. Én 
rám fcerdJt a' jbot , köseledtem ; és a' nád-bot láhaimlioz 
iittllott. Á* kendőt kioldváp ^ abban tíz darab aranyat tai^ 
iáHam. Képzelhetik toök egy szerencsétlen ember önö- 
méig kiről a' világ semmit sem tudiott^ és kinek nem 
voU meg «' nrindennapi kenyere sem. Képzdhetik önök 
keblem háláját az ismeretlen jóUevö iránt , ki nyomoroiP'^ 
Jsan megvigasztalt, és oUy világosan kijelelt, Jiogy raj-* 
lam , én rajtam akar segíteni. Sokáig néztem a' zsalura , 
és homálya alatt héfebér kezeket vettem észre. Meg* 
győződvén arról, hogy szánakodó hölgy könyörült raj- 
iunk , mély tiszteletid meghajlottunk előtte , maurus szo^ 
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késként keblünkön keresztbe tevén kezeinket. Pillanat 
múlva megnyílt a' zsalu , és olvasón egy kis kereszt je- 
lent meg szemeink előtt , de a' melly hirtelen eltflnt. 
E' jelenetre azt véltük , hogy azon házban keresztyén 
rabnő lakik , ki testvéreit vigasztalni jelent meg ; de hó- 
szín karjai és egy gyémánt karperec véleményünknek 
ellenlinondott. 

Illy kételyek közt szemeink mindig a' kedves abla- 
kon függőitek, de tizenöt napig semmH sem vettünk 
észre. Tudakoztok: kik lakják azon házat; de csak 
annyit tudtunk kipuhatolni , hogy sajátja egy gazdag mau- 
rusnak, kinek ntye Agimoráfo^ bíró és parancsnok la 
Plátában , a' mi náhik elö^kelö híyatah Már letettünk a' 
reményről , hogy a' jóltevő pálcát meglássuk , midőn egy- 
szer ismét magunk maradván a' börtön udvarában , hir- 
telen megjelent az , végén a* tartalom-dús kendővel. A* 
nád-bot mint a* múltkor, csak élőmbe hullott le. A' 
kendőben 40 darab spanyol aranyat találtam egy arab 
levél mellett, mellynek alja kereszttel volt megjelelve. 
A' keresztet és kendőt megcsókoltam , 's jel által nyi- 
latkoztam , hogy a' levelet el fogom olvasni. Midőn hő- 
dulatunkat megtettük : ismét láttam a' hószín kart , melly 
a' zsalut bezárta. — Ezen újabb jótétemény feletti ör^ 
műnket kissé megzavarta azon gondolat, hogy az araft 
nyelvet nem értettük; a' legszorosabb elővigyázattal kel^ 
lett tehát valakit keresnünk , ki a* levél tartalmát meg- 
magyarázza. — Ismertem egy , Murciából származott hite- 
hagyottat , ki fogságom óta sok szívességgel volt hozzám , 
's engem bizonyos fontos szolgálatra kért fel , melly 
abban állott , hogy adnék néki bizonyság levelet arról , 
hogy becsületes embernek ismertem^ ki saját vallásához 
visszatérni titokban vágyakozott. A hitehagyottak sok- 
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sior hasénál véstik , sfit visszaélnek at Wy bisonyság le- 
velid , mert élelöket raeftiik me|r aszal , ba a' keresz- 
tyénekkeli csatában foglyul esnek. De az én emberem 
jé lelkQnek látszott , 's nem tagafdtam «ieg l&le tV bizony- 
ság levelet; 's Mrván titkát, meUyniél fogva elevenen 
m^gfégeHék . volna , ha elárultatik , teljes bátorsággal elő- 
mutattam neki arab levetemet ; mondván , hogy bi^rtdaünk- 
ben. találtam. A' hittagadó komolyan átolvasta , 's kér- 
•d^emre, hogy értí<^e? tentát és tollat kért, hogy át- 
fordítsa; a' mi megtdrténvén , kezemhez adta, értesít 
%én 9 hogy • Lela Marié annyit, tesz , mint Stúx Márícu 
A' levél így szélt: 

„Milu»r kícsiuy voltam, atyám házában egy rabnft 
volt, ki a' keresztyének imáit nekem a' mi nyelvüRfeőn 
betanította , és gyakran beszélt Lela MarieróL A' ko^ 
resiziyén rabnő meghalt ; meg vagyok gyözftdve., hogy 
AlláhMz ment: mert nekem két ízben megjelent, és 
monda : Lela Maríe, ki -engem igen szeret, azt taná^ 
csolja , ht)gy a' keresztyénekhez menjek áL Én nem 
tudom mikéin teljesítsem azl; a' foglyok kézOl, kiket 
aUakoinon keresztül eddig láttam, téged histlek legbe- 
csületesebbnek. Én igen szép , igen fiatal vagyok, és 
sok aranynyal bírok, iól meggondold : ha elviszel*e ? 
*s lészesz-e férjem amott ? Meg ne csalj , mert Lela 
Marié meg fog büntetni. Tartok tftle hogy nem tudod 
e* sorokat elolvasni ; vigyázz hogy egy maurusnak se 
mutasd , mert azok mind árulök , és lui atyámat értesí- 
lendnék : te fognál oka lenni , ha kútba vettetném. Leg^ 
első alkalommal fonalat fogok a' nádbot végén Mebocsár- 
tani, hogy válaszodat hozzá kothesd. Ha szenkit sem 
találsz , ki arab nyelven írná meg azt : nyilatkozzál jelek 
által ; akaratodat meg fogja nekem fejteni Lela Marié , ki 
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ttUfimBwmi téiféd ^ valatnitiC Alkih- és ^ kenwit , ísífAf'-^ 
lyet oRy sokfezo^ esókolik^ míképen meghtfgyla a' Í9* 
gtJtynö.** 

ÖrSnrtiiik a* ierél taráiméra oUy itagy tdn ^ miké^ 
peti a* kitlagsNió akarataik Hlenére é9^e veiti^^ hagy a* 
tevéi egyikftnknek sedl. Kéri, könyörgött, hogt fedess 
zdk f^ lUkniAat, eskodöct k' kere»2tre, m^el keblén 
rejUe honlosoU^ hogy éielét áldeaea szolgíálatailfcva } 
kérése, eshOje dlly össirilének és bftnbánőnak Mtssotl ^ 
tniképen elbaftáimliik , hogy tílkunkat előtte f^fedeaBlIk) 
mellyiiek félíg«*roe(kiig kölöuben is avatotrja roH minr. 
Mindent elmondtunk tehát neki; megmutattuk ae aiylakót, 
fcérrén, bofy a* Mi belsejérAl körAiménfyesb ismeretet 
Beéres&efi; acután tolla alá mondtam válaszomat, mellyel 
é arab níyelven leirt. Feleletemben aa én és társafaA 
forri bálijai fejeziem ki az íQú maurvs hölgy iránt, *a 
biztattam bogy készek vágyónk meghalni Is érette ; hógfy 
megketdiük akarata végrehajtására megszerezni az ess^ 
közöket; esküt tettem hitemre és becsületemre, bogy 
ba egyszer Spanyolhonba mehettínk : nftfil íreendem^ 

Megírván a' leirelet, várakoztam a* nád-bot mégf^ 
lenesére, a' nti két nap mutva megtörtént; tbslént oda 
Tutoltam , 's a* kendd helyére , melly ez esetben 50 da* 
rtab alanyt tartalmazóit, levelemet kötöHem. Éjjelre mieg- 
jött a' bittagadd, *s állítá, hogy a* ház ura a* gaz«* 
dag Agímorato , ki ott jegyedül lakik rabszolgáival , és 
kincseinek egyetlen örökösével, Zoratda nevA leányával <, 
kit rendklvftU szépségeért Afrikának több alkiráipi nMH 
kértek. Hozzá tette még, bogy ezen ifjú szép hölgyet 
egy nem rég meghalálozott keresztyén rabnő nevdte 
kiskoi^tól fogva. 

Minded össsevágirtt a* levelid, *s eddigi ludomiH- 
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MMkkal, ét á! hiltagvthWdt Utotém tanétihosHnik mef-^ 
moökéÉ^^k ítfM ; 6^ mindMlMi scigtf lyél ígérte. lUmem 
mieiAit klsérleltl lennék , okgs ofcimk véllük Zonaidt má^ 
MdUc tevetét Imvsanti'. A' nád^o^ tié^y fiapptií kégMb 
iMSátlott néz dmib iinmymjiar 's egy le^elteétel, meHfel 
a' kütagváé tttdCént Igy feixMtolt álM : 

4,Bii tient i^a^ok képeB hmáoswt atfni n iráni t 
miképen szökhetünk mef ^nyothofibi^; kényörégteni 
Léb^U«rwftiak^ kegy nyil«lkez»M; de a«l mind ett ideig 
ném MIe. Ilífidazá4lat úgy hissem^ l^gijobb^ tennem, ha te 
megváteiiéé magad és liároatdBt wion <péi«vely aietlyeO tö** 
leiiiika|M8 , és kapm fogss a* afftevinyífc akars2< AiiM» egryí*. 
kúUik elmeane Spanyoibonba « 's visranjönne egy h^ö«* 
val etvienrtj) engem és a' többieket. IHatlam ne afgöd-* 
Jatuk) nyaralni nem seká elétazem- alyám^ keKélle^ melly 
a*^ tenger parton Bebazon kikölójékei kaael fekssik* Sze-* 
relném ka te metinéi és jőnmél vissaa kafövai, meif adeit 
smvtfdban Mzom, a^ minM meg ne fetejtkefezét | Lela 
Maríe fogn» rá emtékeztetní. Isten veled , kerarályén ! 
Attak érirzen ! — — ** 

Etoivasván a* lehlet, mindenPr tára; iqánlkosoll ka- 
jét saerezfli , eskttdvén a^ viasaajövelekt mindenitr^ csak 
a* kittagtadé nem egyezett meg e^ teprben, momMEfr'v. 
,3Arátim , tudhatjálok , hogy a* legrendűletleneMi' keclo- 
letesség is kísértetbe jöhet ; íiem első eset , hogy a* rabr 
szolgák ez úton akartak sztfbndúlni ; de megtörtént, hogy 
a' vállalkozó a* legüniiepélyesb eskü mellett sem tért 
vissza elhagyott lestvércrin seiriteni. lltyeni szerencsétlen- 
ség történt nem rég a' keresztyén foglyokon, mellynek 
körMniényei' fezonyák. ^) Hidjetek ndtem f legjobb lesz 
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egym íMhilimiik. Tioveoi: e% vokta : idjatoic kezeate 
pénetv és én vásárlók agy h^ói, inellyel fölkéssílek azon 
szín alatt, hogy Tetnái^ iiidulok kaíanárkodni. Nekem 
maganinalk is bajos lesz erre , engedélyi nyenii , meri a* 
maioroaok bizaliBatlanok a' hiie^agyditalt iránt; .buieHi 
én felenyereségre akarok felszélítni egy temer&s . ismn^ 
rusi, ki0ek .neve alatt-* ura lilvéo a' bajónak n- könnyfi 
lesz Ittekei és Zortiidát elszálltkiiMn.'* 

Bár inkább szerettük válna jóltevSnk parancsát kö- 
vetni , d» nem mertünk a' híHagaflöfiak ellentmondani » 
«ierl sorsunk tőle Ciggött ; tehát d reá bíztuk magunkat^ 
Zoraidáiak megízentem , hogy nagyszerű vállaktnaE mei^ 
kezdetett^ é^ csnpán nagy lelkétől függ az eredményt 
biztosílanii; leskiöiaiet ismételtem , és kevés napok múlva 
több mint; kétezer darab aranyat, kaplam tfile , mellynek 
egy réizéi a' hittagadö kezéhez adtuk. Egyszersmind 
megirto az ifjú fnaurus hölgy ^ hogy a' kavetke^ő .pénte** 
ken aUy a kertében bg meglelepednj. Én is megváltói- 
t£^m nMgam egy velencei kalmár közbiejöttével , ki a' ki- 
rály által váltságul kivánt 800 aranyra kölcsönt színleli. 
Társaim is énképen' váitotlák meg magukat ; és mindnyá- 
jan szabadok- valánk.— köiszönet és hála Zoraida nagyr- 
lelkűségéneki-^^zelfiui napon ^ hogy ^ .nyári kastélyá-- 
ba utazott. 

XLI. 
Vége a' fogoly tértínetéwH. 

Ez alatt a' hittagadó egy jó készüleifl bárkái szer- 
zett, melly 30 embert megbírt. Hogy célját jobban el- 
titkolja y kalmárkodási utat is tett . maurus ismerősével , 
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ktt lársál (bgadoll. imébem metíhAM miodif kikdidtt 
egy kis dbMben, melly minlegf két pmka löYétnyirq 
tekaat Zoraida kertét&l; néha még á* kertbe ia bemenl, 
gyümölcsöt kérvén Zoraída attyétól , ki ait, se;nkilói .aem 
tagadta meg. Én réssefluröi 12 erfta bétor apanyol hajós 
legényt fogadtam, kikel lyándokkal nyertem meg Ugyflnb-* 
nek. Minden rendben levén, parancsol adtaai embereiai^ 
nek) hogy következe pénteken estefelé Agtnioraté kerté 
alatt jelenienek meg , egyenként vigyázva és külön áta^ 
kon , és ott vérjaMda reám. E' meg levén > Zonddát kelr 
lett értesítnem, hogy magát készen tartsa, és megjeier 
nésünkee el íte rémüljön. Magam a' kerttie mentem azon 
szin alatt, bpgy zöldséget szedek. Az ekö^ kivel talál-* 
koztani az öreg Agúnoratö volt. Tüstént megszölilott 
frank nyelven, nelly arab*spaiiyol keverék nyelvet has?^ 
náiják Barbariában a' maurusok a' keresztyének iránt. 
Kérdésére : mit keresek ? mondám 2 hegy llimi Amaüte 
rabszolgája vagyok , ki engem ide barátja kertébe küt* 
döU egy kevés zöldséget szedni. A' pílbmatban megje- 
lent Zoraida, ki engen a' távolból észreveit. Még soha 
sem láttam fit, (te: szívem ráismert. A' gerjedelem , 
mellyel látása okoi^ott ,. nem annyira vakító szépségére 
gyulád t fel bennem, bmI a' tisztelet, a* szerelem és hála 
érzelmére , mit e' szabadító migyal öntött belém. Elbá- 
multam vonásain ; de ám I^U légyen kevésbbé szép , szint- 
úgy imádtam volna ; élénk fölhevülésem a' mint, lehetett 
titkoltam. Zoraida, attya hívó szavára halkal jött felénk. 
Az egymás iránt elly féltékeny maurusok semmibe 
sem ye^zikf ha nejeiket, és leányaikat keresztyének 
látják. Némán szeniléltem a' gyöoyörfi Zoraidát , kteek 
füleit és nyakát gyémánt borítotla ; drága kövekbe foglalt 
arany perecek ragyeglak karjain és meztelen lábain^ mi- 
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kéj^a 6 MHok sboW»$ Msé Mldnye ketei drá^ gtöa« 
gf)«9Sf«l Vélt hiNMzve^ MtHyMi tott 6 teljcB^ ékesséfébcfiK y 
ládMlják inét millf szip Mé; moet i»y mMáú mmfit 
flunvedell. 

A' mtet kooEáiih #keBetl^ «nb nyebren iüoikU 
Hiki AfímeniU), hogy én Umm Amaute fiknolg^m «k 
g7ik« ^^Pm^iféút -*-Ba41a heaisáiii Idrt keverék nytí** 
ven^ meltrben atlys M yegHetle --^ miévt nemi váltod me§ 
nmgüi?'^ ,,Már mc^álMlani ^ feieléHi — binem csak 
nia fleelketein le váHságoin éféí^ aetty nem kevesebb 
1S0» mliáa anmydál/^ 

^üisieii M Menv Mk «-^ monda mosiriyof vs -^^ ka 
voiaái «£ éo rabsaotgáiM) bároMsaor aaayiérl atm adná** 
lak. Hanem ti kevtsztyiNiek miMüf szegénységet lellet» 
^> '^ g7<^ny#rhddtűk bemé, Iw a* nmurusi meg«si^ 
baljíitok.'' 

^Én nem Inéok csalni ^ mondám ^ és egysaer 
adott sfenvamra bárki saáineUiat mindenha/^ 

Zoraida elpkull, és saemlestttve foiytatá gyöngédebb 
bangón : „Keresztyén I mikor índnisi ?^^ 

),Reménylem kelnap ^ egy freneia bajén.^ 

,^iért nenv varsa spanyol b^éin? aisl mondják 
hogfy a' rrancíák nem szeretnek Mlaket^ 

„Az igaz ; de én ^elek basámba visssatémi , hogy 
saivem kedves táiigyaít mielőbbi kálhassam.^^ 

„Kétség kfvill kázas vagy , és obajtod nAdel 
ölebti ?'* 

„Házas nent vagyok, hanem egynek, kit étetemnél 
jobban szeretek, megígértem, begy nftfli ve»em^ és el 
fefem v^nnt mihelyt haea térek.*^ 

„HMgyed szép*e 9*' 

„OUy azép , mlképen bonzád merew basenUlani/^ 
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Agiteórafd efckov mosolyoKVtf mendi t ,^H«resetyén ! 
iok szereseit hntái ée tudod-e, hogy ef é^ Atf írtam 
nincs leányomhoz hasoifHttifftó scépséf ?*' • 

Bei zéMnk közben: egy ma^rm érbezettr, bípftl hoz- 
tún, hogy sf kert falát tiéff^^ t§rOk átugfrotts, 's «' gfytt^i^ 
fiiélciidtft raMjéh.. Az öfef és^ Mny» inegrcmMtek 6? 
hírre. A' maurusok rettegnek a' tőrök hatoiivsilglét ^ 
Mert tAiök sok uiqgaláztatösi szenvediieh^ 

^,Leáttyor» — moiHtá AgímoTaté — tér^ vigfflsa sio*^ 
bédba , míg e' rafbblkkal végmk. Te pe4kg kercisztyéit'^ 
fttdd zöldségedet, és AHah vezesi^eii hazédbtw^ 

Én megbajo4tam ; & etsk^ett af iérOkök felé, «^gT^ 
dlttl hagyván Zor«íid«val^ ki síig hogy atCyii eHAnt a' bok^ 
r#k közt, köfiÉyes szmnekkel és felejtili«tten gyöngéd 
hmif on monda : ^^Ameáíi chterhv^ ! mmffűei ^* mi azi Je«^ 
lanti : ^Elmégyvz keresztyén , csakagr^BW ehnégysz?*^ 

„Nálad nélktH sohasem -^ víszonzám* Péntvken 
¥Íss2ía Jövök , HilUmkra m€rg me rémfilj. Ttstént bftjdni 
fltenk) és míbeiyt SpanyoUraa Mszünk, leltár eiStI fogok 
neked örök szerelmet és hőséget esküdni/' 

Ezt mondván , félig savakban , félig jetek által 
Zoraída megérteit és sírva kezét nyájtá , mollyet először 
filertein iUemi ; karjaimra támmtki»dva laii» íété megint 
iMlt velem, ki rerahetlem attyu tekMelétfil. És m^ 
Mn ; AgiiMoratö eUttlInk term«tl. W látásra Zoratda vál*^ 
hiMira bonlttv térdei m^baiipiUott»k , és *^ Jé öreg vél^ 
vén, hogy leánya rosszul van, 4>da futott, keblére ^^ette^ 
élesztgette, átkozta a*< rablókat, kik megijesztették. Zo- 
raida felnyitván szemeit , s<rii»jtva ismételte : yjAmewi 
tkretUn / ameasi f *^ 

„Bátorodjál kedves gyermekem -^ monda attya — e* 
teresztyén mink^ nem bánt^ á' törökök fieffig eMvoztak.^^ 
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Bitesát, YeltiHii as ^regtíU, ki megkdnBtele kánya- 
hMl$tiye»^égeinei , \s engedelmet adván kertében bármit 
használoom , leányát kkápa vezette. . . 

Sokáig járkáUaw a' ház kdr&l, roiaiiw . EüMséget 
aaednék ; megyii^gáltam a' ki- *6 bejántookdt, befatottam 
as ,^gész kertet:, 's társaimhoz megtérve etaíondtam la* 
paszfaláiiímat. , 

Végre eljött a' nap,melly nekem Zoraidátés inínd*- 
nyájunknak szabadságot vala adaaddt. A' hittagádő már 
efotti napon kikötött Agimorató kvtével szemközt. A* 
rendelt órára megjelent a' 12 spanyol is, nem tudván 
teendőiket, de mindenre késizen. A' város kapuja már 
zárva volt^ a' nap letflnt, > a^ tengerparton senkisera vab 
láthatd. Míg én és három társaim azon törtAk fejünkéi: 
mit volna tanácsos először, tenni? Zoraida lakához matt- 
ni, vagy a' hittagadé bárkáján evező maurusokat lábaiéi 
eltenni: megjelent a' hittagadé, mondván : „Önök elvesz- 
tegetik a' drága időt, legényeim csaknem 4nind akisz-^ 
nak; először azokkal kell végezni ^ azután Zoraidaért 
menni.^' 

Követtük a* hittagadét , ki kivont karddal lépett a* 
bárkába, kiáltván arabul : „A* ki megmoccan, halál fia*^^ 
A* nem számos legénység bámulva és megrémülve Iái** 
ván, hogy kapitányuk fegyveres keresatyénekkel támadja 
meg őket, ellentállás nélkül megadta magát. Vasra ver- 
tük , és hat embert ki^ytunk őrizetfll , a' többiek utánam 
jöttek Agimoraté kertébe. 

A' kapu zaj nélkül megnyílt, és csöndesen a* háx- 
hoA érliünk. Zoreida ablakában volt, 's mihelyt észre-p 
vett, halk hangon kérdé : „ha mi vagyunk-e, a' nazaré- 
nusok?^ Én igent mondtam. Szavamrél rám ismervén, 
lejött 's megjelent előttünk tündöklő szépségében és gyé- 
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mántaibatt. F^téfden fogadtam öt ; ftirsálm kasoiilőt cmm 
lekedtek. Azután kezét megfog-vén, körűi tettük; ekkor 
a^' hftlagradd megáilítván, kérdé arabul : Vogj attya a' 
kertben tartözkodik-e ? „Igen — félélé Zoraida — szo- 
bájában van én alszik/^ „Magunkkal Yi$szök -^ monda a' 
kincö-vágyé hitlagadd — öl és kincsefl.*' „öt nem — 
kiáité Zoraida — tisztelet atyám iránt, és ^emmt erőszak 
eHene ; ha kincs kell : Mrok annyit . hogy mindnyájaitok 
T^gyát kielégítem. Várjatok rám , ttístént itt leszek 5 's 
kezemet eleresztve szobájába tért. — Én nefti ludum mi- 
rÖl beszéltek, 's midőn a' hillagadólél megtudtam , atig 
voltíim képes haíragom és dühöm elfojtani ; fonszdful 
kinyilatkoztattam , hogy Zoraidának minden embt^rfia en- 
gedelmeskedjék , legkisebb akarata elölt meghajoljon , ff^g- 
esküdvén, hogy a* legelsőt ki ellent mond, meg fogom 
ölni. Az alatt visszajött Zoraida egy aranytelí ládával, 
mellyet alig bírt. 

Szerencsétlenségünkre a* szobájában történt zör^ 
gésre fölébredt az attya , és nt ablakbV)! , ráismervén a' 
keresztyénekre, kiabálta: ,,Segítségl segítség I fegyver- 
re !*< B' lármára zavarta jöttünk , Zoraida elájult* Kar- 
jaimon vittem öt^ nem gondolva azzal, mi tOrténik mö« 
g(Htem. 

Eljutottunk a' bárkához , a' hová társaim is megér- 
keztek össze-vissza ; a' horgonyt felvontuk , *s megin- 
dultunk. Gsak ekkor vettem észre köztünk Zoraida aty- 
lyát , kinek kezei hátra kötve , *s szája bedugva valának. 
A' hittagadö ugyan is a' percben , mikor az öreg lármát 
ütftit , megragadta , és kényszeríté öt hallgatni ; ^s a' bár- 
kához hurcolta. Ez erőszak láttára megbosszankodva 
parancsolám, hogy kezeit oldják 's szájából a' kendőt 
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pamíM)SK)Unelii , lia élele kedves. 

Miheiyl ZonM4« éssrevotte as BlAyál., fájdaluMifl si-> 
kottással takarta el arcát két keeéveU Agimorato , ki 
s«n» sadlni^ 9eo9 wet^aní nem mert, g^ön^ám tekifHett 
felé 9 és siahajtoeqlt ; neni birváa megfogni: miért hiígj 
leáoya mi^dea eileritá|l4s. ftélkrii fekasik karjaim kbsU. 
Zoraida ' ki^nnyeibeii úa^va ms^g^hofí inl4 4.' kUtagad^, 
kérvén boigy adja tudtomra : mibépen ha attyát Ulsté«t 
gubádon nem eresztik , d ^' habokba rohaa. A' bittaga- 
46 :m.egíejté elöltem Zoraida smy»it. Tüstént parancsol- 
taai, bogy Zoraidának eogedelme^kec^ek ; ámbár a' 
t^iiger k^efé^^ vatáak , és életüak kockáztatása nélktl 
a' f$r\bo^ vissza iiem térhetéak. De én batároz0ltaa 
akar ám ; '» er^isjtakho? nyúloi indultam , mtdda társaim , a^ 
hitlagadé , '0 az egés2 ssemétyzet megtagadták tőlem as 
engedelmességet, mondván, hogy az ^öregnek semmi 
baja sem lesz , hogy a' legközel^i révparton szabadláb- 
ra álUltatik ; d.e most épea ö értté nem akarják életeket 
veazély^ztetni. Kényielen valtam engedni* Zoraida megr 
érliette , hogy a^ya akaratom ellea fo^y ; sír% a tSm 
tekintett, éf Afsemembeii ksöMayca^ppet |át/váo, mellém 
ült, megfogta kezemet és szemeihez nyomta, imát moad- 
ván Lela MariehofK. 

Társaim keU&töt|; lerSvel hajtptiák a' bárkát. A' 
bittagadó, ki az öreget és a' többi vasra-v^ maumso-* 
kat örökké szemmel lariotta, biztatta {(ket, hogy. nem 
foglyok, és a' szárazon mindjárt szabadon boesátatnak* 
Agimorató pedig így szólott : „Oh keresztyén ! míképea 
akarod velem elhitetni , hogy ti néktek , mintán annyi 
veszéllyel raboltatok el engem és leányomat, nem volna 
más célotok , mint bennünket szélnek ereszteni , lemond- 
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yim fiiradalmaitofc ^ttmücaértt ? Lagryen síi^Nbaá 
Idbb öszkütesi^ , !n noiid meg vtílsignnk árát. Te is-* 
mered gazdags%«0iai ; ;mei§[kll|áltek mMen kxneseUomtís^ 
adjátok vimzH a' .szabadságot iraHí ReJkera , hanem leá* 
nyomnak , kedves teényoiwftk., ki nekem drágább tna^ 
^nmnál , éa kinek váltsága oksá i^obia nebem , kerülj 
btír életembe éa vügy^omba.'' £' acavidoÉt oHy iíM'^ 
mas panasszal monda el a' boldogtalan apa, hogy mtodn 
liyájan megilIelddMknk^ Zfiraida hiingoatn zokogva ugrott 
fiíM mell&iem, 4s as ^or^g kittére b^últ, ki SM wigár 
feM sisorítván , élelte , esokoita éjs könydivel áalatta. &b 
»z első indulftt roham után é^a&revevén annak ünoeptes 
i^Mözetét : „Kedves gyermekem -^ mwáá bámulva — te 
tagnap, kegyellen aor&nak ^l&estójémj köznapi ruhásat* 
fnin voHál^ és most üinttept könKIsben Mtlak drága k^ 
vekkel ékesen , mellyekkel atyád annyi drömmei ajtedé^ 
luftzott vala meg^ mikor még lA^Jdog ¥olt/' Zofaida szén** 
lasütve h^UgatoH; AVmég jobban bámnid öreg némáa 
ja&Eett rá^ '^ a' mint ésfitevette Záuraida kineses lád^l, 
4i»ellyet leánya Algirbiól «i&el&ít sohasem vitt magával ja' 
J^be, keseredelt b^ngM folytatá : „Zocaídal mit kenei 
itt «' ktncaas láéa ? ^át. m . . • r>S«avaH nem v^ozhetta , 
mert a' reszketi Zoraida ájuló féilmn volt. 

yyUramf -* h41» ekkor a' hittagMtó ^ kkmM meg 
tgyetrniéked a' ktírdeaiisl^l, <)gy szavammal megmoa4ok 
ffniiident : ,^ofaida Keresztyén; Zoraidn mentett meg 
jmindny^aiikat téis saándokosan jm vielünk«'^ 

„Leányom ! -^ monda percnyi hftllgatas után a' mau<- 
rus — igaz volna-e hogy keresztyén vagy ? igaz volnánk 
hogy te magad adtad öreg atyádét eUenségei kezébe?^ 

„Nem igaz — kiáltá zokc^a Zoraida -^ gondola^ 
tómban sem akartam jő atyámat megbántani. Nem igaz 9 
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hogy lelkemben rogamzotl az tstonyatos terv , mellynelc 
vádja , érzem , méllán rajtam fekszik. Ae igaz bogy 
kereszlyén vagy#k. Lela Marié lígy akarta/* 

Bkkor az öreg fölegyenesedett >, és a' tengerbe ro- 
hant oUy sebesen, bogy rohamét fettartéztatni id& nem 
vala. Zoraida ntána rohant, de megkaptam. Ez alnlt 
téfMim kíhúisták Agimoratót mb^jánát fogta, 's életét 
megmentették. 

A' tenger nem volt csdndes^ éé a' támad<( S2él 
Afrika partjaira hányt vissza minket. Mivel & ponton 
Algírtól messze estünk, bárkánkat egy kis ébötben biz- 
tos helyre vezetve , kíszáHiunk vigyázva , és dröket 
állRván ki. — Elég eleséget szerezvén be , kőnydrOglem 
társaimnak, hogy teljesítsék Zoraida kívánatét, és boosáa- 
sáfc szabadon az attyáf a^ tObbi fogoly arabokkal. A' 
mi meg is történt , mikor hajóra ültünk ; a' bámuló ara- 
bok egyenként kivezettetve szabadon bocsáttatlak a* par- 
ton. Mikor az öregre keriUt a' sor : „Keresztyének I — 
monda — ez a* boldogtalan azért óhajtja szabadságomat, 
hogy megmeneküljön a' gyalázat terhétől, melly jeles- 
létemben nyomja ; hitét csak azért hagyta el , mert ke- 
csegteti a' rendetlenebb élet, mellyet valléstok hölgyei- 
teknek megenged. Hálátlan gyermek \ vakságnak és os- 
tobaságnak áldozata ! ki atyádat elhagyod , h^gy ellensé- 
ge közt lehess. Tehát menj ; megátkozom születésed 
szerencsétlen napját, megátkozom a' szerelmet, mellyet 
kebelemben tápláltam irántad, és a* gondviselést, mellyel 
gyermekségedre fordítottara, és az apai örömet, mellyet 
szeretetedben éreztem. Van az egekben a' szerencsét- 
len szüléknek egy barátja , ki megbünteti az elfajzott 
magzatokat mindenha , és a* ki neked is fejedre hárítja 
mostani atyai átkomat I*^ 
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Társaim nem késtek a' boldogtalan öreget elvezetni. 
Leánya könyAkben úszva Télholtan feküdt a' hajő fene- 
kén. Midőn Agimoratö kiért a' partra , és a' bárka 
megmozdult: lialiottuk az üreg keserves kiáltását: ,,Jöjj 
oh j6Jj vissza I visszavonom kimondott átkomat , jöjj visz- 
sza szerelmes gyermekem ^ egyetlenem , megbocsátok , 
elfelejtek mindent. Add oda kincseidet ezen keresztyé- 
neknek, jöjj vissza atyádat vigasztalni, kinek te vagy 
mindene , és a' . ki tenéked mindened. Leányom ! szerel- 
mes leányom , ha elhagysz , meghalok.^^ 

„Oh édes atyám — feleié zokogva Zoraída — én 
szeretlek, tisztellek, 's életem adnám érted; de ellenál- 
hatlan hatalom , örök üdvösségem , vallásom , Lela Marié 
kényszerítnek tfiled megválnom/' 

A^ bárka mindinkább haladt; ekkor az öreg ha- 
ját, szakállát kezdte tépni, kétségbe esetten a' földre 
rogyott, térdre állt; és térden csúszott leánya felé ter- 
jesztett karokká) , esdekelve hívogatta a' távolból , és 
összerogyott. Végre eltúnt szemeink elöl. A' kétségbe 
esett Zoraida életét féltettem ; de vallásos buzgósága meg- 
tartotta öt. Kedvező szélben tovább-tovább haladtunk, 
látni reménylvén másnap Spanyolhon partjait; de tán a' 
szerencse kifáradt kedvezésében , vagy egy szerencsétlen 
atya átka ért utol bennünket: éjféltájban , csaknem hazánk 
partjai alatt , mikor kedvező szél fuvalmára , melly vitor- 
láinkat hajtotta , evezö-lapátainkat is félre tettük , egy- 
szerre nagy hajóval találkozunk, melly bárkánkat szét- 
zúzással fenyegette. A' hajó egyetlen óvatos mozdulatá- 
ra mentve valánk. Tüstént ránk kiáltottak francia nyel- 
ven : „Kik vagyunk , hová megyünk ?*' A' hiltagadó azt 
tanácsolta , hogy nem kell felelni. Csöndesen haladtunk 
tovább, és már mentve hitük magunkat, midőn egyszer- 
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re két ágyú eisfil ^ itiellynek valészínlileg lánens golyói 
árbocunkat összetörték *, bárkánkon a' vík hatal<«at vön, 
és sülyední kezdénk. Ekkor jajveszékelve segfélyért kö^ 
nyörögtűnk; tüstént 12 fegyveres tVaiicia jelent meg: esol* 
nakon , 's minket hajójukra szállítottak , mondván : hogy 
bajunkat udvariatlanságunknak kösxönheyttk. 

A' francia hajón megraboUattunk ; Zoratda minden 
kincsei^ arany perecéi, dráofa kövei a' tengeri raMók 
martaléka tön. — Azián arról lanakodlak : mit tegyenek 
velünk. A' kapitány megíileiödve Zoraida ifjúsága keUe^ 
mein, 40 aranyat visszaadott neki, és bárkáját élelem 
szerrel ellátván, útnak eresztett bennünket Spanyolhon 
felé. Nem messze vollunk ; rövid íd5n partra értünk. És 
e' pillanatban feledve lonek veszély és minden szenve- 
dések. Kiugráltunk a* partra, és öröm könyökét hul- 
latva csókoltuk az édes kedves földet, és karjainkat ég 
felé emelvén hálát adtunk jóságáért. 

Nem tudván hol vagyunk , jó darabot gyalogoltunk 
egy járatlan ösvényen. Az erőtlen Zoraida nem volt ké- 
pes velünk jönni ; vállaimra vettem öt , ki nem szenved- 
tem annyit az édes lereh alatt, mint a' mennyit ö szen- 
vedett az aggodalom miatt, hogy terhemre van. Egy 
fiatal pásztorral találkoztunk, és megszólítottuk; de az 
a' hittagadó látására megszaladt , lélek ssakadva kiabálván r 
Arabok I jönnek az Arabok ! 's a^ környéket fellármáz- 
ta. Nem sokára lovasok jelentek meg, a' tengerparti 
örök. Eleibök mentünk, elmondván nekik mik és kik 
vagyunk : tüstént leugráltak lovaikról , összeöleltek ben- 
nünket, 's lovaikkal megkínáltak , a' kapitány saját magá- 
ét ajánlván Zoraidának. 

így értünk pompa menettel Yeléz Malagába , hol 
első gondunk volt egyházba menni , és újra hálát adtunk 
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kifiek kegyes bu^gő^ágán megillefcódve , ajándakkars inin*t 
dea kedvezéssel elhalmozták ^ szállással kínálták. 

Velézben I|at nap mulattunk , azutánk nem minden 
üájdalom nélkül megváltunk egymástól, kíki sietvén csa^ 
láda tűzhelyéhez. Én Zoraidémmal León hegyeinek vet-i 
tem az utat, felültetvén öt egy szamárra, hogy könnyeb-* 
ben utazhasson. Colunkhoz közel vagyunk; de nem tu- 
dom , ha élve találom-e atyámat, lm ialákozom-e vala- 
mellyik öcsémmel ? de bízom Istenben , ki minket elhagy-* 
ni nem fog. Csak Zuraidámat örjzze meg: nekem nem 
leend panaszom; mert lelkemnek minden gondolata csak 
. ö ; szerelmem , hálám alig hasonlíthatók a' tisztelet érzel- 
méhez , mellyet bennem maga iránt gerfeszt. Önök ve- 
lem együtt bámulni fogják az édes elégedettséget, an- 
megtagadást és változatlan türelmet, mellyel fáradalmait 
és szegénységét viseli ; én ö néki szolgája , attya , ótal- 
mazója , söt mindene én vagyok , és férje fogok lenni , 
Mihelyt kegyeskedik kezével megtisztelni. Fájdalom! a' 
gondolat keserít^ ha birom-re öt csak egy kalibába is 
vezetni; de szolgája leszek teljes életemben. Ebben 
van minden reményem, és szívemnek minden birtoka. 

íme , uraim ! ebnondám etetem történetét , mellyet 
tán meg is untak önök; de a' szer^ncsétlendinek , kik 
kiállott bajaikat beszéllLk el., megbM^thaió , ha apró 
részletességig mennek.'* 

XLI. 
Ujabb eseméjiyek a' csárdában. 

A* fogoly elhallgatott. Itallgatói megköszönték él- 
vezetes előadást. Fernando pedig mini leggazdagabb , 
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meg^kinálta 6M lakással , és segedelmét ajánlotta miiidefi- 
ben, a' mire szüksége leend. Ajánlatából annyi szíves^ 
ség , annyi őszinteség tűnt ki , miképen a' fogolynak ín* 
dokolnia kellett , miért hogy el nem fogadhatja. Monda 
tehát hogy családjához vágyik ; de Ígéretet tön a' nemes^ 
szívű Femandőnak , hogy jóságát annak idejében igénybe 
veendi. 

Az éj épen beállott, mikor a' csárdába egy batár 
érkezett tübb lovas kíséretében. A* csárdásnö erősen 
mentegette magát, hogy nem szolgálhat szobával, mert 
dugva vannak. „Ohó ! — feleié az egyik lovas — bizo- 
nyosan fog az asszony helyet találni audítor számára.'^ 

E' névre a' csaplárosnil egészen meglágyulva mon- 
da : „Házamban' auditor úr kétsékivfil otthon van ; re* 
menyiem, hogy kíséretének lesz elég gúnyája künn meg- 
hálhatni ; én pedig és férjem szerencsénknek tartjuk ha 5 
nagyságának saját hálószobánkkal szolgálhatunk.^' 

Az auditorban hosszú, hajtókás ujjú tógájáról rá- 
ismerni lehetett a' magas állású férfiúra , ki leszállván 
szekeréből , kezét nyújtá egy fiatal mintegy 15 éves 
hölgynek, ki úti-köntösében is figyelmet ébresztett kel- 
leme és udvarias tekintete által. — Don Ouichotte meg-* 
pillantván a' jövevényeket, ttístént az auditor előtt ter- 
mett , mondván : „Ne ütközzék meg nagyságod e' vár- 
kastély hitványságin , sőt tessék bátran beszállni ; mert 
többször megháltak itt nevezetes harcfiak , és más tiszt- 
viselők. De mellyik várkapu nem nyilnék meg azon 
szépség elölt, ki önt kiséri? a' hegyek, a' kősziklák 
fognának kelté hasadni édes tekintetére. Méltóztassék 
tehát besétálni e' kis paradicsomba , hol a* nagyságodat 
kiserő ragyogó csillag találkozni fog több nem kevésbé 
tündöklő planétákkal.'' 
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A' bámultf auditor tetötfil talpig végig nézett hő- 
sünkön , de felelni egy kukkot sem tudott , hanem zava- 
rodva megállott. Az alatt Dorottya és Lucinda moso- 
lyogva kijöttek , társul kérvén magoknak az íQú hölgyet. 
Az auditort pedig Cardenío , Femando , a^ pap és a' 
borbély vették körűi, 's minden tisztelettel meghívták 
szállásukra. Az auditor még inkább elbámult a' nagy 
számú társaságon , annak udvariasságán és míveltségén ; 
azután ismét Don Quichottera tekintett, nem tudván 
kiokosodni annak fegyverzete, sovány termete és be- 
széde miatt. 

Sok ceremónia után végre meglön az ismeretség , 
's a* szoba rendezéshez fogtak. A' nSk számára háló- 
szobát rögtönöztek a' híres neves magtárból; a' férfiak 
megmaradván a' csapláros szobájában , hol nagy fogyat- 
kozása levén a' nyoszolyúnak , fekvőhelyet készítettek az 
auditor ágynemfiiböl. 

A' fogoly szíve a* percben, mellyben az auditort 
meglátta , megdobbant ; 's keble dobogása erösebb lön a' 
mint sejtelme valósulni látszott. Vágyának ellent nem 
állhatva megkérdezte az audítor legényét: hogy hívják 
az urát ? 

„Az én uram — monda az — Don Jüan Perez de 
Viedma." 

„Hol született?" 

„León hegyei közt." 

„Hát a' fiatal nö ?" 

„A' leánya , és egyetlen örököse tömérdek vagyo- 
nának , melly boldogult feleségéről maradt rá." 

Meggyőződvén a' fogoly, hogy a' szerencse egyik 
lestvérével összehozta , lelkendezve futott társaihoz , 's 
titkát fölfedezvén Femando-, pap-, és Cardeniónak, ta- 
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nácsot kert tölök , itiondván : ^^raim éú Télék^ hogy 
öcsémet megszé^enlten szegétiyszerfl kíllsdnii által/^ 

„Afcl ner* hiszem *— - féletó a' pap — meri lekiiiletó- 
böl jö szívű emberi nézek kt ; eg-yébiránt bízza ön a' 
dolgot reám.^ A fogoly örömest ráállott , és Zoraidáhoí 
ment : a^ páp f^cMtig az ebédlőbe , hol a£ auditor va-« 
csóréit leányávaL 

Nagy feneket kerítve beszédének, yégre így szólt: 
^,Uranl ! bocsássa még tudvágyamat ; én Konstantinápoly-^ 
ban egy ige« derék gyalog kapitányt ismertem , ki önnek 
családi nevét viselte ; 5t is hasonló sors érte mkit en^ 
gem , a' levantéi csatában elfogták , 's együtt rabos- 
kodtünk.^^ 

„Hogy hívUk azt a' kapitányt?'' kérdé az aitditop 
érdekkel.** 

„Ruy Perez de Yiedma — viszonzá a' pap -* León 
hegyei közt született ; sokszor emlegette 5sz attyát ^ ki 
vagyonát fölosztotta 6 és testvérei közt. Mondhatiim de- 
rék katona ember volt , 's közel állolt az ezredességhez , 
midőn a' híres levantéi csatában foglyul esett. Stambulban 
együtt ettük a* rab.^ág keserű kenyerét. azután Algir^ 
ba került, honnan igen különös esemény által szabadott 
meg.^* Ekkor a* pap röviden elmondá Zoraída történetét 
addig, mikor a* franciák elfoglalták a' bárkát. „Azóta 
nem tudom , folytatá tovább , mi történt bajtársam és az 
íQú arab hölgygyei ; lehet hogy Frankhonba harcolták 
őket, vagy Spanyolhonban tébolyognak szegények éhen 
szomjan.*' 

Az auditor figyelemmel hallgatott, és szemeiből 
könny csordult ki. Midőn a' pap beszédét végzé , felki- 
áltott az auditor : „Oh , uram t nem is gyanítja ön m^ny^ 
nyire érdekeli szívemet e* történet. £z a' kapitány a' 
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legidöáb teslvérem voU; a' ntt önnek C8«]ádi vi^zooywk- 
rél beszélt ^ egy betOíg igaz ; & katonává Iet( , én pedig 
lanuloiányiiak adtam viagam , és Isten kegyetaróböl 9C 
jelen áliáal vívtam ki magamnak. Másik teatvérünk Indit- 
ába ment, és oUy gazdag lett, hogy minden ^aládí 
jószágunkat visszaváltván, atyánknak ajindoko^ta, kinek 
(Mkizforrását m^st, bdkezflsége sem apasztha^a ^i. És 
még életben van a' jö öreg,, de legidösb fiát nagyon saj- 
nálja és szüntelen emlegeti. Csak azért könyörög jsten^ 
nek, hogy addig tartsa életben, míg szeretett flátkar^ 
jai közé si^ríthatja. Mennyire meg fog szomorodni sze- 
gény , faa fiának szomorú esetét megtndandja. Hanem ad- 
jon nekem ön tanácsot , hogy juthatnánk nyomába , hová 
lettek azok a' franciák , és mi sors érte bátyáméit ? Oh 
bátyám ! édes testvérem ! ha veled találkozhatnám , ha 
megszabadíthatnálak , miity örömest maradnék rabláncaid- 
ban ! És a' kedves Zoraida I mint vágyom öt keblemhez 
ölelni , jelen lenni keresztségén , lakodalmán , atyámnak 
bemutatni , és húgomnak nevezni/' 

A' fogoly , kit nyughatlansága Zoraida szobájából 
kihajtott, az ajtóban volt e' jelenet tanúja. Öccse vég- 
szavainál , nem fékezhetvén indulatát , magánkiyfii 9 
zokogva rohant az auditor kebelére, ki bámulva vissza- 
lépett, 's pillanatig ránézett; majd kebelére omlik, fel«> 
kiáltván : „bátyám ! szeretett bátyám !*' és örömrésze- 
gen hanyatlik egy karszékbe. Az alatt a' pap Zoraidá- 
ért fut , kit kezénél fogva bemutatván az auditornak : 
„íme — úgymond — ön bátyjának szabadító angyala , a' 
szép maurusnA , ki mindenét feláldozta/^ Az auditor 
Zoraida lábaihoz akart borulni , de az afrikai-hölgy fel- 
tartja , nyakába borult , arabúi szól hozzá , *6 egytttt ke- 
sereg. A' jó szívA auditor nem értvén meg Zomda 
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sfUTait, mindenével megkinálja és leányátal kebeléhez 
öleli öt. A' két szép leány pedig egymást ölette állal. 
Ez érzékeny jelenet tekintetén mindenki megiiletödTe 
könnyezett , még Don Ouiehotte maga is , nein feledvén 
megemlíteni: hogy a' kalandorok élet-színpadán miily 
nagyszerfl és fefeéges események fejlődnek ki. 

És lön vigalom a' csárdában ; egy falár ISslénI ái- 
nak indult , értesítendő a' szomorú öreg atyát a* történ- 
tek felöl. Mivel az audítor, hivatalánál fogva másnap 
Sevillába volt utazandó, hol hajó várt reá, bátyját és 
a' szép Zoraidál rávette , hogy míg a^ futár visszajön , 
vele utazzanak. Éjfél után a' csárda elcsöndesedett, és 
minden ember nyugodni készAlt; csak Don Quichotte 
nem ; mert — ágymond — ört kell állani , nehogy a' go- 
nosz szívű bftbájosak vagy istentelen őriások megkésértsék 
a' várban nyugyó szépségek kincseit megrabolni. Ismer- 
vén és megismertetvén az auditorral hősünk jellemét: aján- 
lata köszönettel fogadtatott. 

Sauchot már régen bántotta e' mindenféle sírás-rí- 
vás , ölelkezés , alig várta hogy etterfilhessen a' földön , 
párnául tevén feje alá szamarának pompás nyergét, melly 
neki nem soká drágában kerülendő volt* Hősünk pedig 
felülvén Rozínantera , teljesen fegyverben a' csárda ud- 
varból elő*őrsre indult. 



xmi. 

A* fiatal öszvér-óhajtó Icalandja, 

Hajnallani kezdett; a* nők szobáikban zárkózva 
édes álomba merőitek. Csak Dorottya volt ébren ^ a* 
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inétyen alvd iQú Viedma Klára fliellett. Ékszerre kel- 
lemesen gyöngéd és meslerileg szabályos dalt hall abtaka 
alatt; a* pillanatban Cardenio bezörgetett az ajtón és 
monda: ),Hölgyenn ébredjenek I hallgassák csak azt az 
Ifjú embert , milly gyönyörűen dalol/^ „Hallom ;" — vi- 
szonzá Dorottya. — Az ifjú öszvérhajtö ezt dalolta: 

Kis esolnakom rdpAl Telem 5 De hajh ! mióta esilláfom 

Haftö lapátja a' remény, Felhftbe tAnt: nagy hirtelea 

Bserelmem áradt teaserén Ssivembe ssállt a' félelem ; 

Nyugalmam öblét nem lelem. Mert vési ^essti csolnakom. 

A' éttiktk habról habra lép. 8ienáe esillaf fénysof ára l 

'8 kiheisxememfdi-fol tekint Saánd ai iadt a' síüjedöl} 

Utamra fény YÍlá|^t hint — lUgyogj fol és vésessed öt 

Bgy ssende csillag , — éf i síép! Boldog nyngalma partjára. 

A' hang kellemén elbámult Dorottya Klárát fekölté , 
hogy ö is élvezze a* gyönyörű étieket. 

,,Szép barátném I — monda — bocsásd meg hogy 
nyugalmad háborítom ; de nem állhatom meg , hogy se- 
renádunkban részt ne végy.^^ A' félálmos Klára , szemeit 
dörgölte*, nem értvén Dorottya beszédét. A hang tovább 
énekelt, és Klára figyelmes lön; alig ^néhány vers uMn 
reszketni kezdett. 

„Asszonyom , miért költött fel ? •— és Dorottya keb- 
lére borult. — Oh ] bár szívem , fülem , zárva lettek volna 
e* dalnok hangjai elöU.*^ 

„Mit gondolsz édes gyermekem ! hiszen Cardenio 
azt mondja, hogy a* dalnok nem egyéb egyszerö ösz- 
vér-hajtónál." 

„Dehogy az , dehogy az ! Egy előkelő ifjú , ki 
engem régóta szeret, *s mondja hogy örökké szeretm 
fog; és én nem bánnám ha igazat mondana.^^ 
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E' Yégrs&, miig fluUogó, sdiqlva kí^tt sfavftk 
igea meg leplek Dorottyái, 'i^ nyili szívű Klára kehla líU 
ka fölfedezve lAo. A' dalnok tovább énekelt; Klára pe- 
i^ füleíl kezeivel bedugta , 's a' paplan alá kújt ^ hogy 
ne halljon. Dorottya bevárta a' dal végéig azután veHie 
körfii a' Azende Klárát , kérvéA At y bogy te^a bizalmáé- 
val ajándokozza m^^ Klára átölelte Dorottyát, súgva 
gyónta meg neki, bogy Lucinda se hallhassa / ifjú aze- 
relwe min&n titkait. 

^A' dalnok — monda — fia egy igen gazdag úrnak 
Arragoniából. Madridban lakott szemközt velünk. Neai 
ludota hol láthatott meg először az iQú tanvló , szobám- 
ban^ , meUynek ugyan ablakai télen nyáron zárva vol- 
tak , vagy az egyházban ? én csak arra emlékszem , hogy 
napekon által ablakában volt, könnyezett, felém-ietém 
tekintett , két kazét összetelte, kifejezni akarván, hogy 
nöűl vesz; szóval: belém szeretett. Mi tfirés-tagadás , 
asszonyon I nekem tetszett a' gondolat, hogy nöfll vesz; 
éfl is szeretem öL De nem volt anyám , kihez bizalom* 
mai fordulhattam volna. Hallgattam , 's minden kegy , 
mellyel iQú kedvesemnek megadtam , abban állt, hogy 
atyám távollétében a' zsalut kissé fölnyitottam. Hlyekor 
jobban láthatott, 's boldogsága örömébea ugrált, 's e«- 
gyéb balgaságokat tett szobájában. 

így telt el néhány hónap , midőn atyámnak hivata* 
Iánál fogva elutaznia kellett. Asszonyom 1 bár sohaseip 
beszéltünk együtt* ö megtudta^ és beteg lett; bizonyo- 
san bánatában. Én is sírtam a' szobámban , mert hiába 
nyitottam fel zsalumat , könnyezve búcsút veendő t5^ 
le, ft nem jelent meg ablakában. Elindultunk. Két 
nap múlva meghálván egy fogadóban , a* kapuban talát- 
tam kedvesemet paraszt ruhában. Csak szívem ismert rá 
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álköntösébem Nem sáöltam húzzák de keblein dobozolt; 
ka' atyáat félre fordáll: rást-irám nézeti, én nem mertem 
csak I&pva rá tekiottoir, így követ ftennüitket csárdárél 
csrárdára ; meghál a^ bol mi is meghálunk. És pedig gya«* 
log utazik szegény , sárban, vízben és melegben — éret- 
tem , egyedU én éreltem. Megvallom asszonyom ^ hogy 
föívemböl sajnáioni öt ; de nem akarom vele tudatni , bár 
hiszem hogy tudja. Én neat ladom hogy sz(Uűietett meg 
az attyától , kinek egyetlen gyermeke , és a' ki &let 
gyöngéden szereti , és van oka szeretni ; ha meglátja öt 
asszonyom , ön is azt fogja mondani. Az ínrónt hiAlett 
dal, saját szerezménye; mert ö mívett, még pedig igen 
mívelt szellemű. És mégis ha dalát hallom , reszketek 
mintha láz bántana; akarnám hogy ne halljam, mert fé- 
lek ha atyám megtudja , méltán vádolni fog. Pedig mond- 
hatom', asszonyom, hogy teljes életemben sem vált(»ttam 
vele szót , szerencsémre , — mert legelső szavam lenne 
h(»szá , hogy jobban szeretem öt magaimiál. íme , asszo- 
nyom , ennyit tudok mondani.^' 

„Nagyon elég — viszoozá Dorottya megcsókolván 
öt — napköltével reménylem szolgálatot teszek boldog- 
ságtoknak, a' mint azt ártatlanságtok, szeplőtlen szíve* 
tek meg is érdemli.^^ 

Oh asszonyom ! — feleié Klára — azt ne tegye ; 
kérem a' világért $e mondjon egy betűt senkinek ; mert 
ezen ifjú ember attya olly előkelő gazdag, hogy tudni 
sem akarna rólam ; és atyámat az bántaná ; pedig inkább 
meghalok mint neki bánatot okozzak. Tudom, érzem 
én, hogy nöűl nem vehet. Legjobb volna, ha haza 
térne, és engem feledne; talán ha nem látom én is el- 
tudom Öt felejteni ; bár nem hiszem hogy az lehető ; 
mert minden pUlana&an arra kell gondolnom, hogy öt 
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Mejlsem > pedig ekkor csakugryan fi jat eszembe. Igszut 
scölva: én nem értem honnan származik e' rettenetes 
sserelem a* mi életkorunkban? mert hiszen fi sem idfisb 
nálam , és én szent Hihálykor leszek még csak 15 
éves." 

Dorottya elnevette magát. ,,Ne essél kétségbe ked- 
ves gyermekem -^ momiá — nagyobb bajon is segített 
már a' világ. Alndjál csöndesen , reggel majd meglás- 
suk, mit tegyünk." 

„Oh semmit egyebet — vijzonzá Klára — mint hall- 
gatni és tfimi." 

E' szavak után nagyot sóhajtott, megcsókolta Do- 
rottyát és elaludt. 

És minden lélek elaludt már a* csárdában , csak a* 
fogadós leánya és a* furfangos Haritome — nem akarván 
lefeküdni valami tréfa liéikfil -^ ólálkodtak Don Quichotte 
körfii , ki a' vár alatt hűségesen firt állott. A' várnak 
nem volt más ablaka a^ mezfi felé mint a" padlás szája , 
mellyen szénát szalmát szoktak lehányni. A' két fehér- 
cseléd onnan nevette hfisünket , ki dárdájára támaszkodva , 
idfiközben égfelé tekintvén lóháton sóhajtozott : ,,011 
fönséges Dulcineal — monda lágy hangon — minden szép- 
ség királynfije , kellemnek és erénynek kincses ládája , 
foglalatja minden szépnek és tökéletesnek : mit mivelsz e* 
pillanatban ? Jut-e eszedbe hű lovagod ? És te három ala- 
kú isten-asszony , tündöklő hold I kinek fénye szerelme- 
sem szemein meghalaványodik , mondj nekem valamit A 
róla; tán magas palotája arany-erkélyén látod fit ülvél, 
vagy tán márvány folyosóin sétálvát ^ vagy meglágyúlvál 
gyötrelmemen, ki akkor élek, ha érte meghalok. És te 
ragyogó nap I ki azért fogod oíly korán láng-szekered elé- 
be tűz-paripáidat , hogy hamarább élvezhesd Dulcinea te- 
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kínlete kéj*gytoydrét , k^gzöMtsd, oh kösaöntsd fii , kit 
lelkem imád ; de köszOotvén öt , ne légy vakmerő suga- 
raiddal érínteni , mert szerelemféltöbb leszek mint te va- 
Iái a' szép szökevény iránt , kit annyit és olly hiába ker- 
gettél Thessaiia partjain , vagy Peneus partjain- e .... 
biz én már nem emlékszem tisztán a' tájékra/^ 

Don Ooicbotte illy bent volt az ömlengésben, mi- 
dőn a' fogadés leánya halk hangon megszólítá , édes tit- 
kos jel által intvén öt magához. — A* padlás szájánál a' 
holdvilágnál igen is láthatón nö állolt ; hősünk szemei tüs- 
tént kápráztak: látott arany rostélyos nagy ablakot, hol 
a' vár úr szép kisasszonya megjelent szerelmet vallani a^ 
hös lovagnak. Egyszerű beszéjgetést megtagadni udvari- 
atlanság lett volna; tehát lovagunk Rozinanteot az ablak 
.alá lehető közel vezette , így szólván : „Hilly fájdalmas mon- 
danom , oh íQú szép hölgy I hogy gyöngéd érzelmedet , 
termékeny hálával viszonozni nincs hatalmamban ; ne en- 
gem , de a' sorsot vádold , melly régóta rabjává teti 
az egyetlennek / ki szívemet bírja. Kérj tőlem bármi mást , 
oh szépség , kit tisztelek , kinek sorsát fájlalom ; kérj tő- 
/em Medúza kigyó bajából egy csomót; vagy kérjed a' 
nap csillagnak üveg edénybe zárt sugarát: kivánatod tel* 
jesűiend olly igazán , mint igaz hogy Don Quichotte , a' 
gyász alakú lovag a' nevem/^ 

„Lelkem gyász vitéz úr — feleié Haritome — nincs 
nekünk a' félére szükségünk , mi kérjük csak szép fehér 
kezének legkíssebbík ujját , hogy megcsókolván csilapít- 
hassuk egy kissé scörnyü szerelmünk árját, melly ide 
hajtolt bennünket , mit ha a' kisasszony ura atyja megsej- 
tene, csakugyan a' nyakunk közé fogna verni.^^ 

„Azt nem merészelné — viszonzá Don Quichotte — 
mert jól tndja mi sors várna rá , ha szerelmes leánya- 
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nak g^^e togját esak kezének cselével te éríutoíié.*^ 
Mi> €zt monda , as alatt n* furíangofi Marítorne csöndesen 
el&húeta Sanchu szanuura kéznél -volt köl&Cékét. Doa 
QttiehoUe fölegyenesedett Rozinante hátán, hogy fölér- 
hesse a' zsalut , aztán bedugta karját a' padlás száján , 
ezt mondván: ,,Ime itt nyájtom jobb karom, nielly Ofr- 
tora a' gonoszoknak , és istápja a' jóknak ; karomat , 
mdlyet nö még soha sem érintett, maga imádottam sem. 
Nyájtom pedig, nem azért hogy megcsókoljátok; hantnn 
hogy csodáljátok erős izmait, 's megítélhessétek karom 
rettentő hatalmát/^ 

„Épen azt akarjuk ,'^ viszonzá 4^' gonosz Marítorne , 
és.ráhurkolván a' kötőféket Don Quichotte öklére, kezét 
keményen az ajtófiához kötötte ^ 's mind a' ketten megug- 
r#ltak, a' kapufélfátói vévén búcsút. 

Don Quichotte éressen hogy fogságba esett, 's nem 
látván körülötte senkit ^ megfelemfett a' gondolatra , hogy 
ismét meg \an boszorldinyozva , mint már nem először 
történt vele e' kárfaozalos helyben. Mégbánta bizalmas 
kÖRuyehmiségét , hústa vonta kezét 's $! hurkot aanál 
inkább ráfojtotta. Megrázkódott a' gondolatra , hogy -^ 
egyenesen fenállváa Reziwmte nyergében r- karja kemé- 
nyen felszorítvia : ha jámbor parifMíja megmozdul alatta, ő 
függve marad a' légben. Szerencsére a' jámbor psripa 
mozdulatlan állt mint egy darab fa , és tilott volna egy 
egész századig. Mit óhajt vala iidíább faősttnk mint Ama* 
dls kardját, mellynek csapása alatt minden boszorkány- 
ság szétoszlott mint a^ köd ; és kihez fohászkodott volna 
segélyért , ha nem a' bölcs Alguifhoz , 's annak jó szí- 
vfl barátnője Urgandához. Hiába! nem jelent meg egy 
bflbájos sem segélyt nyújtani; tehát igen természetesen 
Sancho Panzához kiáltott nagy szoil!iUságábaB« Kiáltott 
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pedig: ^l6 torokkaf ; de Satioho -^ >^olt is estében , ii^gy 
Yaii*-e volt-e valaha ura ! --^^ keményen- hotlyo^oft szamarar 
iiyergén. A' kétségte esett Don Ouíchotte hftgűti mint 
a' dühös bika , és tátván paripája mosdulallanságát : id- 
kélétesen azt hitte , kogy mind a' ketten megbabonásiYa 
tannak legalább egy évezredre. 

Végre virradni kesdett. Négy fegyveres lovas ér- 
kezett a' csádáhozy kik betérni aluirván, erősen dönget- 
ték a' kaput. 

„Lovagok , vagy csatlósok ! — kiáltott rajok Don 
Quichotte — kegyelmetek niég azt sem tudják, hogy nap- 
költe előtt egy illyen erősségbe bemenni nem lehet? Hú- 
zódjanak vissza , és várják meg a' virradtát : majd akkor 
meglássuk , ha bebocsátjuk-e kegyelmeteket a' várba/' 

„Már micsoda beszéd az; hol itt az erősség vagy 
vár? — feleié az egyik lovas — mifiéle ceranónia kell egy 
csárdába betérni? Ha kegyelmed csapláros, jobban te- 
szi ha kaput nyit , és szénát vet lovainknak/' 

.^^Kegyelmetek pedig nyísaák fel szemeiket job^ 
ban, és válogassák meg szavaikat ^ Hát úgy nézek 
én ki mini egy csavaros ?^ 

^,Soh' se tudom én hogy néz ki kegyelmed , és 
semmi gondom arra/' *- A^n szót se vesztegetve hő- 
sttnkre , eresebben sürgetlek — míg a' fölébredt csapláros 
,,míndjárt'' szavát nem haUották. 

Történt pedig, hogy az utasok egyik kancája kö- 
zelebb jött Rozinantehoz , és szaglálni kezdte. A' szo- 
morú állat lecsüggő A^jjel és fülekkel mind eddig rendű- 
letlenfil tartotta fenakadt gazdáját; de mivel hús és csont 
volt ő is — a' minek már egy ízben fényes példáját adta 
— a' kanca-szagra felbuzdult, megmozdult, fejét fbivág- 
ta, fület hegyezett, hortyogott, és fújt. Don Onichotte 
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e* percben lesUuunloU a* nyeregbdl; 's a' Mhoz yfágőA^ 
va nagyon alá csöppent volna , ha hurokba szorított ök- 
le fönn nem tartja. A* fájdalom annál elevenebb volt, 
mert megnyúlt sovány teste és bőre saját terhe alatt na- 
gyot zökkent, 's lába újával csaknem a' földet kaparta. 
Szenvedését csak növelte azon eröködés , melly szeréni 
szeretett volna talpra állni. Most már ordított ám, pe- 
dig akkorát, hogy a' megszeppent csapláros esze nélkül 
nyitotta meg a* kaput. 

XLIV. 

A^ csárdai rendkívüli események folyfatása. 

Hogy hősünk kurjantása nem légy^dongás leheteti, 
megtetszik abból , hogy még a' szolgáló is felíjedt rá , 
*s álom-mámorában is megismerte a' kiállás keservét: 
tüstént felszaladt a' padlásra , 's a' hurok oldva lön. A' 
kiszabadult lovag a' csapláros és az utasok elébe puffant 
mint egy zsák búza; azután talpra ugrik, lovára veti 
magát , 's tért futván a' mezAn j dárdát szegezve vissza- 
üget y harsogó hangon kiáltván : „Ki azt állítja , hogy mél- 
tán történt velem az iménti boszorkányság : gaz hazug , 
annak kesztyűt dobok, 's párbajra hivom, a* királynő. 
Mikomikona engedelmével.'^ 

Az utasok szótlan bámultak, és a' csapláros ma- 
gyarázta meg nekik, hogy hősünk ttiféle madár. Többé 
nem is figyelve rá , kérdezte a' négy lovas : ha nem for- 
dult-e meg a' csárdában egy öszvérhajtónak öltözött mint- 
egy 15 éves fiatal ember? A' csapÍároi> nem tudott ró- 
la semmit; hanem az egyik utas meglátván az auditor 
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sxekerét, mandá : „KeU hogy itt legyeit-*^ ez a' blatár azt 
jelenti — nos^a t^rátím, egy álljon meg a' kapuban, ket- 
iö «' fogadót kutassa meg; majd én körfif vigyázok hogy 
a' kerítésen meg ne szökjék." Úgy tettek ; és a' zajra , 
és mert megvirradt, minden ember fölébredt. 

Don QmdioUe tajtékzott mérgében , hogy kihívását 
senkisem fogadta el. Ha a' királynőnek adott esküje val^- 
lásos tisztelettel eszébe nem jut : 5 támadott volna ; de 
szavának és a^ lovagíság törvényének rabja levén , ajká- 
ba harapott és hallgatott* — Ez alatt a* két utas megta- 
lálta az iíjű öszvérhajtőt , ki az udvarban csöndesen aludt 
egy inas mellett. TtistéiU megfülették , mondván : „No 
jú&zen Lajos úrfi! nagyságod jól kiválasztotta a' köntöst, 
melly magas születését megilleti, és ágya is megfelel a* 
kényelemnek, méllyet otthon élvezni szokott." Az ifjú 
félálmosan szemeit dörgölve ráismert attya szolgáira, 
de nem felelt. „Csak keljen fel nagyságod , 's készüljön 
ha tetszik útra ; ha nem akarja hogy ura-*attya bánatában 
meghaljon." 

„Hát hogy tödta meg — kérdé Don Louis — merre 
vagyok?" „Nagyságod egyik tanul ó-társátói , kit felsé- 
ges vállalata titkába beavatott volt , és ki megindult nagy- 
ságod attya könnyein. Mi tüstént lóra ültünk, hogy az 
úrfit utol érvén , visszakísérjük jó uranUiez ; és íme itt 
vagyunk és menjünk." 

„Igen is ; föltevén , ha nekem is úgy tetszik." 
„De mi eröseh számolunk rá , hogy tetszeni fog." 
„Tanácslom , llogy nem kell erősen számolni." 
E' párbeszédet mind hallotta egy inas^ ki nem volt 
rost Femandónak elmonéini az udvaron történteket; 
megenitítvén , hogy az ifjú öszvérhajtót az utasok nagy- 
ságolják; de nem akar vclök az attyához visszatérni. — 

18 
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Cardenío gejtYén ho|^ az iljü dalnok van kérdésben , se- 
gedelmére sietett Fernandőval; annyival inkább, mert a' 
szobából kijött Dorottya megsúgta neki Klára titkát; Klá- 
ra csaknem elájult , midőn látta , hogy lovasok jöttek ax 
ifjúért. Szóval: nagy volt a' zavar a^ csárdában. DonLou- 
is határozottan nyilatkozott , hogy nincs kedve haza- 
menni ; a' szolgák karjánál fogva erőszakkal fenyeget- 
ték. Fernandó és Cardenio Don Louis mellé állottak. 
A' lárma nftttön nőtt , az auditor , a' pap , a' borbély , 
még Don Quichotte is elősietett. Az auditor nem. tud- 
ván a' történteket, tekintélyét akarta közbevetni; de szem- 
ügyre vévén az^ ifjút , megismerte benne madridi szom- 
sz^ja fiát , 's kezet nyújtván nekie , monda : ,,Yalóba nem 
tudom , hu Don Louis gyermekes negéd , vagy nagyobb 
ok miatt tesz hozzá nem illő hasonló lépést.^' Don Lou- 
is szemlesütve hallgatott ; azután könnyezni kezdett. — 
Az audítor megindulva könnyein , kérte a' szolgákat , 
hogy engedjenek; és karon fogva Don Louist félre ve- 
zette , barátságosan kérvén , hogy baját fedezze föl. 

Míg ezek történtek, a' csapláros ajtajában ismét 
nagy lárma támadt. Két ember , kik a' csárdában meg- 
háltak, használván az iménti zavart; fizetés nélkül akar- 
tak elillanni; a' csapláros észrevette, 's nyakon fogta ö- 
ket; és lőn perpatvar, mit tttlegek követték. A' csaplá- 
rosnő sajnosán látván , hogy férje húzza a^ rövidebbel , 
Don Ouichottehoz futott , rimánkodván hogy segítsen. 
Hősünk monda, hogy a' legszívesebben tenné, de es- 
küje tiltja , míg a' fönséges Mikomfkonát királyi széké- 
be vissza nem helyezte, újabb vállalathoz fognia. Ha- 
nem mondja meg kegyed várnagy úrnak , hogy viadalát 
bátran folytassa , 's magát erősen tartsa , míg a' király- 
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nftifil kicszközlöm , hogy csatába elegyedhessem én is : 
akkor győzelme bizonyos leend. 

,,Ej uram teremtőm ! kiálta Marítorne , hisz addig 
tízszer is agyonverik !'^ 

„Agyonverik I — feleié Don Ouichotte a' legnagyobb 
hidegvérrel — hidjék kegyetek , hogy még a' másvilágról 
is visszahozom ; vagy megbosszulom öt úgy , hogy nem 
lesz mit sajnálni rajta/^ 

£' szavak után elsietett , Dorottya lábaihoz borulan- 
dó és terjedelmes lovagias kitételekben szabadságot kért, 
hogy a' várnagy mellett , kinek élete veszélyben forog , 
segédkart emelhessen. A' királynő megadta kérelmét. 
Felöitvén paizsát, kivont karddal rohant tüstént a' cifár- 
da kapu felé , hol a' szegény csapláros — bár jó darab 
idö olta ütötték verték — a' kijárást mind eddig megvé- 
delmezte. — Megéiiíezvén pedig a' csata színhelyére , föl- 
emelt kardját leereszti , ,és megáll. 

„Az Istenért! segítsen hát.^^ — monda a' csaplárosnö. 

,,Nem lehet , nem szabad — viszonzá Don Quichotte -^ 
kardot húznom hasonló nép ellen ; mert nem lovagok , 
fegyverők sincs. Szólítsák elö csatlósomat , e* kaland 
ötét illeti." 

A' csaplárosnö, leánya, szolgálója bárom fúriaként 
tánnadtak Don Quichottera, de szidalom, kérés, könyör- 
gés mind hiába ; hősünk mint egy kőszobor hidegen és 
mozdulatlan szemlélte, mint verik agyba főbe a' csapiá- 
rost. — 

Azon közben Don Louis lesütött fővel hallgatta az 
auditor kérdéseit: miért hagyta oda attyát, 's miért e' 
különös álruha? 

„UramI feleié Don Louis — hévvel megszorítván 
az auditor kezét — nem akarok semmit eltitkolni ; ön jö- 

18* 
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ságát nem fogja megbáninni a' fölébresztett bizalom. 
Hallja tehát ön minden titkomat. Megláttam önnelt sze- 
retetre méltó leányát, és a* perc óta imádom, keblem 
minden szerelme övé ; és meg fogok halni , ha kezét nem 
bírandom. Atyám házát ez átköntösben csak azért hagy- 
tam el, hogy ötét követvén, mindig láthassam. És, uram! 
6 erről semmit sem tud ; mi sohasem beszéltünk együtt , 
csak messziről szemeink találkozánuk; szerelmünket jó- 
váhagyni vakmerő gondatlanság vohna : én mégis könyör- 
gök, hogy engedje meg ön azt nekem. Szülelésem , va- 
gyonom ismerheti ön : ha méltónnk lát engem fiának ne- 
vezni , méltóztassék megtisztelni azon édes nevezetlel , 
ígérem hogy meg fogom érdentelni: és ha atyám önnek 
barátja , barátja egyetlen fiát csak így fogja ön megment- 
hetni." 

E^ szavak után Don Louis az anditor lábaihoz om- 
lott , ki az irjú vallomásán és szerelmén szintúgy megle- 
petve mint megilletődve , fölemelte , gyöngéden megölel- 
te , és néhány pillanatnyi meggondolást kért Hajd a' 
szolgákkal beszélt, hogy íQú urokat engedjék szabadon, 
ö vállalván el a' felelősséget attya előtt. — Az ör<lmre 
gerjedt Don Louis kezeit csókolta az auditornak , lépéseit 
követte^ tógájánál fogva, ^s kinyilatkoztatta, hogy tőle töb- 
bé meg nem válik. 

A' béke is helyreállt. Don Quichotte nnalmasan 
hosszú okoskodásai rábírták a' csapláros kereszt-apjait 
a' fizetésre ; szóval : a' vár csöndes volt , hanem az ördög 
nem alszik , de gyönyöiiiödik a' visszavonásban : és épen 
ebbe a* csárdába vezette a' szegény borbélyt , kitől Don 
Quichotte hajdanába a' mambrin sisakot , Sancho meg a' 
szamara nyergét elfoglalták. Alig- hogy az ttdvarra ért , 
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mittdifárt megtsmerle a' nyerget , mellyet a^ esaHős tisz- 
togatolt. 

„Adj Isten! — kiáltotta — iiát kend is itt, gydnyő* 
rA madár? ide a* nyergem, meg a' tányérom, HH^iyeÉet 
elio^l gazember.^^ 

Sanchot rendkirdl felcsiklandozta a' tvtnliis , és vé^ 
gig nézett az emberen , ki már a' nyerget fogta ; azvtán 
pofon-vágta ágy , hogy négy lépést bakázott. A* borbély 
ordítva feltápászkodott , 's a' nyerget újra megragadta. 
Sancho még jobban orditott ,• és a' borbélyt nyergestől 
húzta vonta. Az egész világ o.da csődült. 

,Jgazságot uraim I igazságot -^ monda a* borbély ; 
ei a' haramia nemcsak elrabolja jószágomat, hanem még 
meg akar ölní.^' 

„Hazudik ax apád lelke is — feleié Sancho ^ nem 
vagyok én se zsivány, se haranúa^, az én uram Don Ouí-^ 
chotte tett szert rá becsületes csatában ;^' — és minden 
szavát egy nyaklevessel paprikázta. 

Don Ouichotte majd kibújt a' bőréből , látván jám- 
bor csatlósa bátor lusáját , és a' percben elhatározta , 
hogy mivel olly keményen megáll a' gáton , egykor föl- 
üti lovag-kalandornak. 

„Uraim ! — kiáltott az agyabugyált borbély — sohase lás- 
sam a' paradicsom boldogságát, ha nem enyim e' nyereg; 
dehogy nem az enyim ! úgy ismerem mint a* két szemem 
világát; itt a' szamaram, uraim, tegyük fel a' hátára, 
ha úgy rá nem illik mintha rászabták volna : mondjon en- 
gem akár ki gazembernek; ugyan akkor mikor azt el- 
vették tőlem, elrabolták újdonat-új borbély-tányérom is , 
melly nekem egy egész piaszterbe került." 

Ekkor Don Quicbotte állt elő , elválasztja a' vesze- 
kedő feleket, megfogja a^ nyerget, 's mindenki szeme 
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látlára a' földre helyezi , — és szdt kérvén momlá : 
^,Legyenek önök , uraim ! icélö birák ez egyögyA szegéay 
ember különös tévelygése fölött , ki Mambrinnak valósá- 
gos sisakját , mit személyes viadalban küzdöttem el tőle , 
borbély-tányérnak nevezi. A' mi a* nyereg-szerszámot 
illeti : mást nem mondhatok róla, mint azt, hogy itíadal- 
mam után engedelmet kért és nyert csatlósom arra , hogy 
paripája szerszámát a* meggyőzött lováéval kicserélhesse* 
Miképpen lett a' ló-szerszám egyszerfi nyereghez hason- 
latossá: kimagyarázni nem bírom; csak arra figyelmez- 
tetem önöket , hogy eTéle átváltozások a' kalandor élet- 
ben mindennapi dolo£r. Egyébiránt m^ akarom önöknek 
mutatni Mambrin drága sisakját. Menj Sancho fiam, és 
hozd elö." 

„Uram ! -r- súgá Sancho — az a* tanúbizonyság nem 
válik becsületünkre; félek hogy a' sisak is ló-szerszá- 
mot fog." 

„Cselekedd a' mit mondtam ; csak nem lehet már min- 
denben boszorkányság/^ 

Sancho szó nélkül elment , és visszajött a' híres 
sisakkal. 



XLV. 

A Mambrin nsak és nyereg^9%ers%ám feletti per 
kimenetele, 

„No , urak ! — monda Don Quíchotte felmutatván a' 
réz-tányért — a' ki nem vak láthatja *s megítélheti ki- 
nek van igaza. Becsületemre 's a' lovagi rendre eskü- 
szöm, hogy ez ugyanazon sisak, meilyet fegyverrel 
foglaltam el e' gyávától." 
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A' borbély pedig így szólt: „Nos hogy tetszik? 
mit gondolnak önök erröI a' két úri emberről , kik még 
azt kérdezik: ha borbély-tányér- e ez?^^ 

Ekkor Miklós mester fontos képpel előállt , 
mondván : „Borbély uram I személyem ellen tán nem 
fog kifogást temti , ha nyilvánítom ,. hogy húsz év óta 
van szerencsém a* borotvát, forgatni; tehát elhiheti ön , 
hogy mesterségünk szerszámát ismerem. Azonban fiatal 
koromban katona is voltam : tehát ismerem a * fegyverzet 
nemeit is. Már ha igazat kell — * a' mint kell — mondani : 
sajnálva nyilvánítom , hogy a' mit ez az úr a' kezében 
lart , közel sem hasonlít borbély-tányérhoz ; de igazság 
szeretetemnél fogva hozzá teszem azt is, hogy mintha 
valami híja volna , hogy valóságos sisak legyen.^' 

„Igaz — viszonzá Don Ouíehotte — hibázik az 
elfisisak; de azért csak sisak ez.^^ 

„Az hát — monda a' pap , Fernandó , Carde- 
nio , és Fernandó társai — valóságos arany-sisak , vak a* 
ki nem lálja.^^ 

„Uram teremtőm segélj ! — kiáltá a* szerecsétlen 
borbély — hihető-e , hogy illy sok becsületes képű úri 
ember arany-sisaknak nézze réz-tányéromat? No úgy 
Isten veled édes szamaram nyerge , mert te meg ló- 
szerszám vagy I'* 

„Legalább én annak tartom — monda Don Quichotte 
— de bizonyosan még sem állítom/' 

„Pedig önnek kellene e' tárgyban mint legértesül- 
tebbnek határozni— ''. feleié a' pap. — 

„Uram I igen megtisztelnek önök; de a' ló-szerszám 
ügyét el nem vállalhatom; mert olly természet fölötti 
dolgok történtek már velem e' házban , ..hogy nem me** 
rek a' felett bizonyos ítéletet mondani. Önök , mert nem 
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lovagwkalaiidorok , ^s n* boszorkányság körén kivfil esnek , 
önók hozzanak végitáletet/^ 

„Helyes — monda Femando -^ és hogy nagyobb 
legyen a* Tétemeny^szabmlság : a' szavazat legyen 
litkos.** 

Ekkor Femando sorba járla a' néx&ket , kik vafa^ 
mit súgtak fölébe. — Végezvén monda a* borbélynak : 
„Barátom I egyetlen szavazatot sem kaptál. A* birák egy 
lábig úgy vélekednek, hogy képtelen dolog a* ló*szer« 
számot szamár-4iyeregnek nézni. Neked és szamaradnak , 
ha egy értelemben vagytok, cs^pp essAtik sincs, meri 
ez itt lú^szerszám, még pedig pompás hadi lö-szer«* 
szám. A' törvény Sanchonak ítéli, téged pedig per^ 
költségre." 

„Uraim ! -*- Málta a* borbély — sem ettem , sem 
ittam még ma, hát részeg nem vagyok: de nem lehel 
képzelni . . . ." 

„Végezzttnk — közbe vága Don Ouiohotte -^ vegye 
magához kiki a' mi az övé , és a' mit Isten neki adott, 
viselje gondját." 

A kik Don Quichotteot közetebbr^ ismerték, tré^ 
fának vették az egész dolgot; hanem az avotlanabb né- 
zők , mint Don Louís négy szolgái , és a' csárdába éiw 
kezett három törvény-szolga , rendkivfil megtttköstek a' 
látottak és hallottakon. Főképen egytk , ki hivatalánál 
fogva leggorombábh volt , a' birák közé ugrott , harag- 
gal kiáltva : ,9Majd meglátom én , ha a* nyereg nem nye- 
reg , és a' borbély-tányér nem borbély-tányér lesz-e ? azi 
elvitatni részegség, ostobaság." 

„Mit mondái istentelen dühönc I — ordltá Don Qui- 
cbotte — és mérgében tajtékozva a' fejéhez vágott , de a* 
törvényH^olga szerencsésen félre ugrott. Társai tüsténi 
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Mnnili m&Mk a* sx«ni Hemumdád tievében. A' csaplá- 
rM, ki §«nte lagja voH, vasvillára kapott, és társai 
mellé állott. Don Louis emberei iffú urokat vették kö- 
riSíf hogy a* zavarban mejgf ne szökhessek. A borbély 
is szemügyet vett a* pártfof ásra , megrohanta Sancbot a* 
nyergében; Sancho ra^ta fitt, és ökleit mutálta. Don 
Oniohptte kivont karddal rohant a' tőrvény-szolgáknu 
Cardenio, Fernando és barátai Don Ouíchotteboz álltak. 
Don Lottís váltig eröködött kiszabadalni , vágyván részt 
venni a' csatában. Az anditor és a* pap haszontalan ipar- 
kodtak a* zajt lecsöndesíteni. A* csaplárosné , leánya és 
Marítorne jajgattak , ordítoztak , és hajaikat tépték. Klá* 
ra csaknem elájult Dorottya és Lncinda ápolták. A' 
borbély Sanchot püfölte. Sancho a* borbélyt hasba , mejbe 
rugdalta. Fernando egy törvény-szolgát gyororozott. Don 
Louis szétkergetvén inasait , Cardenióval együtt nem 
igen kémélte a* fizent Hermandádot. Don Quidiotte hím- 
orosztanként vagdalt jobbra balra. Szóval : egytbet lát- 
ni , hallani nem lehetett , mint dühös fenyegetést , láb- 
rfigást, öklözést, viaskodást, ordítozást , támadást , és 
vélelmezést; a* neki mérgesedett veszekedök egymás 
jelétét fenyegették. 

Hősünknek a' csata hetében is eszébe jutott, hogy 
valahol olvasott e*féle eseményt, és nem késett meny- 
dörgö hangon kiáltani : „Megálljatok harcosok ! megáll- 
jatok ; hallgassatok ki , és meg ne motszanjon , ki él- 
ni akar !*' 

E* szavakra mindenki figyelmes lön. „Önök látják 
— folytalá hősünk — hogy itt a* kegyetlen visszavonás 
lángja lobog; miképen lobogott egykor Agramánt tábo- 
rában. Jelen viszálkocUs hasonlít amahoz. Ott egy pa* 
ripa feleit veszekedtek ; itt egy sisak felett. Miért on- 
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iaínánk egymés vérét? uracs-e jelen kézlttftk a* béles 
SMrin és a' hatalmas Afranumi, kinek okossága min-t 
ket kíbékéltethel. Jöjjenek ide tisztelendő és aitdiUH? 
urak; legyenek minékünk Sobrimmk és Agramantunk , 
helyreállítván a' békét e* táborban/^ 

A* tőrvény-szólgák , kiket Feriuindo , .barátai és Car* 
denio meglehetősen hdybehagytak , őröflíiesl hallották az 
okos szét. A* borbély alperes is , kinek minden szakálla 
Sancfao kezében maradt , Tegyvernyugvásra vágyott. I>on 
Louis legényei pedig kukkanni sem mertek. EgyedAl a' 
csapláros dúlt-rúlt , és boszúsan követelte y hogy azt a' 
kötni valö bolondot, ki házában mindent felfoi^ri^tl , 
meg kell már egyszer tanítani. Hanem az erőnek enged- 
ni kellett. 

A' nyereg megmaradt ló-szerszámnak , a* borbély^ 
tányér sisaknak , a' csárda vár-^ősségnek. Az aoditor 
rávette Don Lonis embereit, hogy visszatérvén jelen- 
tsék az airoknak , miszerint Femando , kinek áUását is- 
merik, kezeskedik az ifjúért, és Andalusiába magával 
viendi. A' pap egynehány forintot nyomott az alperes 
borbély markába. A' csapláros jé kedvét pedig vissza- 
varázsolta Femando bőkezfisége. Az egész csárda ki- 
békfilt. Énképen vágta ketté a' harc és visszálkodás 
hydrája fejét Agramant tekintélye és Sobrin bölcsessége. 

XLVI. 
Hősünk megboszorkányazfatik. 

Don Ouichotte kimenekfilvén minden pörpatvarból^ , 
unalom, vagy belső vád miatt nem akart tovább beverni; 
hanem térdre esvén Dorottya előtt, így szóllott: „Dicső 
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tbréo örökös I fönséged jöl ludja , hogj fSkép a' harcban 
a* szorgalom szfili a' sQkert. Miért idözttnk mi e* Tár* 
baa olly hosszasan? Fönséged hatalmas ellene az öriás 
tán igenis ielhasználja az elhevert napokat, vagy meg- 
erősítvén magát egy bevehetetlen várban , vagy oÚy tá- 
bort gyűjtvén össze, meltyet legyőzni karomnak is dol- 
fot adand. Előzzük meg a' baji , asszonyom ! és e' perc- 
en induljunk; ne hátráltassuít a* győzelmet, melly fe- 
lém mosolyog/^ 

„Ur^ml — feleié a* thrön örökös, fölemelvén a* 
hőst — megvártam öntől e' türelmetlenséget , melly mél- 
tó iiagy szívéhez; győzelmei előjelefil tekintem azt, és 
hálám^csak öregbedett általa. Rendelkezzék, parancsol- 
jon ön velem ; sorsom önnek vitézségére bíztam , és 
személyem önnek bölcsességére/^ 

„E* szerint Sancha barátom nyergeld föl Rozinan- 
teot , és a' királynő paripáját. Tüstént indulunk/^ 

Sancho bár hallotta a' beszéd tárgyát , a' parancsol 
füle mellett eleresztette , és vállvonítva , monda : „Hej 
édes uram ! sok mindenféle történik az ember háta mö- 
gött; de én nem akarom a* fehér népet bántani/^ 

„No mi történik már megint ? ~ kérdé Don Ouichot- 
te ingerölten — a' mi engem is érdekelne ?** 

,4Ija I ha nagyságod mindjárt tfizbe jön : úgy én 
nem tudok semmiről semmit, és hallgatok mint a' bal>* 

„Halljuk hát mit akarsz? Te a' mint látom a* 
reánk váró veszély árnyékától ijedtél meg, *s tán en- 
gem is visszarettenteili akarsz/^ 

„Dehogy, uram! szó sincs itt veszélyről, hanem 
arról , hogy ez a' szép asszonyság csak ügy nem király- 
nő Mikomikonban , mint boldogult nagy anyám nem 
az , mert hiszen ha az volna : csak nem bujkálna csóko- 
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lódtii egy vfllakivtly a' ki köselebb van hozxánk, »íbI 
do gondolná.^^ 

DomUya fiüig elpiráU. Érezte hogy Sanchowűc 
igast van ; inert bíz a* meglcHléiit nék^-'iiéha , hogy Fer«* 
naiidot miat férjét titkoa kegyében részeltette. Sancho 
megsejtene a' tréfát, *s axóta Dorottya alább asállt eiSl« 
te a' bec^ttleiben ; illetlennek találván egy hatalmas Eeje« 
delem asszonyhoz e*féle leereazkedést. 

„Uram ! — folytatá komoly hangon a' csatlós — 
csak azért említettem a' fönséges asszonyság csintalan- 
kodásait, hogy miután kardot kőtdttünk, ha elvérzai- 
dünjí érette , ne legyen kellemetlen újság azt lální , 
hogy más aratja le a' mi vetésünket. Tehát azt gondol- 
nám , hogy nincs miért olly igen sietnünk azzal a' nyer^ 
geléssel ; hadd gombolyítsa le kiki a' nuiga fonalát ; mi 
pedig együnk, igyunk^ mulassank.'^ 

Van-e toll , vannak-e szavak leírni , kimondani ké- 
pesek Don Ouichotte rettenetes haragját. Dühében el- 
sápadva , ráncba szedett homlokkal , lábaival tombolta , 
dált-fúlt , lángoló tekintettel végig nézvén Sanchon^ és 
kiáltá : „Pusztulj elSIem bflnszömyeteg 1 hazugság , go- 
noszság , rágalom , moslék-edénye ! pu^túlj előlem föl- 
ségsértö ! nem vagy méltó hogy megfenyítselek/*^ 

A' szepegő csatlós elillant; Dorottya pedig Don Quichot- 
teot kérlelte, mondván: „Lovag úri bocsásson meg ön^ 
együgyű de jószívű csatlósának, meglehet hogy igazab- 
bat szólt , mint ön véli ; őszintesége kezeskedik , hogy 
olly nehéz hamis vádat csak meggyőződés után emeUte- 
tett. Méltóztassék visszaemlékezni, hogy e^ várban nem 
ez az első bűvös esemény; lehet hogy szemfényvesatés 
történt a* becsületes Sanchoval, kitől még most sem 
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venom meg barátságofiiat , ba bár etölte a* becsdiet dol- 
gában alább szálloUam/^ 

„Az élö Isteore mondom — feleié Don Quicbotte — 
fönséged kitalálta : ez a* ház tömve van késértö szellem* 
mel; valami varázs látvány verhette a* szerencsétlennek 
fejébe azt, mit kötelességünk feledni mindenha. Hi- 
szen nem is rósz ember ö , és rágalmazni nem szokott/^ 

,,Akk(Hr bocsánat neki *- monda Femando — • és 
méltóztassék ön kegyelemszót ejteni hozzá/^ 

Don Quichotte megígérte , a' p^p pedig visszahoz- 
ta Sanchot, ki térdenállva könyörgött bocsánatért; urá- 
nak kezet csökolt, és elismerte, hogy a' mi e' várban 
történik : nem valóság , nem bizonyos ; kivévén mindaz- 
által mikor a' csatlósokat meghintázzák. 

Két nap múlva elutazni akarván a' fényes társaság , 
azon törte fejét: miképen lehetne Dorottyát megmenteni 
Don Quichotte hazavezetése l'áradságától. E* yégre ké- 
szítettek egy tágas deszka-górét , mellyben a' hös kényel- 
mesen megfért, és fogadtak- egy négy ökrfi szekerei. 
Illy készület után , l^ernando és társai álarcosán 
késértö szellemekként megragadták Don Quichotteot ál- 
mának közepette, és kezét lábát megkötözvén, bezárták 
a' deszka-góréba. A' fölsőként h& látván e' különös 
alakokat, és nem birván mo«dúlm; most már igazán hi^ 
le, hogy meg v«i bűvölve. A* i^ellemek , miután az 
ajtót rászegezték, fölemelték a* foglyot; és a* szekér fe- 
lé megindultak. Mikor az udvaron mentek , Miklós 
mester szinte álruhában, tele torokkal kiáltotta: „Ne- 
mes lelked , oh erős manchai , a* gyászalakú-lovag , meg 
ne háborodjék e' fogságon ; hogy a' mellyre vállalkoztál, 
a^ rettentő kalandnak megfelelhess : enn«k megtörténnie 
kell vak. Az árintett kakuMi csak azon földel atott 
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bevégezhető , ha Mmcha dfthös orosdána , és Toboxé 
fehér vadgalambja Hymen édes igája alá hajtandják ke- 
vély fejőket, ajáiidékozandók a^ világnak apjukhoz ha- 
sonló oroselánfajU És e' nagyszerfi esemény teljesfilend , 
mielőtt a' szökevény Daphne halhatatlan szerelmese két- 
szer tizenkétszer megfotandná a' Zodiakus tündöklő je- 
gyeit. — És te , oh csatlósok leghtvebbike és legnemesbí- 
ke I ne szomorodjál meg , látván mint ragadtatik el a' io« 
vagiság virága ; miképen urad megígérte ^ nem sokára föl- 
hágandó vagy az emberi nagyság tetőpontjára. Hidjél a* 
bölcs MentirUanu9 szavaiban ; kövesd a* megbűvölt hőst , 
járj békével. Én pedig visszatérek a^ honnan jöttem/^ 

A^ végszavak lassanként halkabbak lőnek » 's végre 
elenyésztek. A' szép Ígéretek által kissé megvigasztalt 
hős sóhajtva megszólalt: ,,Bár ki légy bölcs bűbájos, ki 
sorsom iránt részvéttel viseltetni kedves vagy , ne engedd 
kérlek igen soká epednem e' fogságban; én panasz néi- 
kfll fogok tűrni mindent , csakhogy annyi kín, annyi 
gyötrelmek dicsőségemnek, nyissák meg pályáját. A' mi 
jámbor csatlósomat illeti , ki tudom el nem hagy and , ha 
a' sors nem engedi , hogy érdemszerint jutalmazzam : de há* 
lám és végrendeletem nekie némi kárpótlást nyújtandnak.^' 

A' szem-fül Sancho érzékenyen hálálkodott; ámbár 
nem volt egész tisztában: ha nem újjabb tréfát űznek-e 
urával. — Azután megragadták a' késértőlelkek a' ka^ 
lickát , 's felvetették a' szekérre. 

XLVII. 
Hősünk a' megbűvöltetés után. 

Azalatt míg kászolódtak^ Don Quichotte magához 
szólítá bús csatlóssát) és monda neki súgva: ^^Már) édes 
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fiam , azt tartom , hogy csak keresstfll kasul olvastam 
mindent 5 a' mit lovag regénynek neveznek a' világon : de 
nem emlékszem , hogy lovag hasonlóképen lett volna va* 
laha megbflbájozva , mint a' hogy én vagyok. Mert ren^ 
desen hogy szokás a' lovagokat elragadni ? Felkapják a* 
levegőbe , felhőbe bwkolva , vagy tüzes szekéren , vagy 
griff madáron, vagy egyéb állatszörnyetegen. Hanem 
éi\ csaknem abban a' hiszemben vagyok, hogy hitvány 
ökőrszekéren flldk , és a' befogott állatok tán nem is egye- 
bek igavonó marháknál. Szó a' mi szó, kedves fiam, én 
szégyenelni kezdem a* dolgot, és nem egészen értem. 
Annyi azonba igaz lehet , hogy tán a' mai bűbájosok nem 
ütöttek a' hajdaniakra, vagy pedig új divatot akarnak 
kezdeni; mit szólsz hozzá Sancho fiam?'^ 

„UramI — feleié a' csatlós — én még annyit sem 
tudok mondani a' bűbájosokról , mert hiszen nem is ol- 
vastam annyit össze-vissza mint ön ; hanem azt senki sem 
veri ki a' fejemből: hogy ezek a' k|3sért5 alakok itt la — 
nem lehetnek igaz hitű katholiknsok.^^ 

„De furcsát beszélsz; már hogy lehetnének katho- 
licusok , mikor ők csupádon csupa szellemek : csak azért 
vették fel azon testet, a' mellyben látod őket, hogy en- 
gem megfoghassanak, és ide zárjanak; hanem ez a* test 
tulajdonképen semmi, nem egyéb üres alaknál, csak lát- 
ványság, gőz és pára. Ám érintsd, markold meg őket, 
majd meglátod hogy üres levegőbe fogsz markolni.'^ 

„Dehogy abba , á* ki hite van neki ! megfogtam én 
az előbb az egyiket hátúi , és valóságos hús volt a' mar- 
komban. Többet mondhatok; tudhatja ön, hogy a' ké- 
sértő lelkek vagy is az ördögök büdöskő szagnak: no 
nem az hát ez az egyik , mert ide is megérzik az ámbra 
meg a' pomaráncs illat a* fejéről/* 
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Sancho FerDandöni lottlatott. 

9>Vigyázz fiftn — feleié Don Qakhoite — téged T«gy 
az •rrod csal meg , vagy azt ördög tesz lúddá^'' 

Fernando és Cardenio jól hallották a' suttogást, és 
tartván a' fölfedeztetéstftl, siettették az indulást. MtSelyt te- 
hát Roztnante és Sancho szaniaira nyereg alatt álltak: Carde- 
nio felakasztotta a' nyeregkápára egy lelöl a* hös paizsát, 
máa felöl a* borbély tányért Sancho lelkaparodott a' csacsi- 
ra, és a' paripát kantáránál fogva vezette. A' pap megfogadta 
a' törvény-szolgákat, hpgy a* szekeret kisérjék. A^ csapláros- 
b£, leánya és Maritorne — vöröshagynnával kent szeniniei— 
úrra vettek búcsút Don Ottichottelól , ki a* kalickából 
kezet nyújtott , vigasztalta — köszönvén szíves vendég* 
szerelelöket — és kérte őket, hogy könyörögjenek Isten- 
nek minélelftbbi kiszabadulásaért. Azalatt Miklós mester 
a' pappal együtt ^ gyöngéd öielkezések közt isten hozzá- 
dett mondtak Fernando* , Cardenio- , az auditor- , és a' kapi- 
tánynak. A' hölgyek y f&kép Dorottya , sajnálták a* ni^ 
válást, 's megígérték, hogy ^rnandót tudósítsák Don 
Quichotte hogy létérÖL Rószökröl szinte fogadták , hogy 
Lttcinda , Dorottya , v Zoraida menayegf fiiból nem fogják 
okét kifelejteni , 's inegírand^ : mi lestf az ifjú Don Lo» 
uis szerelméből. Ekkor újra ölelkeztek; azután pedig a* 
jó szívfi Miklós mester 's a' szolgálatra kész pap — hogy 
fel ne isnerje őket Doit Quicfaotte — álarcot tettek fel , 
és öszvéreikre ültek. 

A^ menet rendé pedig így intéztetett el : elöl ment 
a* ki az ökröket vezette, utána jölt a' szekér, mellyet 
kéí oldalról a* törvényszolgák kisértek vállra vett puskák- 
kal. A' szekér mögött Sancho Paftsa szamárháton rán- 
cigálta maga ulán Rozinanteol. Sancho után Miklós mmts^*- 
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:^ ife a' pap )»a1l8giak öszvéreiken a' tasol ökrdk nyo- 
máig Don Ouichotta a* hi»iic|^áb«n ült összeteU kezek- 
kel , kinyújtott tubákkal , mély hallgatásban , merfteil , mél* 
ióságosan^ egyenesen, mosdulatfanúl mint egy szobor. 
Pihenés nélkfll menték két mértfdtdet ; a* borbély egy 
kis völgynek larto4t, hot, a' mint monda, kiepeszthetnek 
a' bűvösben. Már k«iBei voltak a^ helyhez , mtdön. egy 
kanonokkal találkoztak. A' kanonok öszvéren 41t, kís^ 
te bal vagy hét inas já paripákéi; köszöntek egymásnak 
!s a^ mint a' kanonok meglátta e* különös szek^-vonntot 
a' kalickába zári emberrel , bámniva titdakozédoH a' töi^ 
vényszolgáktél. Ik)n Quicthotte jól hallotta a- kérdést^ 
kinézett a' lécek közt: ,: és énképen feleit : „Lovag űr I 
én meg vagyok bfiviölve. Ön szintágy tucy« mint én , 
bogy mtlly gyakran hány tört az irigység a' hös baj^ 
nolok tttáa , főkép az ollyatiok után , • kik a' persa bű- 
vészek , az indus l^minok , és a* szereesen^ gynanosophis^ 
ták daoára sem térnek le a' dicsőség kesfc^ ösvényé- 
ről, és nevéét a' halbatianság templomára feUrni tud- 
ják. Történetem ennyiből ált , és ez oka a* mick't meg- 
bűvölve vagyok* Ési ezzel mindent- ntegmondtam.^^ 

A' kanonok egy szét sem tudott feleim, hanem 
haUgatott. Szerencsére a' pap közbe jött, és monda: 
„Igenis , uram I e' kalíckában lát ön egy nevezetes bárc- 
iU: a* nagyWrfl Don Qui^otteot, kit a* világ ,,a' gyász 
alakú lovagi' neve alatt elannyira ismer; nagyszerű tet- 
tei és sok viselt dolgai miatt üldöztetik , és a' mint ön- 
maga monda : megbűvölve van. 

A* kanonok még jobban csodálkozott nijf a , hogy 
a' kit szabadon hágjak egy húron pendül azzal , a' kit 
megkötöztek és bezártak ; és hol egyikre , hol a* másik- 
ra n^ett* 
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4lg^it bi«M , meg vm bfivölviB; ^n áiry milit »z 
én édes aajféim Eb htf4i| balonckiak moodjonak ollyünA, 
ne itekaot. Miáoelly úri einberek «zt kuizik , hogy mi- 
vei muftkarába ötlöztok, kát már aeiri is ismeri óki4 as em- 
ben Lúddá lesznek édes Uszlekndö uoim ^ nagyon lúd- 
dá lessoek kegyelmetek. Nagyon tudjsk, ktk irígyked-^ 
nek , kik kapcáiikoikiak aa érdemes Don Quicbolte lovagr 
úrba. B^cank a£ i^ráog rég elvitte volna még a' fnjiá^ 
játisas otlyun .eoibereknek , ktk görbe szemmel sézik 
a' más széreatíséjiél , füt^rál megmoigntnak , hogy az én 
jédi%QS «rám Melegül ne vehesse asi a' király leányt , 
és bogt én groflá, vagy hitrce^gé ne lehessek. ik*j, 
édes jé Istenem , beh közel voltam már hoázá 1 hanem csak 
jól mondják 9 hogy a' szerencse kereke sebesebben fo-^ 
reg , mint a' matoffnkerék. -* Ma nekem , holnap neked. 
Egyik pillanatban, az ember királyit ^ a\D>ásikbaa szegéirr 
Sanoho^ JKa semmi ^ én sem vagyek jobb a' dc^kiié 
váaznánál; ttem is magamért sajoálom, haMma^ szegény 
feleséiietnért , a' ki engem úgy vár hasa , Mit le^lább 
is víoe-kinílyt ; és- hogy elh&l majd bele ^ ka szamánm 
láti Ám lássák néaielly urak, kiknek., ha még tízszer 
papnak saMNiieUk is, kiporolják ám azért aV reverendája! 
a* más^viUgon , a' miért lAI e' földöa mások után ásiiá- 
lódodc.'' 

„Ej ej, Saneho gaasda ^ vkatnaé a' batbély — meg 
bizon , kendet is meg kell bűbájottni, éa az urával ö«i- 
szerekesztni. Úgy látszik, hogy a* nagy urasági Tdttlíól 
a* kend Teje is kozmát kapott/' 

„Nem ki^tt biz a' -^feleié a' osattás «^ ki is ké- 
rem; mert az én fejembe szorult amiyt agyvelő ^ mint bi- 
zonyos borMly^^ 9 ^i b<^l^ elegyedik a' más dohába , 
és még tudós pofát is vág hozzá, pedig jól tudjtŰK:^ ki 
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lóviEi fia; vjárjunk esdk»: lesz még ottyan idA, hogry ast 
a' bÍBoiiyos borbélyt,. egyűgyi-^peroMl lékmte is meg-- 
s^ppanyosoni/' - . < 

A' pap iniett Miklós masteniek : és a' kanonoioiak , 
hogy menjenek félre* Olt elbeszélte as utasnak Don Q^i^ 
cholte étlapolát : miül zavarodott meg ennek az igen be^ 
esületes nemes embernek agyveleje a* sák lovag-regény 
olvasásban; miket csinált azóta, és ök miesoda €szk4)z<* 
köz nyúltak, koiry haza vezethessék. 

,,Uram! — íeíelé a' kanonok -valóba megiepA nea^e 
az örültségttek; mÍD<i u' melielt csodálkozom, hogy azemU* 
tett regények löbb bajt nem okoztak a^ világon. Legalább én 
igen veszélyeseknek tartam okel, kivált az eleven képzelő^ 
(hűekre nézve. Csak az a' szerencse^ hogy «nabnasok , é» 
ez a' tulajdonuk gyöngíti ártalmas voUukat;részerafr51 inoiid* 
hatom , hogy egyetlen egyet aeiu tudtam végtg olvasmí. 
Mind egy húron pendülnek azok , tömve hihetlen , össze 
nem függő , bele nem vágó eseményekkel , mellyehnek 
még az az érdemök siues meg , hogy mulattassanak. Mi 
élvezet, mi érdek lehet egy 16 éves fiatal ember törtéi 
netében , ki egy kardvágással kétfelé hasítja az ériást , 
egymaga núiriom ellenségei összeöl ; aztán a' tengeri 
beutazza egy toronyban , és kiköi mar Lombardiában , hol- 
nap meg János pap , az indiai , országában , vagy 
más lielyeken, mellyekn^l ugyan sem Ftaiomeus, sem 
Marko Poíó nem tud semmit AzI hiába mondják , hogy a* 
mesékben , mini mesékben a* képzetödés önnön határtalan 
határai közt kénye szeréni barangolhat ; meri az 
nem áll; ugyanis az a' képzelódés azt akarja., hogy én 
gyönyörködjem benne ; ha azt akarja : akkor olly dolgo- 
kat kell hogy elömbe terjesszen, mellyek valószínűek; 
kell hogy józan okosságommal megszerettesse magát , és 
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úgyszólván vele dsszepárofúljon ; oilykor (rflykvr céodál*- 
kozá8t , de Mubrt tóba ne támasszon benne ; mondjoA bá- 
mulatos, nehéz tényeket; de ne mondjon lehetien és hí- 
betleoeket. Véleményefla szerint nem volna nehéz , ha a' 
ké^elödés szelleme másként használván fel a' költészet 
em« nemét, széip oktató kepéket és jelenetehet álljtna fel 
annak tágas mezején.^ Például : az oUy gyakori és fii- 
Faszló hare és háború , az olly sok dacoló , mégis er^ 
köles és ízléstelen szerelmi jdenetek helyett nem volna-e 
eélirányosb erénynek és bajnok hfisiségnek példáayképeit 
testeni? Szeretném ha e' könyvekben egy mittden tekin- 
tetben töktHeties vezérföfK)köt találnék; a' ki bölcs, vi- 
téz , ékes beszédű , előre látó , ha kell merész , most sze^ 
rencsés , néha szerencsétlen is ; de minden kocka fordu- 
latnál hfl legyen magához. Szeretném a' jószívfi királyt , 
ki igazságos , kegyelmes 9 és szívének egyedüli gondja alati* 
valói jóléte legyen, a' JU népei szeretetében lelje bol- 
dogságát , mellyet egy atya gyermekei körében talál. 
Még azt sem bánnám, ha közbe-4dzbe olvasnék egy ifjú 
hercegasszoiiy ; vagy egy derék bajnok szerelméről ; csak- 
l|Ogy az .író megválogassa szavait, és mikor az érzelgA 
szívekre hatni akar , soha ne sértse meg a^ szfizies sze- 
mérmet. — Ha a* lovagregények így fognának szerkez- 
tetni: becsfllném és méltatnám azolrat a' hös költemény, 
és a' dráma mellé. Hös költeményt lehet írni nem v-- 
sekben is , és azt hiszem , hogy az e' fajta mfi , mintegy 
közép helyet foglalván a* költészet és szónoklat közt, 
minekünk ismeretlen új élvezet fogna lenni.'^ 
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XLVIII. 

A- tudós tiia folytatása. 

^^Fájdalom f — feleié a' mi tisztelendflnk — lovag- 
Iregényeink kösd sem hasonlítnak az ön állal tervezetthez ; 
lanem e* 4ekintei1)en az olvasó közönség a* hibás, melly 
a' mostani alakban is megtapsolja azokat Szóljunk pél-- 
dáúi a* vígjáiékröl : nem a' közönség rotitotta-e itieg tel- 
jesen a* m spanyol színészetünket , melly pedig csak- 
fliem a* ponton állott, hogy Telfll haladja minden nemze- 
tekét? Csupán három darabot emlttek : Ixattellaj Phyl^ 
Ui és Alexandra; ezek megfelelnek a' művészet minden 
izabélyatnak ; és egy egésséges litteralvra hajnalának , a' 
régi írók jó ízlésének voHak elö-póstái. Hasonlítsuk ösz- 
sie velők a^ mai mAveket , mellyekhez a' köznép annyi 
örömmel csAcUI. Meg van«>e ezekben egység , ir kifej- 
lődés , és a* mAszabályok ? Híre sincs. -^ IróinÁ nem jut 
eszökbe, miszerint a' víg-játék, keli hogy tüköré legyen 
az emberi életnek ; kell hogy az embereket ollyanoknak 
ábrázolja a^ minők ; fesse elébfink az erkölcsiséget , azo^ 
káf okát , a** nevetségest , a* bfiht , és javítson mulattatva. 
De mit tesznek? Összeállítnak erfitetve zűrzavaros cse- 
lekvéttyeket , csörík-csavarják , minden gond nélkfll ra- 
kásra halmtyzitak eseményt eseményre, és gyakran ille- 
delmet sértenek. A' legjebb lélekismerettel lejátszák az 
elsö napot Európában , a* másodikat Ázsiában , a* har- 
madikat Afrikában ; és ha a' darab négy napra volna ki- 
szabva : még Amerikát sem hagynák ki a' játékból. Sött 
annyira kiváltságolják magokat ezen jó urak , hogy egy 
bizonyos eseményben, melly Nagy Károly idejében tör- 
tént , fölvezetik a* színpadra Heraklius császárt , és ál- 
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fala megostromoltalják Jeruzsálem városát. És a* föltt^ 
itzin (par térre) megtapsolja Jeruzsálem pusztulását. Ha 
akad három vagy négy jámbor néz5, a* kik BouUlon 
Godofredot többre becsOlik és mellette szöt emelnek, ra- 
jok f^m hatlgatnak, kinevelik ök^; és •* darab ege- 
kig magasEtaliatik* Persze , hogy a* kftMttId mind etl 
megtudja, és a' spanyol népet tudatlan '5 mfiveletleanek 
tekinti. E' baj azülö-anyja véleiHényem szerint az , hogy 
íróink úgy nevesik müveiket, mint kereskedési cikkel. 
Nekik a; «' legjobb víg-játék^ metlyik legtöbb péazi 
hoz be« Némellyek közflIOk nem ismeretlenek a' wfiszal»á«- 
lyokk^l , naeUyekel készakarva megsértenek ; képesek 
válnának jö darabot késKítení , mert a' temiészet nom la* 
gadta weg töiök e' tehetséget , hanem többre becsOük »^ 
köonyA basznol. az örök dicsőségnél , és áldozatttl veltk 
a' halbatatlai utókor szavazatát egyeHen egy nap tapsai^ 
nak. És épen ezt nem tudom én megbocsátani Sfanyot 
hon egyft legjelesebb írójának, kinek méltán elkírbedeft 
neve eg^s;^ Burópiban becsúitelik , és 11* ki mind a* mel^ 
lett egy fl hazíá iheia mélló közönség iránti véfkes gyön* 
geség wiatt , sokszor elniukisztja hogy tökétlefes legyen.*) 
lltQd-»el>böl én azt következtetem , tisztelt kanosok 
úr« hogy a' legelső föladat nemzetuuket jó ízlésre szok^ 
talni az által, hogy a' színpadról száműzzük és hatását 
megakadályozzuk minden ollyan szín-darabaati és re- 
génynek , mellybeii a* történetírás , a^ igazság és a' 



*) Cervantes itt a' vtle t^j kM-bmi éM Lo|»és Vcs^C értL Rsm 
méUávyQs ««inos tirítíka Cervattieünek sok «!lcn6é|;ct oslMUt 
Lopéa iMRicléi kd«(M*? ft{^ a' mi^i Bf an}r(|l iré|L Mint is vaaiutk t' 
miatt. kecsBuífldú 
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ÍŐEim ész mefi TotaáMk sértve ; dlenlieii IcrjessMk lehe- 
iMtg u' régiek aiiAikáíl, ái sc«k«dflUa«Él fiHiMlasMk az 
ifjúttágiiak , a' szép njdv ém éz írói iégén ^ renek 
példány-képeit/^ 

A" »iép wivészetbe szereknes kél líjBleleiMU fér- 
fiak még tovább is folytatták volna a* vilál, hanem a' 
borbély jelentetAe, hogy megMiezlek «zon kis völgybe, 
.li«4 «z 6 viHeniénye szcriü kieretxlhetiielt. A* kmonok 
is delel akart csapni, tehát barálságosaa amgUnálta a' 
társaságot élelem-szereivel , és tüstént parancsoitt inas* 
snínak ^ hogy á" gyepen terítsenek. 

Mihelyt Sancho észre vette , hogy a* pap -^ ha«w 
Mly Ugattak a' szekértM, hasznáila az alkaiaial, hogy 
urával scéthaasoa. 

,,Uram ! — » HMwdá neki félaúgva — nem vriaa aiyé- 
godt líáiekisméretem , ha meg nem mondanék hizonyos 
dolgot , a' melly talán önnek szMiiérfil «!gy fontas tárgy 
iránt leveszi a' hályogot; csak annyit mondok , .ez a* ká 
maskarás késérti lélek s<*fiki aiáa niká á* mi helyebeU 
lásztelendfi urunk és Miklós mester a^ ftlu borbélyja. 
EhbAl pedig az a' taiiáság, hogy ebben az egész bflbáj 
históriában ispíonság van. Söt ha megtetszik engedni , 
b«gy egy csekély kérdést tehessek: még be is tudnám 
bizonyiluní olly világosan mint a' impfíáy, hogy mind 
-a* kettftnkbAI csopán csak b<»londiit fiznék az irigyek/^ 

,,Beszéty édes (iam , beszély szabadon ; mindazáltal 
ne híflj a' szemedvilágának sem. Mflrt igen lehM és 
igen hihető, .hogy a* bfibá jósok csak azért vetlA fel 
Miklós mester és a* mi tíszH*lendAnk atakját, hogy min- 
ket annálinkább zavarba hozzanak , az e'féle alak-váltás 
kttMnben is köny vnélMII megy nálunk ; és te tudhatod , 
hogy az embert a* szeme leghamarább roegcsalja^^^. 
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^Már, ^an^ ¥0gfy .én/ragyok sUt btrievd^ ragy 
M ÉMotkál áinlnak a' ziáUiaa , és ail késiel fogható^ 
m9g tttdnám nutalni ; kaseni n&m merek egy csekély 
kérdést leoni/^ 

,^ec8iafc kérdeie édes fiam ^ éa aegmgedem , és 
ftszMitéfi fag«k felelni. ^ 

,,Hát ústít 9zl sieiistnén tudni v ii#gT a* iniéta Mft 
ide beiíekessteiléfcy tafy miiAINr álltifa, M)fikájo2ták : 
neiB kávrilikiNioti«« kíMmi ebbfti a' kelwczUi, még pe«> 
dig A«/r« ?" 

„Dehogy nem Saneho; ii5t mcai U kivánkoaMB; 
Imaem -nem élrtem mi as a* háirttJ^ 

y^eiKg azt az iskiriás gyerek is 4udja ; noh^ viU«* 
gosabban beszélek. Azt hiszem , hogy karaúlyik lovafoa 
meflörléiil , ha még iízafter ollyaB kóÍM>F lett volna is , 
Jiogy arfkor a* hideg vízből jót if^tUt : hát sstthsége lett 
egy kis idfire megánuaafi félre menni valami fa mellé , vagy 
hekörba^ oilyasmk tenni, a* mit a' osászár is személye^ 
sen végez • . . Hét azi akarom kérdezni . . » . «^^ 

^rtelek barátom , nagyon értelek ; és nem hazot- 
dok ha mondom y hogy épen mest eem bánnám faa asai- 
badságot kapitók rá.^^ 

„Teringettét I itt fekszik a' nfyől. Nem mondt»«e 
ön százszor meg százszor , hogy a' ki meg van Mvőlve , 
az nem eszik, nem iszik , nem .alszik , és nem lesz semí*- 
mi oUyant , a' mit más ember fia ? Igen de daiiek kedve 
volna otlyant temii : tehát kétszer keltő négy , hogy ninos 
meghiv(Hve." 

Mig így beszélgettek az alatt a* szekér a' völgybe 
érkezett; az ökröket kifogták, és a' kanoAok a^ pap- 
és a^ borbélylyal falatázní kezdtek* /A' becsületes San- 
cho felszólította a' tiazlelendöt : lenné meg azt az embep- 
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séffBt, hogfT' wát ervsssé ki a' Jtetrecb^l, meri eike- 
rMietíeiiűl fistksége vnn rá ^ hogy pülaaatig »' f aabad ég 
alalt legyett. 

M^féngedleieU; de a^ lc»iagDak iroasület ssarái ke^ 
4ell adói , h^gy el tttm aadkik. 

^^UcgadoM ^ moadá Doa ^uiehelle — énbár kflM«* 
fliöMiek tartom öaikt&l bébájea uraim rfhy kiknek egy axa- 
tuUm keidl lábaímai a* fUdbőa ragmtani.'^ 

Tüstént feloldofiOák , é^ Uereaalették. Dm Owi- 
ehotteaak ebsA teend&je vótt, egy nagyol nyújtézni , aeii- 
lán Roiiaantehoz fiilván : >,Pmpik lttlipáii}a -^ monda M^ 
Iái veregetvén ^ f eménylem kogy a* jéságos ég kegyel** 
méMl nem sokára látjuk egymást és folytatni fogfuk ne- 
mes hÍTatásuttküt*^^ 

E* büszke hangon kiejtcttt sxavak után félre me&l> 
r^id Mii múlva vistöajdti és a" társaság kosé Ak ebé- 
delni. 



XLIX. 
D&n Quichűfte és a* kanonok tudományos vitája. 

HSsünk az ebéd alatt nyugalmasan hidegvérrel kü- 
lönféle tárgyakrél beszélgetett okosan, értehnesen. A* 
kanonok úgy hallgatta, hogy szemét sem vette le ré- 
la : nem tudta megfogni , hogy az az ember , kiben az 
érielemnek és ékesen szélásnak annyi sugara villant fel, 
miképen lehet ugyanazon bolond, a' kit kötni, ketrecbe 
zárni kell , hogy haia vihessék ? 

„Vitézlő nemzetes uraság I -^ monda a' kanonok -- 
bocsássa meg személye iránti tiszteletem • és részvétemé- 
nek , ka nyUtan szélok önhöz : Ön i^ t^mészettöl szép 
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adMiányokkal, Iffilukndaya ulria sxép igKiérelekkel 1^ , 
^znvtiíból ész, érlelfHi sugarak. Irí :, mUléiil lehet aéf 
is , hogy ön azon képtelenségek által , mellyeket könyvei* 
heM lálotl , annyűri léire hagyja magát irMetleini , misze- 
rint még azt is elhiszi , hű^ fteaiélye negbfivÚve YOt- 
im? Ömiek szialiigy béli tucbm mini neltöro , hogy az 
Amádfs-^k, az Eaplaaritanek , 4» táffarik • tdrténatei neai 
egyéb mese iiálmaanMil,. mellyeket auii^k a' azerstk is 
aUyan^kúl fidtak ki% Aat iadom lérteni , . és nem ócsár- 
Jom, ha a* bajnttlrteitek alyaaása fekaigázza öaaek ele- 
van kápBelSdését, ftüékresati kebelében az alvó ert!, és 
laegieremtt a' leUieséfíést^ meUy egyeddi képes oagy dol- 
giak véghezvitelére : de tíA mért nem . keresi ki öa a' 
történetírásban azokat a' példákat, mellyekre láng*JeI* 
kének szüksége van;^' bfaőket^ a' kik mélték arra, 
hogy ÚB báimiljat kövesse ökel? Hiszik ön, hagy egy 
Július Cesár , egy Hannibál , egy Nagy Sándor , egy Cid , 
egy Cordovai Gonsalvo valamivel különb bajnok férfiak , 
mint a' képtelen lovag-kaUndorok ? Legyen jó dolga édes 
Don Quichotte úr ; szálljon ön magába , térjen eszére , 
és fo^alja el az emberek tiszteleteién az állást^ laely- 
lyet kell hogy elfoglaljon. Arra nézve nem kell egyéb , 
minthogy olvasmáayail vállaataasa , és én kezeskedem ér- 
le , hogy rövid idd múlva • 4a lesz a' manehai nemesek 
kost a' legértelmesebb , legbecsűUaMi erkölcsben , vi«- 
tézségben és erényben.^^ 

Don Ouii:hi»tte mély íigyetemmel hallgatta a* kaao- 
nokiot. A' beszéd végé» Melé: ^,Urfuii! a* mtmdottahi- 
ból azt húzom ki , hogy ön a' kétség homálya alé akaffu 
ja voani a^ lovagi-kalandorok létezését; valamint a' lovag 
regények valóságát és hisznál, mint a' aielLyeket ön ha* 
^zontalan- , ártalmasoknak és elmaháberítóknák tari bi zo- 
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tiyos ohrasökni nósve, kiket az érftttiég* tzon fokára jut- 
iathatnak ^ miképen 9mik ast képzelnék mag okról , hogy 
mefbftvök^tek,*^ 

y^Igenis , orani 1^^ •**« viszetizá a' k&i[ioiiok -^ örömmel 
láUrán , kegy Don Ouícholle elly nyugodtan , éa ^telme- 
seci feUógla , fsmélelle ae é vébményét. 

^E' Uztt'M — monda' kmbb a* loirag *- tzl kell 
tűnném^ hogy nem én, kanetn ön van i^rizán megbakoi- 
iftáxvav Mert különben képzelm aem lelv^ , begy egy olly 
irtelmes férfiú , mint a' íViMiAnék ön Hiseik , tagedni mer* 
né azt a' mit az egész világ éiHt, lieszél euy Amadie-, 
Fiértkras*^ Nagy Károly-, Jüan de Merté-', BeUeníe*, Fer*- 
nand ée Guevara- és'sBá«N«)an t^yéb M»íAt6\, kH&- 
4iek víseU dolgai egész ai* bészleteiség!^ feijegynevvék 
•Azon szerebnt viszony, mefly Triatán és Yaenll kirátyn^, 
Aziáa Ginebm és Lam^eMt közC, a' tisztes Qwitagnona 
asszony közbenjárására szövöcKMt, elannyira tenmretes és 
lietHZonyitott kagyomány , hegy egykor »z ^regnnyám egy 
igen vén asszonyt látvén ö divatú főkötőben , igy szólt 
hozzám : Lásd kis fiacskám , így néss^t kfi Ouintagnoaa 
asszonyság 1 »— Tekót világos , hogy öreganyám is ismerli? 
élet , vagy legalább láthatta az arcképét. És ka öfi , hin 
hétlensé|iében aez iUyen bizonyságokra sem ad semmit : 
akkor tagactja h^ meg azt te , hogy élt Hector , Achilles , 
volt trójai háború, létezett Artus angol király, és Pre»- 
venoei Péter, me^ a* szép ftlageiona. Pedio: ha tetszik 
-önnek ehneniti a' madridi fi^yvertárba , ott meglátbaljti 
azt a' csapot, mellyel kéniiányozta Provencei Péter a* 
-maga l'aparipáját. A' csap, meUy kissé hosszabb mint 
egy jó vastag szek«r*-rúd , ott van Babíeca a' kös Cid: hí^ 
res lova nyerge mellett, élvitézhatatlan tanúbizonyságául 
annak, hogy Cid és Provenícet P^er valósággal éltek« 
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Satíittá(nF ^^g Ittdném bisonyf t^m hiteles eniitíÉék iiyo« 
mim^ hojary Rtiland ^ 's rokoiui Binrid, ^oeialvo a' Cor* 
(lovai, Tristau, Pelage, b\í2 francia fairek, egifli^th' 
láha nem a^ képseiödés teremtméRTeí', lötténeteik tiszta 
valósáf ; ^.ezt tagadni meglehetős logteáthmaágol , va* 
lamint rósz ízlést árúi elraa e'féle irfvasÉmáriyokháii i^ 
vei nen tatáim. Mert ninee a' kerek ég alatt kellemesebb 
kiéldltéa^ mini az ott leírl ktlaadok ohrasása* Urunl »t 
kúráin önUJ : netn ktme^^e önre nézve a' legbelleniesebb 
meglepetés 9 ba épen most mikor besséigetdnk , elitlünk 
egy végtelen nagy tő jelenne meg, télied tele vízi- és 
más fajla kígyókkai és tíiindenféle áHat-f zömyetegekkel ; 
és a* tó hullámaiból egy aziOaMrá hang eat ki^laná ftthi^ 
iftfcbe : ,L»vag I báiorságod tiem reUen vissza semmi ve*- 
sxélyidl , ha látni akared a' hél tündér nagydzerfi csoda- 
jl, rofaan^ e' fekete habok közé/ Én segélyül hívón 
0zi%em asszonyéi, és tétovázás nétkfil beugrom a' té kö* 
i^péiiei kies vidéken találom magam, mosolygó mezfik- 
nek közepette; lábaimnál kristály patak folyik, fölöttem 
eoerayi külön fajta madarak zengectoznek; és járok virá*- 
gos kerlbea illatos fák alatt, jáspis sstiiö-kútak, márvány 
asobrok közi, csigabarbngokban, ésa^ meisterséf nek ei»r 
más emlékei közt, mellyekben az ízlés minden titkai kt- 
roeríUetvén , a' gazdagságnak minden kincsei egyesílet- 
^n : maga a' természet utánozva , változtatva és felüt* 
múlva van. Bámulás közt érkezem' egy- büszke váriEa»- 
lélyhoz, meliynek falai arany, födele gyémánt, ajtó- 
szárnyai zaphir kö ; és a' mint a* kastélyt bánHilem : egy- 
szerre előttem terem 12 tündér-hölgy, körülfognak, be- 
vezetnek a' palotába , olt levetkőztetnek anyaszfiz mezte- 
l^re , meghintenek esseneiákkal , reám terítenek finom 
lenszövetü illatos iehér-ruhát , váltaimra rubintokkal hi«- 
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mezeit köpenyt , és másik terembe visznek , hol gazda- 
gfon terített asztal kínálkozik felém. Ebéd alatt a' leg- 
gyönyörfibb zene hallik , nem tudni merről , honnan. Majd 
eltflnik a* terített asztal, és előttem terem egy hölgy, 
^zebb mindazoknál , kikel eddig láttam; ^*- a' hölgy el^ 
beszéli , hogy 6 e' szép kastélyban a' bűbáj hfrtalom fog- 
lya , és tíUcokat fedez föl , ^ím , Énellyeket önök etttt ki- 
tátalooili nem szabad. Tehát ne tovább! esak amnyii mon- 
dok még , hogy mindennek az a* vége , míkép én egy 
hatalmas birodalom ura leszek, és ekkor gyukaroihatom 
igazán a' velem szöletett bökezfiséget, megajándékozváo 
hfl csatlésomat egy kis királysággal/' 

„Bizúgy , urahn I — kiáltá Saneho büsdce képpel *— 
meg sem állunk mindaddig , ha mindjárt valamennyi irigy 
■legpukkád i* mérgében ; ha pedig egyszer király j vagy 
herceg vagyok ^ csi^k megélek a' jövedekmböl | haszon^ 
bérbe adom minden birtokom, összedugom két kezem 
és nem teszek semmit , csupán a' mit kedvem tartja ; im 
pedig nem teszek seiwmt , csupán a' mii kedvem tartja : 
hát csak kedvöm szerint élek én akkor ; ha pedig ked^ 
vemszerint élek : hát csak jó renden van az én szénám , 
bát nincs nekem semmi kivánnivalőm; ha pedig nincs senh- 
mí kívánnivalóm: hát kutyabajooi^ 's ezzel vége: egész a' 
viseontMIásig I a' mint a' vakok szoktak egymásnak köszön- 
m. így szoktam én gondolkodni, uraim 1'^ 

Ekkor Sancko egy nagyot húzott a' boros edény- 
ből , haragos szemehet vetvén Miklós borbély- és a^ 
papra. — 

Hirtelen gyász trombita^sző hatott Don Quicbotte fű- 
lébe, ki is felugrott, széttekintett: hounan jő a' szomo- 
rú hang. 
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L. 

Nagyszerű, dtt rosszát kiűtW kaland, 

A' szomftts féld már régóla esdi kéri ut égiSl : a* 
vidék lakéi pmc^ssíöt tartottak a' sxárasság ellen. Egy 
suitíistéd sicfil^fyház hívet éfpen moat térlek viasza egy 
remete laklöl , a' hová Akel papjok vcnceUe. A' iate- 
siak nagy résee bünhánélag fehérbe vdt (iltöKve , elötltík 
vitetell a* icsent ssfli' gyáae«4ályoiba takart képe. Dini 
QiRchatle a' bfinbánék , a' fátyolos kép éa a^ esapat eai- 
ber látására (üstént úgy képzelMöti , hogy itt a' gono- 
ások egy fiatal KereefMssonyt ragaiilak el, a' kit nékíe 
megvzabadílaiii kötelessége. Se kérd se halt, kaBeai R^^ 
ztBtntehoe szakid , karjára ölti paizaát , kezébe veaxi 
kardját , és a' lársaaághos visszanyargal , ezt mondván : 
,,Bebizonyitom a»a önök sxHRei elölt, hogy a* vítógra 
mBsLite milly hasznoa és jótékony a^ lovag-kahindimníg. 
Önöknek orruk ei64t van e' szereMsétlen nö , kit a' g«»- 
nossok kdrbe ejtettek és magukkal buroolják; mi lenne 
szefény-ofojéböi , ha szerencséje csillaga engem ide nemr 
hos4»tt volna ?^^ E' szárakkal sarkantyé kösd kapja to^ 
vát, éj nyargal vógiaivaa' ptoeéssíá felék. 

Tán ae» karbáilalB i^únmi a' piqi, a*kanonok, Mik^ 
lós mester , még maga Saneho ia : ^^As Istenért , Doni 
Quíehotte ár ! megáüjofi ^ processiós nép at , megtámad^ 
ja, megbáffitjá a* oatholíca vaHást I nyissa fei a' szemiSl ! 
»' szent szfiz , a' mi asszonyunk az I ne bolondozzon Don 
Ouichotte úr!'^ — Hősünk nem Idlott, nem hallott semmit. 
Megérkezik a' saent képhez , és menydörgö hangon ki- 
áltá : „Ti , kik bizonyára bfinös ok miatt bújtatok e* fe- 
hér lepedők alá, megálljatok és figyeljetek.^^ 
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A' képet néfiy. bfinMnd emelte., kik is bémülvii 
megéUtak. As egyik segéd^lélkész félbe bagyUr a' KUh 
niát y begy a' lovagnak felelje : ,^tyámfin I mi fáradtak 
vagyunk, és a' b&séghen ma>l megfvJlMlunk ; ba valami 
mondanivalója van: bét ne teketdriáazon sokat, Imnem 
ki vele." 

„Azt tessem -^ vinionsá Don Ouiobolt# — töstém 
álUtsák öndk SKabaö-Jábm e' szép fiatal hercegasszonyt , 
kÍMek zokogása és gyász- ruhája elég (anúbiziHiyság ar- 
ra, bogy mélUilifln erdí^z^kkut illefni nierészltk önök. Hah* 
nem tudják meg , bpgy én azért vugycA a' világon , hogy 
megfátoijali , megfenyítsek haaoAló vétkes merényt , és 
tovább egy tapodtat sem, míg szabadon nem látom a' 
Cofolynfit/' 

E' siavakra nagyszerű átalános kacaj és hahota voll 
a' félelet ; mire Mt indulatba jdtt lovag kardot rántott. 

Egyik kép-emelA , három pajtásaira hagyván a* s«ent 
terhet , vasvillára kap , '» a' b^bsel farkas-szemet kezd 
nézni. 

Don Ottichotte a' villa nyelét kétfelé vágja. A' pa- 
Fassl. pedig »' kezétea maradt darabbal tígy nyakszirten 
iti «* lovagot » hogy aoB hany«tt*homlok a' füHdne terült. 
— A* csépelés javában folyt, mikor Sancbo lelkendez- 
ve odaért , rimánkaidTa , hogy kéméljék as urát , ki sem 
tdbb , sem kevesnkb mint egy szegény megboszorkányo- 
zott kdbor-lovag, és életágén még egy legyet sem ütött 
agyon. A' szent atyafi mikor látta , hogy Don Quiehot- 
te meg sem mozdul, megszeppent a' gondolatra, hogy 
tán nagyon is megintette, és teljes enSv^ futni kezdett. 
.A' pap, a' kanon#k, a* törvény-szolgák is mind odaér- 
tek. A* prooessiös nép nem gondolt kevesebbet, mint- 
hogy a* képet akarják elrabolni ; és papja y parasztja , 
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bAibánitja, botit, gyertyatarUMr* ás egyéb siert szerszám- 
ra kapnak , bof y vísszaiFeijék «' megUnadást. Sxeren^ 
0sére a' szent-«ityák egyroásra ismerlek , és tisetátei hox^ 
Ük a* dolgot, mieldtl a' eseté-pÉé megkezdet volna* 

Ezalatt Sanobo nagy szomonifi letérdelt , megölelte 
urának a' földön mozdulatlanul heverő testét , és sirahnas 
hM|foa kiáHolt fel: „Oh liliom- aváia a' loMgidá^nak ! leg- 
vitézebb hds a' nap Klalt, kit «|ry vitetiyél ütőit agyon! 
Szemefénye váltál ^AI^tökleihiekN, dicsősége v«»ltál Maa^ 
ekátiak és a^ egész viMgnak, a^ellyben nem maradt sen- 
ki , ki az erőtleneket istápolj. Oh én uram I jóságosan 
J4Á uraml ki^hfl szalgálaiom rafében nagyielkiieg raegi-- 
gérted a* tengeréé fekvő sj^igeteib TDlJes élelemben si- 
ratni foglak téged, ki ellensége voltál a' gonosaoknak, 
^zsa voUál az istealMkilek , kevély^voiláiaz alázato- 
sokkal, és laüzalos volttf a'r kevélyekkel y «— egyszóval 
kéber l#v«g^ voltál.^ 

Azi uiűlsó vaiíáAs ígéte felüdflfit Don Ouiehotte^ fel- 
nyitotta szemeit , és monda gyönge hangon : „Oh imá- 
dott Dulcinea! aienuyi balesettel kell küzdeni annak, 
ki tőled távol eped. Se^'ts osak Sanobo ^ segíti feUi%- 
nom a* boszorháafy-t^sbekéfre , inert a* szibij Rozinantera 
n^n merek feiűlnfi , «' nyakamba ötőtt fájdalom miatt.'* 

„Biz a* jó ksB ^ lelelé Saiidu> -* legokosabb is 
lesz básatéraitok; othon meghúlMak Magunkat. ^ inig ez 
a' szereneséllen planéta uralkodik, majd aitáitlöbb sie- 
rencsével újra kezdhet^tk.^^ 

A' kanonok és a* pap is segítettek SandionA; az- 
tán Mcsút vettek a' proee^ótol, és Don Quiehotleot fel- 
fektették a' szekérre* 

Ttfótéitt befogták aoc ökröket, kiizettük a' törvény- 
szolgákati a' kik dolguk tután niekildi. A' kanonok is 
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elVáÜ; kérvén paptáriiát, hagy Don Ouiehotte g^ög'yulta 
felAl tudósítsa. Egy rakás sízéiián feküdt az árva hös, 
maga maradván Sanchoval., a' pap-, Miklós mester-, és 
a* hosszá türelmfi Kazínante-al , mélly a' lefolyt ese- 
ményeknek mindig egykedvfi tanúja soha sem vesztette 
al zftvarhatlanúl tessá természetét. 

Másnap fényes-délben hazaérkeztek a' Muba. Épea 
vasárnap voltba' k(^nép a' piaoon összegyülekezett, kö- 
rülvette a' szdieret, és bámulás közt ráismervén patrió- 
tájukra, elkísérlek házáig, a' hova az útca-gyermekek 
már előre elszaladtak , b!rdetvén^ az ö megérkezését. A' 
gazdasszony ás ufioka-húga ttislént eteíhe futottak; lál^ 
ván pedig a' halványan sBomotrú Don Qqiohotteot , miké* 
pen hever egy csomó szénán, sírásra fakadlak. Sancho 
Panza bflséges oldalbordája is lelkesdea^ futott a' férje 
elébe , és i^r messzirdi ezt kérdezle: ^,Nincs-e baja a' 
szamárnak ?^^ 

. „Nines annak kiityfHbaja sem , még jobban néz ki 
mint a' gasdája.^^ 

Htia . Istennek 1 — feleié Trézst asszony — hanem 
motid meg már apjuk , volt-e jö dolgod , bozott-e vala- 
iKioskét a* konyhára ez a' te niestérséged ? Hoztál-e szép 
ruhát nekem, és a* purontyoknuk papucsot, eipfit, meg 
egyet-Mst; hadd Um.^ 

„Várj annyuk, várj, mindennek meg van az ideje , 
eltoodálkozol rajtat mi minckmt nem hoztam én.^^ 

„Szegény apjukom I beh sok nyugtalan éjszakám 
voU miattad ; mennyit sajnáltalak , száz esztendeje hogy 
nem Mttalak/' 

,,Jól van jól , édes annyukom , én is sajnáltalak té- 
ged ; hanem az embernek tfirni szenvedni kell , hogy va- 
lamicskét szerezzen. Még egyillyen út mint a' mostani 
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a' mellyet teUent, ás bísonyiw lehetsz benne, faogy*frdf-' 
né , vagy vatami seif et kormáayzonéja vagy,^' 

^Kormányzöné l apjuk? nem tudom én miféle áUat 
az ^ banenL azt hiszem ^ hogv nem utolsó mesterség 
lehet." — . 

„Meghiszem azt, hogy nem ulolső; hanem hej! u^ 
gyancs^ .diUga is ám ! mert míg tz ember oda juthat, 
nem hinnéd hogy hány miiliomszor ' megagyabugy éljék / 
néha megesik, hogy lepedőben is irgálma&núl megráz-^ 
zák 's hintázzák^ Már lennyiböl 4s ktvetieted, amryuk , hogy 
minő mulatságos dolog aa a' kóbora ciraÜösi étiapot ; any*- 
nyit'meg áüálni is meitek, hogy a' kálandek után csava- 
rogni valósé geis pftradicsonú éleii^' — ' 

Ez aliatt a' hézaspári . beseéif élés alatl a' gazdass- 
szony és az unoka: kóg Don Oai<>h«lto)l szobájába vit- 
ték, és ágyba teUék. A'! pap szíirdkre kűtmte , hogy 
rávigyázzanak ; kivált hogy meg ne szökhessek. A' sze- 
gény hajadonok menyre-földre ígérték, fiKgadMi, bogy 
mindent elkövetnek , magánosan nem eresztik sehova. 
Mind hiába; Don Quichette alig gyógyult fel, ájra el- 
szökött. — Azonban sajnálva vallja meg e* lönénet ii^ája : 
hogy ezen hannadszori síkra^szálMs adatait , részfc^l 
sehogy sem tudta megszerezni, bár nem kéméU költsé- 
get, utánjárást, fáradságot. Egy népmonda szeríal Man- 
chában csak annyii tudnak , hogy Don Quichotte Sára- 
góssában is megfordult , és az ott tartatott vitézi jál^A- 
ban önmagához illő dolgokaft vitt véghez. A^ mit vénsége , 
halála ; 's eltemettetési iielyérdl tudunk , köszönhetjük 
egy öreg orvosnak , a' ki is valami remete lak onrtadé- 
kaí közt egy kis ládát talált, a' mdly tele volt perga- 
mennel , beírva gothus betűkkel. A' ladikéban legfelül 
volt egy ón-lemez^ a' menyre alig olvashatéiag Don Qui- 
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chotte j Dulchiea , Rozínante és a' hfi Sancho Panza di- 
csAítésére castiliai rímek valának vésve. Az ónos meg- 
örflU a' hires> nevek olvasására , és azon reményben , hogy 
a' pergamen a' hös kalandjaínak folytatását tartalmazza: 
esztendöröi-esztendöre vesződött az ó kézirat* lefordítása 
nagy munkáján. Nagy sokára célt ért; és ha a' közön- 
ség kedvezöleg fogadja ezen Első Részt , nem mondom 
hogy az öreg orvos arra nem veti fejét, hogy a* Má- 
sodik Részt Í8 kiadja, melly pedig szintollyan valösá- 
^^osan tiszta igazság, és talán még érdekesebb fog lenni. 



Vége a% Első Rés%nek. 
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